
        
            
                
            
        

    
„Tahle místnost je o dobrých dvacet stupňů chladnější, než by měla,“ informovala Melody klidným hlasem. „A… zachytávám stopy něčeho, co by mohly být interdimenzionální dveře.“

	„Cože?“ řekl profesor. „O čem to mluvíte?“

	„Na světě jsou místa, kde se všechno solidní a jisté může stát prchavým a proměnlivým,“ řekl J. C. opatrně. „Místa, kde se o sebe otírají jiné světy nebo dimenze a stěny reality jsou odřené do tenka. Tam může za určitých podmínek dojít ke zhroucení našich fyzikálních zákonů a jejich nahrazení zákony jiné dimenze. Pak se otevřou dveře mezi realitami. Mezi Tady a Někde jinde. A těmi se sem může dostat… něco jiného. Většinou to nevěstí nic dobrého.“

	„Vážně ode mne čekáte, že budu věřit takovým nesmyslům?“ vyprskl profesor vztekle. „Pro tohle jsem vás sem nezavolal! Já potřebuji praktickou pomoc, ne… pseudovědecký blábol!“

	„Jestli se dveře otevřou znovu, uvěříte tak rychle, že se nepostačíte divit,“ řekl J. C.
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Duchové existují z určitého důvodu. Mohou to být nevyřízené záležitosti či odložená pomsta, nebo jsou tu, aby předali poselství. Mrtví jsou někdy s to překonat obrovské obtíže, jen aby přinesli varování před něčím strašlivým, co se blíží.

	 

	Ale ať už je ten důvod jakýkoliv, nevyčítejte poslovi zprávy, které přináší.

	 


JEDNA

	NIKDO NENÍ DOMA

	Zvenčí to byl obyčejný dům. Normální nemovitost s poměrně velkým pozemkem ve vedlejší ulici v naprosto fádní části jižního Londýna. Za klidného večera na počátku podzimu. Až na to, že v domě zářilo ve všech oknech světlo. Jako kdyby se jeho obyvatelé panicky báli tmy. Nebo něčeho, co se v ní může skrývat.

	Ulicí se plnou rychlostí přiřítil landrover, který jako by se nemohl rozhodnout, po které straně cesty jet, a prudce zastavil před oním domem. Několikrát se ještě zhoupl dopředu a dozadu, jako kdyby si na náhlou nehybnost musel nejprve zvykat, a jeho motor utichl. Nikdo nevystoupil. Ti uvnitř zůstali sedět na svých místech, aby si dům a jeho okolí pořádně prohlédli z bezpečí. Poslední paprsky slunce se rozpustily ve večerním šeru a dům se teď ostře rýsoval proti temnému a podmračenému nebi. Přestože všechna okna jasně zářila, nebylo uvnitř vidět žádný pohyb. Pouliční lampy zalévaly nehybnou scénu oranžovým a jantarovým světlem. Večer byl velice tichý, ulice prázdná. Dům budil dojem jasně osvětleného jeviště, na kterém každou chvíli začne představení. Melody Chambersová vypnula světla landroveru a otočila se ke svým dvěma společníkům.

	„Mně to připadá docela normální.“

	„Nikdy se nenech ošálit zdáním normálnosti,“ odpověděl J. C. Chance. „Obvykle to znamená jen to, že se před tebou vesmír snaží něco zatajit. A zřídka to bývá něco dobrého.“

	„Mám z tohohle místa špatný pocit,“ konstatoval Štístko Jack Palmer nešťastně.

	„Ty máš pořád nějaké špatné pocity,“ odsekla Melody.

	„A pokaždé mám pravdu!“

	„To je docela možné,“ řekl J. C. „Pořád bych ale rád věděl, proč sis pro boha živého vybrala na převoz našeho týmu zrovna landrover? Copak už neměli žádné traktory a kombajny?“

	Melody na něj pohlédla spatra. V tom byla velice dobrá. Měla spoustu praxe. „Tento úžasný kousek spolehlivé techniky jsem zvolila proto, že už mě nebaví, jak se moje vědecké vybavení vždycky někde zasekne nebo dorazí příliš pozdě, aby nám k něčemu bylo. Jak mám být technočarodějka hledačů duchů, když nemám žádné vědecké vybavení, se kterým bych mohla pracovat? Tak jsem zašla do garáží Carnackiho institutu a vybrala si tohle. Protože je to opravdový pracant auto a také bylo jediné dost velké, aby se do něj vešly všechny moje úžasné přístroje.“

	J. C. pomalu přikývl. „Ale není to ten nejnenápadnější dopravní prostředek, ve kterém jsme se tady mohli objevit, že?“ zabručel. „Od nás se čeká, že budeme konat dobré skutky skromně v anonymitě, bez toho, abychom upoutali pozornost širokého okolí. Protože kdyby veřejnost zjistila, že existují nějací hledači duchů a čím se zabývají, propukla by masová panika a cvrnkání do kalhot biblických rozměrů.“

	Melody si hlasitě odfrkla. „Já si svou práci udělám. Odkážu duchy na jejich místo a nakopu jim ty jejich nadpřirozené zadky přísně vědeckým způsobem. A ještě při tom budu vypadat dobře. O styk s veřejností se můžeš postarat ty.“

	„To víš, že postarám,“ řekl J. C. „Vážně. Ani nevíš jak.“

	Melody rozrazila dveře vozu a vystoupila z něj. Podívala se na dům, který na ně čekal uprostřed svého pozemku, jako by ho vyzývala, jen ať si něco zkusí. Světla v oknech jí pohled oplácela bez mrknutí a bez jakékoliv známky, že za nimi někdo je. J. C. také otevřel dveře vozu a pomalu a opatrně opustil zadní sedadlo, pak si důkladně protáhl své dlouhé končetiny, které při tom hlasitě praskaly do ticha prázdné ulice. Když byl připravený, přesunul se k Melody a podezíravě si dům prohlédl.

	J. C. byl vysoký, štíhlý a pohlednější, než bylo dobré pro něj i pro ostatní. Byl čerstvý třicátník a dával okázale najevo, že je mu to fuk. Měl bledý obličej s rockerskou hřívou dlouhých černých vlasů, výrazný nos a na tváři mu věčně pohrával lehký úsměv. Na sobě měl luxusní zmrzlinově bílý oblek naprosto ničivého stylu a elegance, doplněný školní kravatou, kterou ukradl. Vždycky nosil tmavé brýle a měl k tomu dobrý důvod. J. C. byl vedoucím týmu, protože byl z nich nejodvážnější a nejarogantnější. Stál vždycky v čele a čelil nebezpečí s ledabylým úsměvem a mnohem větší dávkou sebevědomí, než bylo pro něj nebo jeho společníky zdrávo.

	„Divné…“ řekl po chvíli. „Já vím, že je večer, ale přece jenom by tu měli být nějací lidé. Spěchat domů z práce, běhat pro zdraví nebo věnčit psa… Vypadá to skoro, jako kdyby místní nějak vycítili, že není bezpečno zdržovat se v tuto chvíli venku.“

	„To je dobře,“ přikývla Melody spokojeně. „Nenávidím náhodné kolemjdoucí. Jenom se člověku pletou pod nohy a pak umírají v rámci vedlejších ztrát strašlivou smrtí.“

	„Kromě případů, kdy je využiješ k tomu, aby ses za ně schovala,“ řekl J. C.

	„To jo,“ nenechala se Melody vyvést z míry. Vyslala k domu poslední varovný pohled a pak obešla landrover, aby z něj vyložila svoje drahocenné přístroje.

	„Ne aby někoho z vás napadlo, že by mi mohl pomoct se vší tou dřinou a vláčením těžkých předmětů!“ poznamenala hlasitě.

	„Bez obav,“ odpověděl J. C. „Nenapadne,“

	Poté nemilosrdně bušil na dveře landroveru na straně spolujezdce, dokud se konečně neotevřely a Štístko Jack Palmer napůl nevypadl ven. S viditelnou námahou se narovnal a se zamračeným výrazem za sebou dveře zavřel. Pak se o ně opíral, dokud nenašel rovnováhu a neuspořádal si myšlenky. Nejistě se rozhlédl po ulici, jako by doufal, že mu něco naznačí, co tady vlastně sakra dělá, načež vytáhl z vnitřní kapsy své bundy malou stříbrnou krabičku s pilulkami. Otevřel ji a prstem se přehraboval v jejím pestrobarevném obsahu tak dlouho, až si vybral dvě tmavě zelené pilulky zdobené matně žlutými blesky. Hodil si je do úst, nasucho je spolkl s praxí člověka, který to dělá už hodně dlouho, a pak několikrát hlasitě škytl. Narovnal se, odstrčil se od vozu a krabičku schoval zpátky do kapsy. Oči měl najednou mnohem jasnější a ve tváři se mu objevil úsměv odhalující až příliš mnoho zubů. J. C. na něj hleděl bez jakéhokoliv výrazu.

	„Pořád ještě jsi na máminých malých pomocníčcích? Mentální medikaci? Vždyť jsme s vyšetřováním ještě ani nezačali.“

	„Je to jediný způsob, jak se vypořádat s Melodyiným stylem jízdy,“ odpověděl Štístko.

	„Já jsem to slyšela!“ ozvalo se zpoza landroveru.

	„Také jsi měla!“ odsekl Štístko mrazivě. Svěsil ramena. „Bože, já jsem tak unavený, J. C. Teď bývám unavený prakticky pořád. Potřebuji něco, co by mne probralo a udrželo na nohou. Tak tohle je ten dům? Nelíbí se mi. Mám pocit, že se na mě kouká.“

	Zasmušile si změřil dům antagonistickým pohledem, jako by ho vyzýval na zápas. J. C. ho nechal a odešel za landrover k Melody, která vršila bedny s technickým vybavením na chodník. Nevěnovala mu ani pohled a dál pokračovala v práci.

	„Tuhle noc moc dobře nespal,“ utrhla se na něj. „Nechce spát. Říká, že když spí, je… zranitelný. Že by se něco mohlo pokusit vloupat se mu do hlavy, když má vypnuté ochrany. A u telepata tak citlivého, jako je on – kdo může říct, že ne?“

	„Přece si může najít nějaké pilulky, které mu pomůžou usnout?“ řekl J. C.

	„Může; ale jeho tělesná konstrukce je už tak oslabená nejrůznějšími chemikáliemi, mnohdy takovými, jejichž existenci moderní věda pouze tuší, že to chce něco zatraceně silného, aby to na něj účinkovalo. A on se bojí brát si takové pilulky moc často, aby si na ně nevypěstoval imunitu. Pak už by neměl nic, k čemu by se mohl uchýlit, kdyby to doopravdy potřeboval. Polyká těch svých pilulek pořád víc a víc, J. C.! Stále silnější dávky. Jenom na to, aby se vůbec udržel v chodu. Nelíbí se mi, kam to směřuje, ale netuším, jak jinak bych mu mohla pomoct. Sex už ho zabavit nedokáže a láska mu nedává dost sil. Někdy mám pocit, že ho při životě udržuje jenom jeho práce.“

	„On svou práci nenávidí,“ namítl J. C.

	„Já vím!“

	Oba se podívali na Štístka, který se zvolna pohupoval na patách a prohlížel si čekající dům. Vypadal jako boxer chystající se do ringu na zápas, o kterém je přesvědčený, že je zfixlovaný.

	Štístko Jack Palmer byl telepat jejich týmu a depkař na plný úvazek. Věčně říkával: Kdybyste mohli vidět svět tak jasně jako já, také byste byli klinicky deprimovaní. Třicítku už měl nějaký ten pátek za sebou a byl z toho otevřeně nešťastný. Navíc byl malý, podsaditý a předčasně plešatěl. Přes to všechno by mohl být celkem přijatelný, kdyby se přestal kabonit. Na sobě měl staré špinavé džíny a tričko s nápisem: ŽE JSEM PARANOIK JEŠTĚ NEZNAMENÁ, ŽE VÁS NEJSEM SCHOPNÝ DOSTAT a odřenou černou koženou bundu, jejíž nejčerstvější šrámy byly vyspravené sešívačkou. Spolykal tolik pilulek, že při kašlání chřestil. Tak akorát, jak říkal, aby si udržel svět a jeho hrůzy dál od své hlavy.

	Melody konečně naložila všechny důležité položky své výstroje na vozík a teď ho táhla po ulici ke Štístkovi, stojícímu před domem. J. C. vyrazil pomalou chůzí za ní. Nebyl tak pošetilý, aby jí nabídl pomoc – věděl, že Melodyiných přístrojů se nesmí dotknout nikdo jiný než ona sama. Nakonec stála trojice hledačů duchů v hloučku před domem a bedlivě si ho prohlížela.

	„Cítíš něco, Štístko?“ zeptal se J. C. po chvíli.

	„Něco zlého se tu přihodilo,“ odpověděl Štístko. „Nedávno.“

	„Očividně,“ opáčila Melody jedovatě. „Jinak bychom tady nebyli, že? Co zlého?“

	Štístko se nad tím zamyslel. „Něco hodně zlého.“

	„Výborně!“ prohlásil J. C. vesele. „Alespoň to bude zajímavější. Tak jdeme a zašťouráme do toho klackem.“

	„Až po tobě,“ odpověděl Štístko.

	J. C. se jen ušklíbl a vyrazil po dlážděném chodníku ke vchodu. Štístko se ploužil za ním, zatímco Melody se svým hrkotajícím vozíkem uzavírala voj. Cestička vedla přes pečlivě posekaný trávník vyzdobený skupinkou zamračených zahradních trpaslíků. Štístko je pozoroval s ponurým podezřením. V tiché ulici se jejich kroky a vrzání Melodyina přetíženého vozíku hlasitě rozléhaly. J. C. se trochu zamračil, když si uvědomil, že nic jiného neslyší. Večer byl skoro absolutně tichý, jako kdyby svět zadržel dech a naslouchal. Kroky se na cestičce ozývaly tak zřetelně, že každý v domě už musel vědět, že jsou tady; přesto se nikdo neobjevil v některém z jasně osvětlených oken, aby se podíval.

	„Ví někdo v domě, že přijdeme?“ zeptala se Melody.

	„Někdo určitě,“ odpověděl J. C. „Profesor Volke volal asi před hodinou na tísňovou linku institutu z téhle adresy. Zjevně je čísi bratranec. Věděl o nás a o tom, co děláme, dost, aby vyslal signál SOS, když se tu cosi děsivě podělalo.“

	„V čem jsi říkal, že je problém?“ zeptal se Štístko.

	„To nevím,“ odpověděl J. C. „Tohle je mimořádná akce. Nedostali jsme žádný spis ani instrukce. Poslali nás, protože jsme byli zrovna nejblíže a mohli jsme se sem dostat nejrychleji. Všechny děsivé i zábavné podrobnosti nám má dodat na místě profesor.“

	„Žádný spis, žádné podrobnosti, žádná varování,“ řekl Štístko. „Tak tenhle případ se může už jenom zlepšovat.“

	J. C. se zastavil před vchodovými dveřmi. Štístko se držel v bezpečné vzdálenosti za ním. Melody postavila vozík a snažila se popadnout dech. J. C. zazvonil, pak energicky zabušil na dveře a nakonec do nich ještě pro dobrou míru několikrát kopl. Tím vším vytvořil značný hluk, ale žádné reakce se nedočkal. Zkusil kliku, ale bylo zamčeno.

	„Co budeme dělat, ó náš moudrý a učený vůdce?“ zeptal se Štístko.

	„Předpokládám, že bychom mohli rozbít okno…“ uvažoval J. C.

	„Pusťte mě k tomu,“ řekla Melody.

	Protlačila se kolem obou mužů a z jedné ze svých tajných kapes vytáhla štíhlou zašpičatělou věcičku. Strčila ji do zámku a párkrát jí zacloumala, načež zámek pokrčil rameny a vzdal to. Melody rozrazila s úklonou dveře dokořán. J. C. se zamyšleně díval na nástroj v její ruce.

	„Jak dlouho už takhle dokážeš odemykat zámky, Melody?“

	Pokrčila rameny a usmála se, pak nástroj zase schovala. „Děvče má mít nějakého koníčka…“

	„Hned jak se vrátím domů, vyměním si všechny zámky,“ řekl J. C.

	„Klidně,“ odpověděla Melody. „Uvidíme, k čemu ti to bude.“

	Vešli dovnitř a pečlivě za sebou zase zavřeli.

	Hledači duchů se pomalu a opatrně sunuli dlouhou, úzkou chodbou, rozhlíželi se kolem sebe a dávali si pozor, aby se ničeho nedotýkali. Všechna světla byla rozsvícená, každičká žárovka jasně zářila, přesto je nikdo nevítal. Ve vzduchu viselo hrozné, tísnivé ticho, které jako by dusilo i ten sebemenší zvuk. Štístko zamžoural a zamnul si čelo.

	„Špatná atmosféra,“ postěžoval si.

	„Jak špatná?“ zeptal se J. C. trpělivě.

	„Škodlivá,“ odpověděl Štístko. „Toxická.“

	„Jako skutečné, bezprostřední ohrožení života?“ vyptával se J. C.

	„Co myslíš?“ opáčil Štístko.

	„Proč se jako duchové nikdy nevracejí veselí, přátelští lidé?“ zeptala se Melody. „Proč se nikdy nesetkáme se šťastnými, veselými duchy z bezedných hlubin, kteří jsou rádi, že nás vidí?“

	„Odpověď je skoro jistě implicitně obsažená v otázce,“ řekl J. C. „Pohodáři se prostě vracet nepotřebují. To ti, kteří si mají na co stěžovat, přicházejí a straší živé. Zkusíme obývací pokoj.“

	Rychle prošel chodbou a při tom otevřel každé dveře, které míjel, aby se podíval, co je za nimi. Až našel obývací pokoj a vešel dovnitř. Štístko ho následoval, zatímco Melody se ještě plahočila vzadu s vozíkem, jehož kolečka vázla na shrnutém koberci. Z obývacího pokoje se vyklubala příjemná, prostorná místnost s pohodlnými křesly a velkou červenou koženou pohovkou, vybavená obvyklým komfortem včetně doopravdy velkého širokoúhlého televizoru. Stranou stál podlouhlý konferenční stolek a kolem něj byli na podlaze usazeni dva mladíci a dvě dívky. Byli oblečení v džínách a mikinách a měli ten nedefinovatelný, ale nezaměnitelný vzhled studentů. Žádný z nich nevzhlédl, když hledači duchů vešli do místnosti. Nevydali jediný zvuk a nehnuli ani svalem. Jen seděli na místě a zírali prázdnýma očima v prázdných obličejích přímo před sebe.

	J. C. je oslovil, ale nechal toho, když si uvědomil, jak jsou nepřirozeně nehybní a jak dokonale prázdné mají tváře. Pomalu vyrazil vpřed, krok za krokem, až byl těsně u nich a mohl je prozkoumat důkladněji. Nereagovali, ale stále dýchali, i když jen plytce. J. C. se trochu uvolnil. Kde je alespoň jiskra života, je i naděje. Pokynul Štístkovi a Melody, aby zůstali, kde jsou, a začal sedící studenty obcházet a zkoumat zblízka, s rukama založenýma za zády, aby si byl jistý, že se ničeho nedotkne. Pak se přes ně naklonil, aby se podíval na konferenční stolek. Ležela na něm starožitně vyhlížející ouija, spiritistická tabulka se všemi obvyklými znaky a písmeny sloužícími k vyjádření duchova sdělení. Příslušnou skleničku otočenou stopkou nahoru nikde neviděl, ale na stolku i na koberci pod ním ležely skleněné střepy.

	„Spiritistická tabulka?“ řekl Štístko a velice opatrně přistoupil blíž, aby si ji prohlédl. „To není nikdy dobré znamení. Tyhle věci by měli zakázat. Otevírají dveře a nikdy z toho nic dobrého nevzejde. Dát ouiju bandě amatérů je jako dát batolatům ruční granát. V obou případech to znamená, že někdo půjde spát s brekem.“

	J. C. luskl každému ze studentů hlasitě prsty před obličejem, ale žádná reakce se nedostavila. Narovnal se a zamyšleně se podíval na kameru na stativu, která stála u stěny, zaměřená na konferenční stolek. Pak kývl na Melody a ta přispěchala, aby si kameru prohlédla.

	„Drahá,“ konstatovala okamžitě. „Poslední výkřik techniky, všechny nejnovější serepetičky. Jedna z těch, co udělají většinu práce za vás. Má hodně vychytané filtry a pár extra udělátek navíc… to někdo potřeboval zaznamenat každičký detail pro potomstvo?“

	„Funguje ta kamera?“ zeptal se jí J. C. „Pořád točí?“

	„Ne. Někdo ji vypnul.“

	„A nepřenáší obraz někam jinam?“

	„Ne. Je nastavená na záznam.“

	Všichni sebou trhli, když z horního patra uslyšeli tiché, ale zřetelné zvuky pohybu. Pomalé, kradmé kroky někoho, kdo doufal, že unikne pozornosti. J. C. mimoděk pohyboval hlavou, jak sledoval kroky z jedné strany místnosti na druhou. Zvuky najednou ustaly. J. C. vyběhl na chodbu a Štístko s Melody mu byli v patách.

	~

	Na chodbě bylo ticho a klid. J. C. zamířil po schodech nahoru a ostatní šli za ním. Na stupních pokrytých běhounem nevydávaly jeho kroky žádný zvuk, ani Štískovy a Melodyiny. Chodit tiše je jedna z prvních věcí, které se člověk v téhle branži naučí. Nepozorovaně se připlížit k duchovi vyžaduje zvláštní trénink. Dorazili do horního patra a J. C. naznačil, že se mají rozdělit a vzít si každý jedny z dveří, které zde byly. Ticho teď bylo absolutní a tak tíživé, že se skoro dalo krájet. Melody přistoupila těsně k J. C., aby mu mohla zašeptat do ucha,

	„Kolik lidí by v tomhle domě mělo být?“

	„Netuším,“ odpověděl J. C. tiše. „Žádný spis, vzpomínáš? Ale nenašli jsme profesora Volkeho. Nebo jeho tělo…“

	Štístko ukázal lehce roztřeseným prstem na nejbližší dveře a J. C. a Melody tiše přispěchali k němu.

	„Někdo tam je,“ řekl Štístko.

	„Dokážeš říct kdo?“ zeptal se ho J. C.

	Štístko si odfrkl. „Atmosféra v tomhle domě je vážně něco. Je tady všude tolik informací, že je jimi éter doslova přesycen. Je to jako snažit se vidět skrz hustou mlhu.“

	J. C. se podíval na Melody. „Tyhle kecy si vymýšlí, že?“

	„Nejspíš,“ řekla Melody.

	„Dobře,“ rozhodl J. C. „Takže plán B. Brutální síla a drzost, všichni vpřed a Bůh s námi.“

	„Až po tobě,“ řekla Melody.

	„Proč by se před námi profesor skrýval?“ nechápal Štístko.

	„Zeptáme se ho,“ odpověděl J. C.

	Rázně vykročil vpřed a rozkopl dveře. Udeřily o zeď a vydaly při tom ránu jako z děla. J. C. vrhl do místnosti se Štístkem a Melody v patách. Byla to ložnice a až na postel a další běžný nábytek, včetně velké vestavěné skříně, byla prázdná. Štístko zase ukázal prstem a J. C. zamířil ke skříni. Hlasitě si odkašlal a pak velice zdvořile zaklepal na dveře.

	„Haló, profesore Volke! My víme, že jste tam. Prosím, vyjděte ven, abychom si mohli popovídat. Nebo budeme nuceni vás z té skříně zachránit, násilím a bez jakýchkoliv ohledů na vaši osobní důstojnost,“

	Chvíli se nic nedělo a pak se dveře skříně pootevřely. Ve škvíře se objevilo vytřeštěné oko a s viditelnými obavami se upřelo na J. C. Ten vykouzlil co nejpřátelštější úsměv.

	„Prosím, pojďte ven, profesore. Nezlobte. Už není čeho se obávat. Kavalerie dorazila.“

	Dveře se otevřely a profesor Volke pomalu vylezl. Kolena se mu podlamovala a třásl se, jako by čekal, že bude každou chvíli napaden. Pak se podíval na hledače duchů a něco v jejich pohledech ho přimělo narovnat se a pokusit se sebrat zbytky důstojnosti. Vypadal, že mu táhne na padesát, a přes svůj momentálně narušený vzhled byl oblečený podle nejnovější módy. Prošedivělé vlasy měl rozcuchané a slepené, na rozdíl od své pečlivě zastřižené kozí bradky. Tvář měl nezdravě bledou, oči vytřeštěné a zapomínal mrkat. Ruce se mu třásly. Něco ho pekelně vyděsilo. Vypadal, že při sebemenším náznaku nebezpečí skočí zpátky do skříně – nebo pokud by se na něj jen někdo křivě podíval. J. C. nasadil okouzlující úsměv.

	„Zdravím vás, profesore Volke,“ řekl opatrně, aby ho ještě víc nevyděsil. „Nyní jste naprosto v bezpečí. Jsme tady my! Hledači duchů z Carnackiho institutu. Zavolal jste nás na pomoc, vzpomínáte si? Vypořádat se s duchy, bubáky a nohatými příšerkami je naše povolání. Mohl byste nám říct, co se tady vlastně stalo?“

	„Musíte mě odsud dostat!“ řekl profesor. Zjevně se pokoušel ječet, ale hrdlo měl tak sevřené šokem a napětím, že se zmohl jen na přidušený šepot. „Musíme pryč. Tady zůstat nemůžeme. Je to příliš nebezpečné!“

	„Mně to připadá jako dobrý plán,“ poznamenal Štístko.

	„Teď pšt, hovoří spolu dospělí,“ okřikl ho J. C., aniž spustil pohled z profesora. „Zatím odsud odejít nemůžeme, profesore Volke. Musíme zjistit, co přesně se tu stalo, jaká je povaha ohrožení a jestli bychom s tím nemohli udělat něco radikálního a definitivního. Prosím, pojďte s námi dolů a seznamte nás se všemi děsivými podrobnostmi.“

	Profesor se pokusil zmizet zpátky ve skříni, ale J. C. ho popadl za ucho a vytáhl ho z ní ven. Profesor hlasitě zakňučel, ale neměl jinou možnost než následovat J. C., který ho vyvedl z ložnice na chodbu a pak po schodech dolů, aniž na jediný okamžik pustil jeho ucho. Štístko a Melody kráčeli za nimi. Profesor hlasitě protestoval celou cestu dolů, ale jakmile uviděl, že jsou dveře do obývacího pokoje otevřené, okamžitě zmlkl. Vypadalo to, jako by se stáhl do sebe a veškerá bojovnost se z něj vytratila. J. C. pustil jeho ucho a zdvořile ho doprovodil do obývacího pokoje. Profesor vrhl jediný pohled na čtveřici studentů sedících nepřirozeně nehybně kolem konferenčního stolku a žalostně vypískl. Pokusil se protáhnout kolem J. C. zpátky ke dveřím, ale Štístko a Melody mu zastoupili cestu. Profesor se neochotně obrátil a rozhlédl se po pokoji, přičemž se pečlivě vyhýbal pohledu na čtyři mladé lidi.

	„Povězte nám, co se tady stalo, profesore,“ řekl J, C. co nejpovzbudivějším tonem, „Můžete začít třeba tím, že nám povíte, čeho jste profesor a co jste tady vy a ti mladí lidé dělali,“

	„Jsem Adrian Volke,“ odpověděl profesor zdráhavě. „Děkan katedry psychologie Temžské univerzity. Oni… jsou mí studenti. Angie, Elspeth, Dominic a Martin. Velice chytří mladí lidé, všichni čtyři.“

	„Dobře, profesore Volke,“ řekl J. C. „A teď, o co jste se tady pokoušeli? A proč jste všechno zaznamenával?“

	„Připravil jsem vhodné podmínky pro spiritistickou seanci za použití tabulky ouija,“ řekl profesor. Jak se dostával na známou půdu, jeho hlas nabýval na sebevědomí. „Byl to psychologický experiment. Chtěl jsem vidět, co se stane, nebo co by se mohlo za jistých okolností stát.“

	„Ale něco se zvrtlo, že?“ řekl J. C.

	Profesor nešťastně přikývl. „Musíte mi pomoct! Nechtěl jsem, aby se stalo něco takového! Nevěděl jsem, co dělám…“ Najednou si uvědomil, jak uboze to zní, protože se otočil a vzdorovitě se podíval na J. C. „Musíte mi pomoct pochopit, k čemu tady došlo. Pomoci mi dát to zase do pořádku. Skandál takového druhu by naprosto zničil mou odbornou reputaci!“

	„Uklidněte se, profesůrku,“ řekl J. C. „My jsme těžké váhy z Carnackiho institutu. Duchové a bubáci se při našem příchodu třesou strachy. Vyřešíme to a pomůžeme těm ubohým studentům.“

	Jestli si profesor všiml rýpnutí ohledně jeho naprosto zjevného nedostatku zájmu o blaho studentů, bylo mu to jedno. Rozrušený akademik si zoufale mnul třesoucí se ruce a sklesle vrtěl hlavou.

	„Nikdy bych nezavolal do institutu. Já na takové… věci nevěřím. Ale po tom, co se stalo v této místnosti, přímo před mýma očima, jsem nevěděl, koho jiného bych zavolal.“

	„To je v pořádku, profesůrku,“ řekl J. C. „Chápeme to. Ve strašidelných domech není ateistů…“

	„Já nevěřím v duchy!“ vypískl profesor.

	„Smůla,“ poznamenala Melody. „Oni ve vás jo.“ Profesor se na ni podíval odmítavě. „V použití tabulky ouija není nic nadpřirozeného. To dneska ví každý. Prsty se skleničkou pohybují impulzy nevědomé mysli a vypisují tak na tabulce skrytá přání a obavy. To, co jsem tady připravil, byl prostě experiment v sugestibilitě. Pokud by se mi podařilo přesvědčit svoje studenty, aby uvěřili v to, co dělají, a posílil jejich přirozené přání dopracovat se k výsledkům, začalo by se něco dít? Nebo by věřili, že se děje? Chtěl jsem vytvořit situaci řízené hysterie a vyprovokovat tím nějakou reakci. Ale… podívejte se na ně!“

	Pořád se nedokázal přinutit, aby se podíval na čtveřici studentů přímo. Kývl jejich směrem a pak pevně sepjal ruce, aby zastavil třas. Ze všech sil se snažil zachovat si svou profesorskou důstojnost, ovšem byla to marná snaha. Vypadal jako dítě obávající se, že bude potrestáno za něco, co vědělo, že nemá dělat, J. C. si profesora zamyšleně prohlížel. Zjevně viděl nebo zažil něco, co v žádném případě nezapadalo do jeho bezpečné vědecké oblasti. Profesor se pod J. C. upřeným pohledem znovu napřímil. Přinutil se podívat na své studenty.

	„Předpokládám, že to mohl způsobit… nějaký extrémní šok? Ztráta paměti? Nějaký druh psychického přenosu mne… uvedl do stavu hysterie, takže jsem viděl věci…“

	„Nenamáhejte se, profesore,“ řekla Melody. „Váš obor nemá pro tento případ patřičnou definici. Není na to dost obsažný.“

	Profesor se okamžitě naježil a probodl ji pohledem. „Moje věda pokrývá celý známý svět! Co jiného zbývá?“

	„Nechtějte, abych začala jmenovat,“ opáčila Melody.

	„Všechno vrhá stín, profesore Volke,“ řekl J. C. „A my pracujeme v tom stínu. Ale pokračujte; musíte nám povědět všechno popořádku. Co přesně jste tady dělali a co jste viděli?“

	Ale profesor se odvrátil a zarputile vrtěl hlavou. Nebyl ještě připravený mluvit, připustit si, že to, co viděl, bylo skutečné. J. C. se otočil k Melody.

	„Dokážeš se dostat k tomu, co zaznamenala ta kamera? Možná ji napojit na tu obrovitánskou televizi?“

	„Hračka,“ odpověděla Melody.

	Bleskově přepojila nějaké kabely a televizor se najednou rozbzučel statickým šumem. Sotva to profesor uviděl, vystřelil ke dveřím, ale Štístko v nich pořád ještě stál a blokoval je svým tělem. Profesor zvedl ruku, jako by ho chtěl odstrčit. Pak ale uviděl, co se děje na obrazovce televizoru, a zůstal stát před ní, stejně jako všichni ostatní. Aby se podívali, co se tady stalo.

	~

	Na obrazovce seděli čtyři studenti posledního ročníku kolem konferenčního stolku, pili víno z plastových pohárků a žertovali o spiritistické tabulce, která ležela před nimi. Až na to… tu a tam se některý z nich podíval na ouiju podezřívavě, jako by měl pocit, že je to další osoba, která je s nimi v pokoji. Osoba, o které nikdo neví, jak se zachová. Obecně ale vypadali všichni v pohodě, smáli se a škádlili se navzájem, jako by celou věc nebrali příliš vážně.

	Angie byla pihovatá zrzka, která dávala celým svým chováním jasně najevo, že se podle ní nestane vůbec nic. „Ale no tak! Celá ta věc s ouijou je prostě směšná! Jsme tady jenom proto, že nás k tomu profesor Volke přesvědčil úplatky a vydíráním. Je to tak, profesore?“

	„Nedívej se do kamery, Angie,“ ozval se profesorův hlas z obrazovky. „Soustřeďte se prosím na tu tabulku. Už bych s tím potřeboval začít.“

	„Přesně!“ řekla Angie. „Čím dříve začneme, tím dříve skončíme a můžeme jít do hospody!“

	Elspeth byla vysoká, štíhlá a velice blonďatá. „Já bych tomu ráda věřila,“ řekla upřímným hlasem. „Vážně! Ale už jsem byla na hřbitovech, ve starých domech a strašidelných hospodách, a nikdy jsem tam nezažila nic zvláštního. Ale bylo by to příšerně vzrušující, nemyslíte? Kdyby tady skutečně k něčemu došlo?“

	„Pelášila bys odsud jako první,“ opáčila Angie. „Vždyť si nedokážeš poradit ani s pavoukem ve vaně!“

	„Nejspíš,“ uznala Elspeth. „Ale stejně bych ráda viděla… něco…“

	Dominic vypadal jako hráč ragby, ale překvapivě byl spíš tichý a přemýšlivý typ. Byl velký a rozložitý a kůží měl tak černou, že vrhala namodralé odlesky. „Já jsem odhodlaný přistupovat k tomu s otevřenou myslí,“ prohlásil. „Nemůžeme čekat, že z toho něco bude, když svoje mysli uzavřeme novým zkušenostem. Musíme se otevřít… možnostem. Je to tak, profesore?“

	„Tohle je váš experiment,“ řekl profesor zpoza kamery. „Já jsem tady, jen abych zaznamenal, co se stane.“

	„Jo, jasně.“ To byl poslední student, Martin. Vysoký a hubený a nepokrytě sardonický. „Jak to může být náš experiment, když jste všechno připravil vy? Nikdo z nás tady není, protože by tu být chtěl. Vmanévroval jste nás do toho. Co slíbil vám ostatním? Lepší hodnocení u zkoušek? Ne, nemusíte to říkat. Já klidně přiznám, že jsem tady proto, že mám máslo na hlavě a je mi jasné, že nemám šanci, pokud tady profesor trochu nepřitlačí v můj prospěch. Takže jestli chce hrát společenskou hru a filmovat to, dokážu s tím žít. Pokud po mně někdo nebude chtít, abych se svlékl… Ale upřímně věřím, že svůj díl dohody dodržíte, profesore.“

	„Jsem si jistý, že užitek z toho budeme mít všichni,“ odpověděl profesorův hlas. „Prosím, teď postavte skleničku na spiritistickou tabulku stopkou nahoru a pak na ni všichni položte ukazováček.“

	Studenti s jistou dávkou hihňání a vzájemných zahanbených pohledů udělali, co jim řekl. Sklenice byla obřadně otočená stopkou nahoru a postavena doprostřed tabulky, do kruhu písmen a možností Ano a Ne. Jeden po druhém na ni položili prst a při tom se ze všech sil snažili udržet vážný výraz.

	„Dobře,“ řekl Martin. „Co máme dělat teď?“

	„Myslím, že bychom se měli začít vyptávat, ne?“ mínila Elspeth. „Jednou jsem viděla takový film…“

	„Nebudu říkat: Je tam někdo?“ prohlásil Dominic. „Mám svoje meze.“

	„Teď se uvolněme a nechme za nás pracovat naše nevědomí,“ řekla Angie. „Bezpochyby zjistíme, že na sebe prozrazujeme nejrůznější tajemství a přání…“

	„Proč se ta sklenička nepohybuje?“ zeptala se Elspeth.

	„Protože to neberete vážně,“ odpověděl profesor. „Přestaňte tlachat. Soustřeďte svoje myšlenky na tu skleničku. Poddejte se atmosféře. Nechte… věcem volný průchod.“ Všichni čtyři studenti se usadili co nejpohodlněji a upřeně se zahleděli na obrácenou skleničku. A jejich těla se pomalu, skoro nevědomky, uvolnila. Jejich dech se synchronizoval.

	Všichni se soustředili na stejnou věc a na profesora a jeho kameru jako by zapomněli. Nějakou dobu se nedělo vůbec nic. A pak Angie stáhla prst ze skleničky. Napětí okamžiku bylo přerušeno a všichni hlasitě vydechli. Odtáhli se od tabulky, sundali prsty ze skleničky a lapali po dechu. Elspeth se podívala na Angii.

	„Proč jsi to udělala? Vážně jsem cítila, že se dostáváme… někam!“

	Angie se zatvářila zkroušeně. „Omlouvám se, profesore. Měla jsem… pocit, že se přihodí něco zlého.“

	„Prosím, berte to všichni vážně,“ řekl profesorův hlas. „Ukazováčky zpátky na sklenici a soustřeďte se.“

	Čtyři ruce se natáhly nad konferenční stolek a čtyři prsty se přitiskly na dno obrácené skleničky. Martin se teď tvářil otevřeně opovržlivě. Elspeth se náhle zachvěla.

	„Hej! Cítili jste to někdo?“

	„Co jako?“ zeptal se Dominic.

	„Jako… závan studeného větru,“ odpověděla Elspeth a zatvářila se nejistě.

	„Kecy,“ řekl Martin.

	„Já jsem to vážně cítila!“ bránila se Elspeth. „Koukni se, mám husí kůži!“

	„Já necítím nic,“ řekla Angie. „A to sedím hned vedle tebe.“

	„Co každý z vás cítí?“ zeptal se profesor mimo obraz. „Potřebuji, abyste svoje pocity vyjádřili pro záznam. Co se vám právě teď honí hlavou?“

	„Já se cítím dokonale trapně,“ řekl Martin. „A začínám uvažovat, jestli mi ta zkouška za to stojí.“

	„Já mám pocit, jako by… nás někdo pozoroval,“ řekla Elspeth. „A ne, nemyslím tím kameru. Je to, jako kdyby byl v téhle místnosti někdo s námi…“

	Všichni čtyři studenti se rozhlédli po místnosti, aniž při tom sundali ukazováčky ze sklenice. Elspeth se tvářila vyděšeně. Angie a Dominic vypadali netrpělivě. Martin byl zjevně čím dál rozčilenější.

	„Není tady nikdo, jen my idioti,“ prohlásil přesvědčeně. „Necítím žádnou strašidelnou přítomnost a necítím ani studený závan. Mohli bychom prosím pokračovat a dodělat, proč jsme sem přišli, než tady umřu studem?“

	„Myslím, že bychom přece jen měli začít tradiční otázkou,“ řekl Dominic. „Klidně budu ten, kdo udělá první krok. Je tam někdo…?“

	A pak všichni čtyři šokovaně zmlkli, když se sklenička rozběhla jako šílená po tabulce, tak rychle, že na ní studenti stěží dokázali udržet prsty. Nedokázali ani zachytit, co psala. Skákala od jednoho písmene k druhému a pak začala kroužit kolem kruhu a prsty studentů unášela s sebou.

	„Martine!“ řekl Dominic, tak vzteklý, že stěží dokázal mluvit. „To děláš ty, že?“

	„Jak bych to mohl dělat?“ bránil se Martin. Obličej měl velice bledý. „Podívej se, jak rychle se ta zatracená sklenka pohybuje!“

	„Ať nikdo nesundává ukazováček ze skleničky,“ ozval se profesor naléhavě.

	„Já nemůžu!“ vypískla Elspeth. „Snažím se ho sundat, ale nejde to! Mám ho jako přilepený!“

	Sklenice stále divoce rejdila po tabulce krátkými, zuřivými pohyby. Angie tiše plakala. Dominic se pokoušel zvednout z křesla, aby mohl odskočit od stolku, ale sklenice škubala s jeho rukou tak rychle, že neustále ztrácel rovnováhu. Elspeth prudce vzhlédla, jako kdyby koutkem oka zachytila něco na okraji svého zorného pole. Martin se tvářil šokovaně. Všichni čtyři studenti měli ústa dokořán a oči vykulené nad tím, co se děje.

	„Profesore?“ řekl Martin. „To děláte vy? Já to nedělám, přísahám, že nemám nic z toho na svědomí!“

	„Co to ta sklenička vyvádí?“ zeptala se Angie. „Proč něco nepíše? Jak takhle mám… komunikovat?“

	„Něco je tady s námi v místnosti!“ prohlásila Elspeth zvýšeným hlasem. „Cítím, jak mi to nahlíží přes rameno!“

	„Kromě nás tady nikdo není!“ namítl Dominic. „Sundejte všichni prst ze skleničky!“

	Pak sklenička explodovala – střepy z ní se rozletěly na všechny strany. Všichni čtyři studenti vykřikli šokem a bolestí, jak je některé střepy pořezaly. Jako na povel se zaklonili a stáhli ruce od tabulky a stolu. Nikdo z nich nebyl vážně poraněný, bylo to jen pár drobných říznutí, ale skleněné střepy byly po celém stole i na nich. Studenti je ze sebe začali rychle a skoro hystericky smetat. Dívali se jeden na druhého a lapali po dechu. Všechen humor a skepse byly rázem ty tam. Něco se rozhodně stalo, i když neměli ani tušení co.

	Náhle všude kolem nich vzplála podivná světla, pestrobarevné záblesky, které se objevovaly a zase mizely. Vzduch se tetelil jako v horkém létě. Po koberci se pomalu pohybovaly vlny, šířily se od konferenčního stolku jako kruhy na vodě. Studenti ječeli a choulili se k sobě. Ze zdí a stropu se ozývalo hlasité klepání, které se pohybovalo kolem místnosti v podivné hře na honěnou. Jako by něco bušilo na vnější stěnu světa a snažilo se dostat dovnitř. Dřevěná spiritistická tabulka se náhle vznesla ze stolu, proletěla vzduchem a narazila do stropu. Tam zůstala viset, bez jakékoliv viditelné podpory. Konferenční stolek se otřásal a poskakoval, houpal se na tenkých nožkách sem a tam. Elspeth se odtáhla od ostatních a divoce se rozhlédla kolem sebe.

	„Někdo je tady s námi v místnosti! Někdo cizí je tady s námi!“

	Angie se znovu rozplakala. Otočila se k Dominikovi, který ji objal a přitiskl ji k sobě a přes její hlavu se zamračeně rozhlížel po místnosti. Martin už stál, ruce zaťaté v pěsti, připravený se porvat s čímkoliv. Elspeth se podívala na profesora mimo záběr.

	„Okamžitě odcházíme! Tady nebudeme!“

	„Nikdo odsud neodejde!“ řekl profesorův hlas. Ze všech sil se snažil, aby to znělo jako od někoho, kdo má věci pod kontrolou.

	„Táhněte k čertu!“ zavrčel Martin. „Na tomhle jsme se nedomluvili!“

	„Jestli někdo odejde, může rovnou zapomenout, že bych mu pomohl se závěrečnou prací nebo zápočtem,“ prohlásil profesor. „To, co tady děláme, je důležité…“

	„Strčte si svou pomoc někam!“ prohlásil Dominic. „Vylezte zpoza té kamery a dělejte něco! Tohle už není váš experiment!“

	Konferenční stolek se přestal pohybovat. Blikání světel ustalo a utichlo i klepání. V obývacím pokoji zavládlo ticho a klid. Čtyři studenti zmlkli a šokovaně se kolem sebe rozhlíželi. Ouija, která visela pod stropem, dopadla s dutým třesknutím na stůl, A pak se všichni čtyři studenti postupně uvolnili a napětí z nich začalo opadat.

	„Už je po všem?“ zeptala se Angie roztřeseně. „Skončilo to?“

	Uvědomila si, že ji Dominic pořád ještě objímá, a odtáhla se od něj. Chlapec rychle spustil ruce a stáhl se, Martin povolil pěsti a zamračil se, pro případ, že by se ten fenomén měl opakovat. Profesor začal něco říkat a najednou se mu zlomil hlas, když všichni čtyři studenti ztěžka dosedli na koberec kolem konferenčního stolku a přestali se hýbat. Jejich obličeje byly děsivě ochablé a prosté jakéhokoliv výrazu nebo vědomí. Brady jim klesly na prsa a jejich nehybné oči se upíraly do prázdna. Seděli tam, stěží dýchali, a z tváří se jim postupně vytratila veškerá osobnost. Profesor na ně volal, oslovoval je jednoho po druhém jménem, ale nikdo z nich nereagoval. Konečně vyšel zpoza kamery a poprvé se tak objevil v záběru. Začal svými studenty třást a křičet na ně, a jak mu postupně docházelo, že ho nikdo neslyší, do jeho hlasu pronikla hysterie.

	~

	Profesor Volke si zabořil tvář do dlaní. Melody zastavila kameru a televizní obrazovka zhasla. Volke se několikrát zhluboka nadechl, pak vzhlédl a zoufale se podíval na J. C.

	„Vy chápete, co se tady stalo? Nic takového jsem rozhodně neměl v plánu! Byla to jen pitomá seance, společenská hra! Pomůžete mi je probudit?“

	„Oni nespí,“ řekl Štístko. „Jsou pryč.“

	„Víš to určitě?“ zeptal se ho J. C.

	„Jejich hlavy jsou prázdné,“ odpověděl Štístko. „Nevnímám jedinou myšlenku nebo impulz, ať už na vědomé nebo nevědomé úrovni. Všechno, co z nich dělalo to, co byli, je pryč. Nikdo není doma.“

	Melody vzhlédla od svých přístrojů. Zatímco se ostatní soustředili na děj na obrazovce, stačila je rozestavit do obvyklého podkovovitého seskupení. Její prsty teď kmitaly hned na jedné a hned zase na druhé klávesnici, jak všechno zapínala. Obrazovky se jedna po druhé rozzářily a na displejích se začaly rolovat sloupce informací.

	„Tahle místnost je o dobrých dvacet stupňů chladnější, než by měla,“ informovala ostatní klidným hlasem. „A dostávám opravdu divné údaje o elektromagnetickém poli.“

	„Jak divné?“ zeptal se J. C.

	„Jako kdybys to dokázal pochopit, kdybych ti to vysvětlila,“ odsekla Melody. „Všechno, co potřebuješ vědět, je, že jsou daleko mimo rozsah. Štístko má pravdu: tahle místnost je nasáklá informacemi, starými i novými. A… zachytávám stopy něčeho, co by mohly být interdimenzionální dveře.“

	„Cože?“ řekl profesor. „O čem to mluvíte?“

	„Na světě jsou místa, kde se všechno solidní a jisté může stát prchavým a proměnlivým,“ řekl J. C. opatrně. „Místa, kde se o sebe otírají jiné světy nebo dimenze a stěny reality jsou odřené do tenká. Tam může za určitých podmínek dojít ke zhroucení našich fyzikálních zákonů a jejich nahrazení zákony jiné dimenze. Pak se otevřou dveře mezi realitami. Mezi Tady a Někde jinde. A těmi se sem může dostat… něco jiného. Většinou to nevěstí nic dobrého.“

	„Vážně ode mne čekáte, že budu věřit takovým nesmyslům?“ vyprskl profesor vztekle. „Pro tohle jsem vás sem nezavolal! Já potřebuji praktickou pomoc, ne… pseudovědecký blábol!“

	„Jestli se dveře otevřou znovu, uvěříte tak rychle, že se nepostačíte divit,“ řekl J. C. „Štístko, podívej se ještě jednou, co se děje v hlavách těch studentů. Pokus se proniknout hlouběji. Hledej jakoukoliv stopu něčeho, co bychom mohli použít, abychom je přivedli domů.“

	„Je mi líto, J. C.,“ řekl Štístko. „Když jsem říkal, že jsou jejich hlavy prázdné, myslel jsem úplně vymetené. Nezůstalo v nich nic kromě autonomního nervového systému, který udržuje jejich těla v chodu. A to nemluvím jen o jejich myslích; sebrali jim i duše.“

	„Co můžeš říct o téhle místnosti, Štístko?“ zeptala se Melody s pohledem těkajícím z jedné obrazovky na druhou. „Dostávám z ní všelijaké údaje, ale nic z toho nedává smysl.“

	Štístko se zamračil a soustředil se a pak zamrkal. „Místnost je doslova nasáklá informacemi. Jedna vrstva za druhou, od současných událostí až po dávnou minulost. Do hloubky… desetiletí. Tohle není poprvé, kdy se tady přihodilo něco zlého.“

	J. C. se zamyšleně podíval na profesora, který najednou nedokázal jeho pohled snést. J. C. vykročil přímo k němu a profesor začal couvat – vzápětí ale zjistil, že za ním stojí Štístko a zahrazuje mu ústupovou cestu.

	„Povězte mi, profesore Volke,“ řekl J. C., „proč jste si pro svůj psychologický experiment vybral právě tuhle místnost? Bydlíte tady? Nebo tady snad bydlí některý z vašich studentů?“

	„Před několika měsíci si ten dům pronajal Martin,“ odpověděl profesor neochotně. „A když mi o tom pověděl, vzpomněl jsem si, že jsem o téhle adrese už slyšel. Byla s ní spojená historka… o strašení nebo nějakém nadpřirozeném zjevení před lety. Došlo k tomu v osmdesátých letech, to jsem byl ještě dítě. Psalo se o tom ve všech místních novinách. Tehdy mě to vyděsilo k smrti. No a to mě inspirovalo k téhle seanci. Ale ověřoval jsem si to! Všechno jsem si prověřil! V tomhle domě je už celé roky klid! Desetiletí… Od toho původního jevu z osmdesátých let nikdo nehlásil nic neobvyklého.“

	„Pověděl jste o tom svým studentům?“ zeptal se ho J. C.

	„Ne,“ řekl profesor. „Nemyslel jsem, že to je nutné. Nepotřebovali to vědět. Mohlo by to ovlivnit jejich chování a znehodnotit experiment. Poslyšte! Musíme je dostat zpátky! Jinak budu brzy až po krk v nejrůznějších žalobách! Zničí mi to kariéru!“

	„Větší starost mi dělá záchrana vašich studentů,“ odpověděl J. C.

	„Cože? Ano, samozřejmě.“ Profesor rychle přikývl. „Dá se jim pomoct?“

	„Uděláme pro to, co je v našich silách,“ řekl J. C.

	Úmyslně se k profesorovi otočil zády a začal pomalu obcházet obývací pokoj, přičemž si všechno prohlížel. Štístko a Melody jej trpělivě sledovali.

	„Dobře!“ prohlásil J. C. konečně. „Myslím, že nejlepší, co můžeme udělat… je restartovat seanci. Vytvořit znovu podmínky, které na studenty působily. Zjevně se dostali do kontaktu s Něčím. Uvidíme, jestli to tu pořád ještě je.“

	„To je jako skočit do hluboké vody, když víš, že se to tam hemží žraloky,“ řekl Štístko. „Vzteklými žraloky se skutečně velkými zuby. Seance jsou vždycky nebezpečné. Je to jako rozkopnout dveře, když nemáš ani tušení, kdo nebo co číhá na druhé straně.“

	„Dveře už otevřené jsou,“ připomněl mu J. C. „My jenom rychle nakoukneme škvírkou, snad najdeme ty čtyři studenty a pak je buďto přesvědčíme k návratu, nebo je těmi dveřmi přivlečeme zpět za použití síly.“

	„A pak ty dveře zavřeme a zamkneme,“ dodal Štístko.

	„To rozhodně,“ řekl J. C.

	„Jenom tak?“ zeptala se Melody.

	„Samozřejmě,“ řekl J. C. klidně. „Jsme přece profíci.“

	„Co když ty dveře otevřeme dokořán, abychom se dostali ke studentům, a z druhé strany sem vtrhne Něco velkého a ohavného?“

	„Poradíme si s tím,“ prohlásil J. C.

	„Já chci domů,“ řekl Štístko.

	„Dáme si závod k landroveru,“ navrhla Melody.

	„Ó vy malověrní,“ povzdechl si J. C.

	„Tak moment, počkejte okamžik,“ vložil se do toho profesor. „Chcete říct, že ta… záchrana může být nebezpečná? Pro nás?“

	„Vzmužte se, profesore,“ řekl J. C.

	„Myslím, že mám právo –“

	„Ne, nemáte,“ přerušil ho J. C. a jeho hlas zněl najednou velice mrazivě. „Vzhledem k tomu, že tohle všechno je vaše chyba. Tak se posaďte ke stolku a mlčte jako hodný malý profesůrek.“

	Načež do něj zavrtával pohled tak dlouho, dokud se profesor velice váhavě neposadil ke konferenčnímu stolku. J. C. usedl také a vtiskl se mezi nehybné studenty. Pak se podíval na Štístka, který se k nim neochotně připojil. Profesor sepjal ruce v klíně a ramena stáhl k sobě, aby se nedotýkal Elspeth a Dominika, kteří seděli vedle něj. J. C. se podíval na Melody a ta se krátce usmála.

	„Všechny senzory jsou naladěné na příjem. Všechny systémy mají zelenou, všechny hodnoty se odečítají jasně a zřetelně. Hledači duchů mají ‚Jedem‘.“

	J. C. vzal jeden z plastových kelímků, ze kterých studenti pili víno. Vylil zbytek jeho obsahu na koberec, pak kelímek otočil dnem vzhůru a opatrně ho položil doprostřed spiritistické tabulky. Profesor se zamračil.

	„Nemusí to být…“

	„Ne, nemusí,“ prohlásil J. C. pevně. „Ouija i všechno ostatní jsou jen symboly, které mají lidi dostat do správného rozpoložení mysli. Tu těžkou práci odedřou účastníci. Jejich zásluhou se děje to, co se děje.“

	Položil ukazováček na dno kelímku a pak se mračil na Štístka a profesora, dokud ho nenapodobili. Profesorovi se při tom tak třásla ruka, že kelímek začal poskakovat v momentě, kdy se ho dotkl. Všichni mlčky seděli a dívali se na kelímek. Ten se nehýbal.

	„No tak,“ řekl J. C. kelímku povzbudivě. „Chceme vidět nějakou akci, rozumíš? Hni sebou! Nemáme na to celou noc…“

	Štístko najednou prudce vzhlédl a rozhlédl se po pokoji. „Nejsme tady sami, J. C. Cítím tady něčí přítomnost, v tomhle pokoji. Nedokážu ji… přesně zařadit…“

	„Přátelskou?“ zeptal se J. C.

	„Co bys řekl?“ Štístko sebou trhl. „Páni, to je hodně špatný pocit. Doopravdy špatný.“

	Profesor bleskově stáhl ruku z kelímku a vyskočil na nohy. J. C. ho popadl za ruku a stáhl ho zpátky dolů.

	„Nepřitahujte na sebe pozornost, profesore,“ zamumlal „Nemuselo by to pro vás být zdravé. Melody? Máš něco?“

	„Nic užitečného,“ odpověděla Melody, jejíž oči těkaly z jednoho přístroje na druhý. „Čidlo pohybu nic nezaznamenalo… Ani krátkodosahová čidla. Ale teplota v místnosti klesla o dalších sedm stupňů. Něco spotřebovává energii, vysává ji z tohoto světa, aby jí napájelo nějaké zjevení…“

	„Je to tady,“ řekl Štístko. Zbledl a na čele mu vyrazil pot. Oči měl vytřeštěné. „Cítím to, jak se to pohybuje kolem nás. Pozoruje nás to.“

	„Nemohl by to být některý z těch studentů, který se snaží dostat domů?“ navrhl J. C.

	„Není to lidské,“ odpověděl Štístko.

	Profesor se vytrhl J. C. a znovu se pokusil stát. Lapal po dechu, pohled upřený ke dveřím. J. C. ho znovu popadl a zaťal mu prsty do bicepsu tak silně, až Volke vykřikl bolestí. J. C. ho opět stáhl dolů.

	„Pusťte mě!“ zaječel profesor a snažil se mu vytrhnout. Dýchal tak rychle, že skoro hyperventiloval. Byl na pokraji hysterie. „Musím okamžitě odsud!“

	„Neutečete od svých studentů,“ řekl J. C. „Vy jste je do toho dostal, vy je pomůžete přivést zase zpátky.“

	„Já odcházím! Nemůžete mne tu držet!“

	„Vsaďte se, že můžu,“ opáčil J. C.

	Pustil profesora, krátce se usmál a pak si sundal sluneční brýle. Jeho oči zaplály jasným zlatým světlem. Profesor na něj vytřeštil oči, fascinovaně a zděšeně zároveň.

	„Dobrý bože, člověče, co se vám to stalo?“

	„Něco Zvenčí se mne nepatřičným způsobem dotklo,“ odpověděl J. C. klidně.

	„Co jste zač?“ zašeptal profesor.

	„Profesionál. Takže hezky seďte a nevyrušujte, abychom mohli dát do pořádku ten zmatek, co jste natropil.“

	Profesor to vzdal. J. C. na něho hleděl svýma zářícíma očima, dokud znovu nepoložil ukazováček na převrácený kelímek; teprve pak si nasadil sluneční brýle zpátky.

	Jediná žárovka, která osvětlovala místnost, začala slábnout a vydávala čím dál méně světla, až celý pokoj tonul v šeru a stínech. Melody zapnula reflektor vestavěný do její přístrojové baterie. Jeho bílé světlo zalilo skupinku sedící u konferenčního stolku, zatímco žárovka v lustru to úplně vzdala. Po pokoji se začaly pohybovat nezřetelné stíny, velké a beztvaré, přelévaly se a bobtnaly jako mlha, stíny bez něčeho, co by je vrhalo. Profesor ze sebe vydal tiché zaskučení, ale nepohnul se. J. C. stíny ignoroval. Upíral oči na obrácený plastový kelímek, ukazováček přitisknutý na jeho dno spolu se Štístkovým a profesorovým. Seděli skoro stejně tiše a nehybně jako ti čtyři studenti – dýchali pomalu a rovnoměrně a soustředili se na pohárek.

	Najednou se začal pomalu pohybovat. Vyrážel hned na tu, hned na onu stranu, vždy o několik palců, a jejich tři ruce táhl s sebou. Pohárek se pohyboval stále rychleji a rychleji, kmital po spiritistické tabulce a ani trochu se nesnažil psát nějaký vzkaz. J. C. měl najednou silný pocit, že někdo stojí přímo za ním. Neotočil se, aby se podíval. Věděl, že tam nebude nic, co mohl vidět. Pohlédl přes stůl na Štístka, který krátce přikývl.

	„Rozhodně jsme upoutali Něčí pozornost, J. C.“

	„Podařilo se mi zaměřit prostorové souřadnice dimenzionálních dveří,“ oznámila Melody tiše. „Je to tam na tom stolku, mezi vámi.“

	„To mne nepřekvapuje,“ řekl J. C.

	„Ach Bože,“ zašeptal profesor. „Prosím. Já tady nechci být. Nechci to dělat. Prosím, nechte mě jít!“

	„Nezvedejte ukazováček, profesore,“ varoval ho J. C. „Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Začínám z místnosti přijímat nové informace,“ řekl najednou Štístko. „Staré otisky vystupující na povrch. Má to něco společného s… rodinou, která tady před lety bydlela.

	Mohlo by se jednat o tu rodinu, o které jste mluvil, profesore; z osmdesátých let.“

	„Moje počítače procházejí veškeré zdroje týkající se místní historie,“ řekla Melody. „Ano. Tady to máme. Našla jsem starý zpravodajský spot z místní televize, z roku 1983. Je to o tomhle domě a údajně nadpřirozených potížích, se kterými se potýká jedna rodina od chvíle, co se sem nastěhovala. Pravděpodobně to je stejná reportáž, kterou jste viděl jako dítě, profesore Volke.“

	„Jak jste to mohla najít tak rychle?“ zeptal se profesor.

	Melody se ušklíbla. „S těmihle počítači mohu najít cokoliv a kdekoliv. Na této planetě není dost silný bezpečnostní systém, aby mi v tom zabránil.“

	„Ano, ano, jsme vážně ohromení,“ řekl J. C. „Mohla bys nám ukázat tu starou televizní reportáž?“

	„Samozřejmě,“ řekla Melody.

	„Pohárek se přestal pohybovat,“ poznamenal Štístko.

	Všichni se podívali na tabulku. Obrácený pohárek stál nehybně na poli označeném Ne. J. C. si hlasitě odfrkl.

	„Od nějaké pitomé tabulky rozkazy nepřijímáme!“ prohlásil velkopansky. „Přehraj tu reportáž, Melody.“

	Televizní obrazovka se znovu rozzářila a její světlo zaplašilo šero. Začala místní zpravodajská relace a informační pruh v dolní části obrazovky oznamoval, že je ze 17. září 1983. Reportérka byla mladá, měla zářivý, nadšený úsměv, spoustou načesaných vlasů a šaty podle módy z osmdesátých let. Stála před domem a usmívala se do objektivu.

	„Zdravím! Tady Isobel Hardestryová z Temžských zpráv. Mám pro vás fascinující příběh o zjevení, které za noci řinčí v jednom domě v jihovýchodním Londýně. Ten dům za mnou vypadá jako kterýkoliv jiný, ale dochází zde k podivným věcem. Alespoň podle rodiny, která se sem nastěhovala minulý měsíc. Mám tady paní domu, Katy Perrinovou.“

	Kamera kousek couvla a zabrala ženu, která pravděpodobně nebyla o mnoho starší než reportérka, ale vypadala předčasně zestárlá. Na sobě měla střízlivé šedivé šaty. Tvář měla ztrhanou, oči propadlé a celkově působila dojmem, že se už nějaký čas pořádně nevyspala. Rukama si objímala ramena v obranném gestu a úmyslně stála zády k domu. Po celou dobu, kdy jí byly kladeny tiché, zdvořilé otázky, stěží zvedla oči k reportérce nebo na kameru. Ano, v domě došlo ke zlým věcem. Ne, neviděli duchy. Ano, byla tu… zjevení.

	„Zpočátku jsme byli šťastní,“ řekla paní Perrinová. Její hlas byl bezbarvý, prostý jakýchkoliv emocí. Jako kdyby jí vůbec nezáleželo na tom, jestli jí uvěří. „Tohle je první dům, který je doopravdy náš. Předtím jsme vždycky bydleli v nájmu. Na zálohu padly všechny naše peníze. Ale pak si děti začaly hrát s tabulkou ouija, kterou přinesl jejich strýček Paul z garážového výprodeje. Mysleli jsme si, že to je jenom hračka, něco, co je na chvíli zabaví. Pak ale začaly mluvit o novém kamarádovi, kterého si prostřednictvím té tabulky udělaly. Zpočátku jsme si mysleli, že je to jen další imaginární kamarád. Jenže nebyl imaginární a nebyl kamarádský.

	Začalo to maličkostmi. Otevírání a zavírání dveří, přemisťování a schovávání věcí… vytopená kuchyně, pořád hořely pojistky… a potom něco srazilo mého manžela ze schodů. Skutálel se až dolů a zlomil si při tom obě nohy.

	A potom přišly děti ze sousedství, aby si hrály s našimi a dělaly jim společnost, zatímco budu v nemocnici u manžela. Když jsem se vrátila z návštěvy, moje děti hystericky plakaly. Po ostatních nebylo ani stopy. Prostě… zmizely. Nikdy jsme nezjistili, co se s nimi stalo. Zavolali jsme policii, proběhlo vyšetřování, ale k ničemu to nebylo. Byly prostě pryč.“

	Musela se na chvíli odmlčet; byla na pokraji slz. Dílem za to mohlo vyčerpání, dílem strach. Reportérka, která se celou dobu usmívala a povzbudivě na ni kývala, trpělivě čekala, až bude schopna pokračovat. Konečně paní Perrinová pomalu potřásla hlavou a poprvé se podívala přímo do kamery.

	„Přestěhovali jsme se,“ řekla skoro vzdorovitě. „Neměli jsme na výběr. Vypadli jsme odtud, dokud to ještě šlo. Než jsme odešli, tu spiritistickou tabulku jsem osobně spálila. Od té doby je v domě podle všeho klid. Ale nemohla jsem se na to spoléhat. A Bůh pomoz rodině, která se tam nastěhuje po nás.“

	Zmizela z obrazovky, nahrazená detailním záběrem na Isobel Hardestryovou. Podle změny světla bylo zřejmé, že mezitím uběhla nějaká doba.

	„Hovořila jsem také s místním knězem, otcem Callahanem.“

	Ukázalo se, že je to překvapivě mladý muž, ještě ani ne třicetiletý. Vypadal klidně a uvolněně.

	„Ano,“ řekl. „Zavolali mě, ta rodina. Abych prozkoumal dům a situaci. Po dobu, kdy jsem tam byl, se nic nepřihodilo.“

	„Vykonal jste exorcismus, otče Callahane?“

	„Ne,“ odpověděl kněz poněkud blahosklonně. „Než bych mohl udělat něco takového, musel bych si k tomu vyžádat povolení od biskupa. A neměl jsem v rukou nic, čím bych mohl ospravedlnit tak extrémní zásah.“

	„A vy jste nic… necítil?“ zeptala se reportérka, která se jej zjevně snažila povzbudit, aniž by ho přímo vedla.

	„To jsem neřekl,“ odpověděl kněz. „Cítil jsem v domě určitou… přítomnost.“

	„Přítomnost čeho, otče Callahane?“

	„Zla.“

	Záběr na reportérku a kněze zmizel, vystřídaný detailem na reportérčin obličej. Odvážně se usmála do kamery.

	„Perrinové jsou pryč. V domě teď žije nová rodina a ti… nic znepokojivého nehlásili. Co se tady stalo doopravdy? Nemyslím, že se to někdy dozvíme. Ale ať už to bylo cokoliv, myslím, že mohu klidně prohlásit, že je to za námi.“

	Televizní obrazovka pohasla. Štístko si hlasitě odfrkl.

	„Ještě že to nezkusili s exorcismem. Bylo by to jako snažit se uhasit zuřící požár stříkací pistolkou.“

	„Ať už prošlo dimenzionální bránou cokoliv, jakmile se dům vyprázdnil a nezůstal tam nikdo, s kým by si mohlo hrát, vrátilo se to zpátky do svého světa,“ řekl J. C. „Ale dveře se nezavřely úplně. Zůstaly pootevřené, možná jen jako potenciální dveře… dokud je ta profesorova seance znovu nerozrazila dokořán. A myslím, že to Něco celé ty roky číhalo na druhé straně… a prošlo znovu sem.“

	„Jaké Něco máte na mysli?“ zeptal se profesor. „A proč to vzalo… mysli mých studentů?“

	Nedokázal se přinutit říct duše.

	„Protože bylo v jeho moci si je vzít,“ odpověděl J. C. „Možná to mělo hlad. A možná si to jen rádo hraje. To záleží na tom, s čím tady máme co do činění.“

	„Mluvíme o nějakém druhu ducha?“ zeptal se profesor. „Pokud máme štěstí,“ řekl J. C.

	„A pokud ne?“

	„Tak je to Bestie,“ řekl Štístko.

	„Něco z Vnějšího okraje,“ vysvětlila Melody. „A nejzazších končin existence, extrémních dimenzí, kde život nebo něco mu podobného nabývá těch nejděsivějších podob. Spirituální monstra, strašlivé abstrakce obdařené tvarem, formou a příšernými chutěmi.“

	Profesor vypadal, jako by se něco chystal říct, ale nedokázal se k tomu přinutit. Atmosféra v místnosti mu to nedovolila.

	J. C. se upřeně díval na převrácený plastový kelímek, který pořád ještě tvrdohlavě stál na stejném místě spiritistické tabulky. Opatrně do něj dloubl konečkem prstu a kelímek se bez odporu posunul. J. C. vzhlédl a oslovil pokoj za hranicemi světla Melodyina reflektoru.

	„Ahoj!“ řekl hlasitě. „My jsme profíci z Carnackiho institutu! Kdo jste vy?“

	Televizor se sám zapnul. Obrazovku plnila hustá šedá mlha, která se svíjela a přelévala, zatímco z reproduktoru se ozývalo praskání statické elektřiny.

	„No dobře,“ řekla Melody, „Tohle jsem nebyla já. Dotkl se někdo z vás dálkového ovládání? Samozřejmě, že ne. Hm, to je vážně zajímavé… Podle mých přístrojů tu není žádný vstupní signál. Televizor by neměl nic ukazovat.“

	„Někdo s námi chce mluvit,“ řekl J. C.

	„Ty to říkáš, jako kdyby to bylo dobře,“ řekl Štístko. „Nevěřím, že by nám interdimenzionální vetřelec chtěl říct něco, co bychom slyšeli rádi. Každá příčetná osoba s pudem sebezáchovy by už teď sprintovala k obzoru,“

	Profesor se toužebně podíval ke dveřím, ale jediný pohled J, C. stačil, aby zůstal na místě. J. C. se zamyšleně podíval na televizní obrazovku.

	„No dobře,“ řekl. „Co chceš?“

	Obrazovka se rozjasnila a objevila se na ní rychle se střídající série krajně znepokojivých obrazů z nějakého příšerného místa. Z jiného světa, jiné reality, kde všechno bylo živé. Děsivě živé. Všechno v tom strašlivém novém světě zalitém krvavě rudým světlem bylo jako by vytvořeno z masa. Půda měla kůži. Byla mrtvolně bledá, protkaná modrými žílami, pulzovala a silně se potila. Vyrůstala z ní džungle tvořená stromy s tlustými masitými kmeny a cepovitými větvemi, které se svíjely ve vzduchu jako chapadla a dychtivě lapala drobné, zdeformované tvory, kteří poskakovali a cupitali v jejich stínech. Nezemská stvoření pohybující se nelidským způsobem se pronásledovala a požírala se navzájem; všechno živé tady zápasilo se vším. Byl to svět neukojitelné chuti k jídlu, bezmezného hladu, beze stopy slitování, které by jeho obyvatelům bránilo v těch strašných věcech, které prováděli.

	Pršela krev. A masitá půda ji vpíjela s neskrývaným potěšením.

	Profesor začal zvracet, hlasitě a bez zábran. J. C. ho nepřítomně poplácal po rameni, pohled stále upřený do jiného světa.

	„Ukazuje nám to, odkud pochází,“ řekl klidně. „Neprozradilo nám svoje jméno ani se nám neukázalo osobně, protože nám nechce dát žádnou informaci, kterou bychom mohli použít proti němu. Tohle… místo nepoznávám. Metody?“

	„Moje počítače jsou bezradné,“ odpověděla. „Nemůžu nic najít, ani v záznamech institutu. Musí to být hodně daleko ve Vnějších rozměrech. Možná Mělčiny, kde se hmotné setkává s nehmotným.“

	„Hraje si to s námi,“ zabručel J. C. „Dráždí nás to…“

	„Počkat,“ zvolal Štístko. „Co je tohle?“

	Obraz se přiblížil a oni uviděli čtyři lidské postavy zoufale probíhající mezi pohybujícími se stromy. Potácely se a klopýtaly, vyhýbaly se šlehajícím větvím a přeskakovaly plazící se tvory. Vypadaly, že jsou na konci sil, jako kdyby běžely už nějaký čas. Lesem se za nimi plížilo něco velkého a hrůzostrašného, co jim cvakalo zuby za patami, a to je stále ještě drželo na nohou. A přestože to bylo částečně zakryté stromy, stejně bylo vidět, jak děsivě mocné to je. Jediným důvodem, proč to svou kořist ještě nedohnalo a nepozřelo, bylo, že tomu působilo potěšení ji honit.

	„Já to nechápu,“ řekl profesor plačtivě a utřel si ústa hřbetem ruky. „To jsou jejich… duše? Jestli to jsou jejich duše, jak jim může hrozit nějaké nebezpečí?“

	„Svět vytvořený z psychoplazmy, psychogeografie,“ řekl Štístko nečekaně. „Svět vytvořený mentálně, myšlenkami a přáními těch, kdo v něm žijí. Vypadá tak, jak vypadá, protože tohle chtějí. Nehmotné se stává skutečným a hmotným přáními tamních obyvatel. Duše vašich studentů jsou skutečné a hmotné, protože to tak chce ta bytost, která je honí. Možná nemohou zemřít, alespoň ne natrvalo, ale určitě mohou strašlivě trpět.“

	Profesor vypadal, jako kdyby chtěl opět zvracet. Vydával ze sebe tiché kňučivé zvuky, oči vytřeštěné tak, že to muselo bolet. Tenhle výraz už J. C. viděl – ve tvářích lidí přinucených pochopit a uvěřit příliš náhle a příliš mnoho.

	„Měl jsi pravdu, Štístko,“ řekla Melody. „Je to Bestie. A je hladová.“

	„Sakra,“ řekl Štístko.

	„Proč vypadá tak vyděšeně?“ zeptal se profesor.

	„To je jeho normální stav,“ odpověděl J. C. „Kvůli tomu bych si starosti nedělal.“

	„A proč si bere ty pilulky?“ chtěl vědět profesor.

	„To on dělává,“ řekl J. C.

	Štístko polkl pilulky na sucho a schoval krabičku. „Ach! Ano! To je to, co jsem potřeboval! Kdybych byl ještě vnímavější, už bych byl dvojčata! Dveře změnily polohu, J. C.; poznám to. Přesunuly se od konferenčního stolku do televizoru. Bestie se je z druhé strany snaží otevřít dokořán. Chce dovnitř. Chce… Dobrý Bože, je tak hladová, J. C.! Chce nás pozřít všechny, celý tenhle pitomý svět, těla i duše.“ Najednou se rozesmál, ale žádné veselí v tom nebylo. „Jen ať přijde! Ukopnu jí hlavu!“

	„Myslím, že ses kapánek předávkoval, Štístko,“ zamumlal J. C.

	„Může to dokázat?“ zeptal se profesor. „Může vtrhnout sem? Skutečně se objevit tady, v našem světě?“

	„Na to dveře jsou, profesůrku,“ odpověděl J. C.

	„Chce přijít sem a… sežrat naše duše i těla?“

	„To Bestie dělávají,“ řekl J. C.

	„Myslím, že budu znovu zvracet,“ prohlásil profesor.

	„Naprosto normální reakce,“ ujistil ho J. C. „Pokuste se nevyklopit mi to tentokrát na boty úplně všechno.“

	Profesor ztěžka polkl a prosebně se zadíval na J. C. „Dokážete to zastavit? A dostat moje studenty zpátky? Dopravit je domů?“

	„Můžeme to zkusit,“ odpověděl J. C. „Ale jestli máme mít úspěch v tomhle neuvěřitelně riskantním podniku… Mám v úmyslu zavolat sem čtvrtého člena našeho malého týmu. Skutečného odborníka na duchařinu. Pojď k nám, Kim.“

	Duchovitá dívka Kim Sterlingová prošla zdí a připojila se k nim. Zastavila se vedle televizního přijímače a sladce se na všechny usmála. Žena jako nádherný prerafaelitský sen, s bujnou hřívou překrásných rusých vlasů, které jí spadaly na ramena a lemovaly její ostře řezaný obličej s výraznými lícními kostmi, pronikavě zelenýma očima a širokými, usmívajícími se ústy. Bylo jí něco přes dvacet let, jako když ji zavraždili v londýnském metru. Na sobě měla dlouhé černé šaty s bílými kanýry a úhledný klobouček, elegantně posunutý dozadu.

	Kim Sterlingová, jediný skutečný duch pracující u hledačů duchů.

	„Zdravím, zlatíčka,“ řekla. „Nevypadám božsky? Nikdo mi nezatleská? Víte, ono to není nic snadného, vypadat takhle skvěle bez jakéhokoliv rozpočtu.“

	Profesor divže nevyskočil z kůže, když prošla zdí. Vypadal, jako by se znovu chtěl dát na útěk, ale J. C. byl připravený mu v tom zabránit, kdyby bylo třeba; takže se spokojil s tím, že se schoval za něj a vykukoval na duchovitou dívku přes jeho rameno.

	„Proč jsi s námi nejela v landroveru?“ zeptala se Melody, kterou Kimin dramatický nástup ponechal chladnou.

	„Pravděpodobně slyšela o tvém způsobu řízení,“ řekl Štístko.

	Kim se na ni přátelsky usmála. „Omlouvám se, že jdu trochu pozdě. Přišla jsem spodní cestou, stezkou, po které kráčejí mrtví. V této roční době je tam nádherně.“

	Věnovala odzbrojující úsměv profesorovi, který se stále schovával J. C. za zády.

	„Já na duchy nevěřím!“ oznámil hlasitě. „Nevěřím!“

	„Vážně?“ opáčila Kim. „Já zase nevěřím, že existují lidé tak pitomí jako vy. Ale neustále se přesvědčuji o opaku.“ Ještě ani nedomluvila, když tu se náhle všechno, co nebylo přibito na místě, vzneslo a začalo vířit po místnosti. Těžké předměty létaly vzduchem a hledaly si lidské cíle. Porcelánové figurky svištěly kolem rychle uhýbajících hlav, narážely do zdí a rozprskávaly se na kusy. Hodiny vybuchly a jejich kovové součástky se rozletěly kolem jako šrapnely. Každičký kus nábytku byl najednou v pohybu, jako by v místnosti řádil poltergeist. Jediné věci, které se nehýbaly, byl konferenční stolek a televizor. Střep z rozbitého zrcadla skoro zasáhl profesora do hlavy, jak tam jen seděl a třeštil oči, ale J, C. ho na poslední chvíli strhl. Profesor se mu vykroutil.

	„Tohle musím natočit!“ řekl zoufale. „Nikdo mi to jaktěživ neuvěří, pokud to nezaznamenám na kameru!“

	V tu chvíli kamera explodovala v plamenech. Profesor zoufale zavyl a vrhl se na zem, kde se pokoušel zavrtat do koberce. Melody se skláněla nad svou přístrojovou baterií a její prsty neustále kmitaly na klávesnicích, jak pumpovala do místnosti psionické rušení, aby jím vyplnila prostor a zablokovala tak aktivitu. Štístko k ní rychle přiběhl po čtyřech a schoval se jí u nohou, za přístroji. Kim zůstala, kde byla. Velké a těžké předměty prolétávaly jejím nehmotným tělem aniž se jí mohly dotknout. Pak se přesunula před J. C. a ten vykročil dopředu, takže zabíral stejný prostor jako ona.

	Vypadalo to, jako by v něm zmizela, jeho obrysy ty její úplně pohltily a skryly; ale J. C. teď obklopila její duchovitá záře. A nic v místnosti mu už nemohlo ublížit. Létající předměty měnily ve vzduchu směr a vyhýbaly se mu. Znovu si sundal sluneční brýle a jeho zlaté oči divoce zářily ve tmě. J. C. nosil svou duchovní přítelkyni jako zbroj, a kam upřel svůj zrak, předměty padaly na zem a už se nehýbaly. Řádění poltergeista skončilo stejně náhle, jako začalo.

	J. C. a Kim, propojení a splynutí na mnoha úrovních, se pomalu otočili k televizní obrazovce. Pořád na ní byli čtyři studenti zoufale běžící živoucí džunglí, pronásledovaní čímsi příliš strašným na pohled, co pomalu, ale jistě zkracovalo vzdálenost mezi sebou a jimi. J. C. a Kim na obrazovku pohlédli zlatýma očima a obraz se najednou začal zvětšovat, až byl velký jako celá místnost. Jako kdyby se na to strašné místo dívali oknem. J. C. a Kim vykročili vpřed, přes zvětšenou televizní obrazovku, přešli z tohoto světa do jiného.

	~

	Krvavě rudé světlo bylo příliš ostré dokonce i pro J. C. změněné oči. Dešťové kapky jej zasahovaly silou kulek. Země pokrytá zarudlou a zpocenou pokožkou se mu zvedala a klesala pod nohama. Masité stromy páchly jako mršiny a vyhřezlé vnitřnosti. Všude zněl křik a vytí živých tvorů, kteří požírali a byli požíráni. J. C. se nemohlo nic dotknout, dokud měl Kim jako zbroj, ale celé to místo působilo svíravým tlakem na jeho myšlenky, drtilo mu srdce a pokoušelo se proniknout do jeho duše.

	Kolem proběhl Dominic a v panice si J. C. ani nevšiml. J. C. ho popadl za ruku a zastavil ho. Student se mu pokusil vytrhnout, ale J. C. ho udržel.

	„Dominiku, to je v pořádku,“ řekl. „Přišel jsem tě zachránit.“

	Pak pochytal i ostatní studenty, kteří se objevili vzápětí, sehnal je do hloučku a přiměl je, aby naslouchali jeho uklidňujícímu hlasu. Všichni byli napůl šílení, drželi se jeden druhého jako vyděšené děti, stěží schopni si uvědomit, kde jsou nebo že jejich noční můra končí. Postupně ale začali reagovat na lidský obličej a přesvědčivost jeho hlasu. Odporní tvorové se stahovali blíž, vztekle cenili zuby a hrozili jim drápy, ale nikdo z nich se nechtěl příliš přiblížit k nově příchozímu s jeho mocnou aurou. A nikdo nedokázal čelit jeho zářícímu zlatému pohledu.

	Mezi stromy se s duněním prodralo něco velkého a temného, zastavilo se to a vztyčilo se nad skupinkou lidí. Byla to děsivá směs několika různých tvorů splácaných náhodně dohromady, jako kdyby si to vybralo nejoblíbenější kousky a poskládalo je. Páchlo to krví, vnitřnostmi a smrtí. Mělo to příliš mnoho údů a příliš mnoho očí, a na sobě to mělo střeva svých předchozích obětí jako šat a trofeje. Shlédlo to na svou lidskou kořist a pak se to usmálo, jeho dlouhý obličej se rozdělil a odhalil řady ostrých zubů.

	„Ahoj, J. C.,“ řeklo to se závanem dechu jako z márnice. Hlas to mělo jako ječící ženy a vyděšené děti, jako čepel prořezávající chvějící se maso. „Neblaze proslulý J. C. osobně. Jsem poctěn. Přišel jsi, abys mne přivedl zpátky do vašeho světa jako hodná malá návnada?“

	„Sni dál,“ odsekl J. C. „Kim, odcházíme!“

	Její aura se vzedmula a obklopila kromě nich i všechny čtyři studenty. A najednou byli zpátky v obývacím pokoji, na druhé straně televizoru normální velikosti.

	~

	Aura se stáhla a opět obklopovala pouze J. C. Čtyři zmatení a omámení duchové klopýtali ke svým tělům, která pořád seděla kolem konferenčního stolku. Kim vystoupila z J. C. a zůstala stát před ním; spokojeně se na sebe usmáli. Náhle se Dominikův duch zastavil a podíval se na J, C.

	„Znalo to tvoje jméno,“ řekl. „Jak to, že ta věc znala tvoje jméno?“

	„Dost jsem cestoval,“ odpověděl J. C.

	Dominic se připojil ke svým přátelům, kteří se zmateně seskupili kolem konferenčního stolku. Štístko a Melody stáli za hradbou přístrojů a zamyšleně se dívali na J. C. a Kim.

	„Jak…“řekla Melody.

	„Zadržte všichni!“ zvolal Štístko. „Podívejte se na televizor!“

	Všichni se otočili a podívali se. Krvavě rudé světlo zářilo z obrazovky, která se vydouvala do místnosti. Nafukovala se do neuvěřitelných rozměrů, jako kdyby na ni z druhé strany působil nějaký obrovský tlak. Roztahovala se a napínala jako mýdlová bublina, která ne a ne prasknout. Něco obrovského a mocného na ni tlačilo z druhé strany, z jiného světa.

	„Ví to, že jsme tady!“ řekl Štístko. „Prochází to! Ukázal jsi tomu cestu a ono tě to sleduje! Cítím to… je to tak hladové… Vypadni z mé hlavy!“

	Melody zuřivě bušila do klávesnic, pak se podívala na J. C. „Prochází to, a my tady nemáme nic, čím bychom to zastavili!“

	„To se nedá vydržet!“ prohlásil Štístko s očima křečovitě zavřenýma. „Je to v mé hlavě a je to příliš velké a mocné. Nedokážu to snést…“

	Zuřivě zalovil v kapsách a vytáhl z nich půl tuctu lékovek najednou. Vypadly mu z třesoucích se rukou, a když dopadly na zem, víčka odskočila a barevné pilulky se rozsypaly po koberci. Štístko vykřikl a padl na kolena, začal je sbírat oběma rukama.

	„Nepotřebuješ ty svoje pitomé pilulky, Štístko!“ řekla Melody. „Jenom zastav tu podělanou věc, co se sem snaží vlézt!“

	„Omlouvám se, omlouvám se,“ drmolil Štístko. Ale od svých drahocenných pilulek nevzhlédl.

	J. C. se podíval na Kim a ta krátce přikývla. Znovu vstoupila do něj a divoce zazářili do tmy. Pak J. C. udělal ze své pravé ruky pistoli a namířil hlavní z ukazováčku na vypouklou obrazovku televizoru.

	„Beng,“ řekl.

	Televizor vybuchl, jeho vnitřnosti se rozsypaly po koberci. A najednou to byla zase jen obyčejná televize, až na to, že její obrazovka byla na tisíc kousků. Přízračné světlo linoucí se od stropu zhaslo a všechno zase bylo úplně normální. Tísnivá atmosféra zmizela. Kim vystoupila z J. C. Jeho záře zablikala a zhasla a on si znovu nasadil sluneční brýle.

	„Podle mých přístrojů je zase všechno, jak má být,“ prohlásila Melody jen lehce napjatým hlasem. „Žádné dimenzionální dveře, žádné divné energetické hodnoty, dokonce i ta teplota už pomalu stoupá k normálu.“

	Vyšla zpoza svých přístrojů a poklekla vedle Štístka, aby mu pomohla posbírat rozsypané pilulky. Neřekla při tom ani slovo.

	„Je to za námi?“ zeptal se profesor a omámeně se rozhlížel kolem sebe. „Je konečně po všem?“

	„Pro tuto chvíli,“ řekl J. C. „Je silně pravděpodobné, že tu dimenzionální dveře vytvořily natrvalo slabé místo. Pošlu sem techniky z institutu, aby to záplatovali. Pro jistotu.“

	Zmlkl, když uviděl, že Melody a Štístko už zase stojí a dívají se na něj a na Kim.

	„Hezký trik, co jste vy dva spolu předvedli,“ řekla Melody. „Jak dlouho už tohle dokážete?“

	„Dlouho ne,“ odpověděl J. C.

	„My jsme… experimentovali,“ dodala Kim vesele. „A zjistili jsme, že spolu dokážeme dělat spoustu věcí. Vlastně se to ze všeho nejvíce blíží skutečnému doteku.“

	„A nám jste to neřekli, protože…“ zajímala se Melody.

	„Protože jsme měli za to, že vám do toho nic není,“ prohlásil J. C. rázně. „Netušili jsme, jestli to má nějaké praktické využití. Až doteď.“

	„Neměli bychom před sebou mít tajemství!“ namítla Metody.

	„Od kdy?“ podivil se J. C.

	Podíval se na Štístka, který zkroušeně přikývl.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Moc se za to omlouvám. Tak trochu jsem… ztratil nervy.“

	„Mohl jsi nás všechny zabít,“ řekl J. C.

	„Já vím!“ opáčil Štístko. „Ale prosím tě, J. C. – teď ne, ano?“

	„O tomhle si promluvíme,“ řekl J. C. „Později.“

	Všichni se rázně otočili, když uslyšeli překřikující se hlasy čtyř studentů u konferenčního stolku. Stáli na nohou, mávali rukama a vzrušeně pokřikovali jeden na druhého. Když se hledači duchů zaposlouchali do jednotlivých hlasů, rychle pochopili, že došlo k něčemu neobyčejnému. Duchové byli při svém návratu do reality tak vyděšení a zmatení… že neskončili ve správných tělech. A vážně z toho neměli radost.

	J. C. se otočil a usmál se na zděšeně se tvářícího profesora Volkeho. „Nu, profesore,“ řekl. „Chtěl jste psychologický experiment…“

	
DVĚ

	MALÁ PROCHÁZKA V PARKU

	J. C. Chance a Catherine Latimerová, velitelka polních agentů a šéfka Carnackiho institutu, se spolu procházeli na čerstvém vzduchu v londýnském Hyde Parku. Byl jasný slunečný den a ctihodný park byl plný lidi snažících se ze všech sil využít hezké počasí v tom poklidném letním odpoledni. Modrá obloha, zelené trávníky, pečlivě udržované cestičky, rozložité stromy… a šťastné, usměvavé tváře všude kolem. Většina z nich věnovala jen malou nebo vůbec žádnou pozornost dvěma mimořádně významným postavám, které je míjely na své cestě parkem.

	J. C. sněhobílý oblek v tom slunečném dni doslova zářil a jeho příjemný vzhled, účes rockové hvězdy a velice tmavé sluneční brýle tu a tam přitáhly nějaký ten obdivný pohled. Catherine Latimerové už táhlo na devadesát, ale kráčela mu po boku se skoro nadpřirozenou energií a vitalitou. Byla střední výšky, okázale podsaditá a šedivé vlasy měla ostříhané nakrátko. Nosila na míru šitý šedý kostým doplněný vhodnou obuví. Její obličej měl velmi výrazné rysy a stále v něm zůstávaly stopy po tom, že kdysi bývala hezká, možná dokonce krásná. Její chladně šedé oči pozorovaly slunečný den se zjevnou nedůvěrou, jako kdyby čekala, že náhle a bez jakéhokoliv varování zmizí. Catherine Latimerová rozhodně nebyla důvěřivý člověk.

	Kouřila černou tureckou cigaretu v dlouhé slonovinové špičce; podle toho, co se říkalo, byl tenhle zlozvyk památkou na její studentská léta na Cambridgi. Občasné neschvalující pohledy kolemjdoucích ignorovala s bohorovným opovržením. Kráčela přímou trasou z jedné strany parku na druhou a bylo na ostatních, aby se jí včas uklidili z cesty. Což dělali. J. C. musel natahovat nohy, aby jí stačil.

	„Dobře!“ řekl konečně, protože nabyl silného dojmu, že už byl tichý a zdvořilý dost dlouho. „Zavolala jste a řekla jste, že se musíme setkat v urgentní záležitosti – tak jsem tady. O čem je třeba si promluvit? A proč jsme se museli setkat zrovna tady?“

	„Otevřené venkovní prostory jsou skvělá věc,“ řekla Catherine, aniž se na něj podívala nebo zpomalila krok, „Otevřené prostory a spousta lidí. Nic vám tak nezaručí bezpečí anonymity jako dav. A není nic lepšího než otevřený prostor, když chcete vidět, jestli se k vám náhodou neblíží nepřítel. Hovoříme spolu tady, pane Chancei, protože je to tu bezpečnější než v Carnackiho institutu. Mou soukromou kancelář rozhodně nevyjímaje. Tady uprostřed zmatku tolika hlasů a myslí by bylo pro kohokoliv a cokoliv velmi těžké nás odposlouchávat. Kromě toho… takovým jako my občas prospěje dostat se mezi obyčejné, normální lidi. V normálním světě. Příliš mnoho času trávíme ve stínu a na temných místech. Kvůli ochraně tohoto světa a těchto lidí byl Carnackiho institut založen. To na nich doopravdy záleží. Občas na to při své práci zapomínáme, pane Chancei.“

	„Jsem v průšvihu, že?“ zeptal se J. C. „Když mě začnete takhle poučovat, nakonec se z toho vždycky vyklube hodně velký malér.“

	„My všichni jsme v průšvihu,“ odpověděla Catherine. „Proto už nemůžu důvěřovat své kanceláři.“

	„Nemyslím, že bych vás někdy dřív viděl mimo institut,“ řekl J. C. „Už mě dokonce napadlo, a nejednou, že nejspíš ve své kanceláři bydlíte.“

	„Sama mám občas stejný pocit,“ souhlasila Catherine. „Vzadu mám pohovku, pro nouzové případy. Když je skutečně moc práce a já se neodvažuji odejít ze strachu, že něco promeškám… Ale jinak mám domov a soukromý život. I když mu vždycky nemohu věnovat tolik času a pozornosti, kolik bych chtěla.“

	„Máte… rodinu?“ zeptal se J. C. opatrně. Měl pocit, že právě zkouší bosou nohou hluboké a velice pravděpodobně i temné vody.

	„Tohle je pracovní rozhovor o striktně pracovních záležitostech,“ odbyla ho Catherine rázně. „Ne příjemné přátelské klábosení.“

	„Vy o mém životě víte všechno, co se o něm vědět dá,“ bránil se J. C.

	„A tak to i zůstane.“ Catherine si dovolila lehký úsměv. „Je nutné, abych o vás všechno věděla, pokud vás mám náležitě chránit.“

	J. C. jí odpověděl vlastním vstřícným a bezstarostným úsměvem. „Vy si jen myslíte, že o mně víte všechno.“

	„Toho se klidně držte,“ odpověděla Catherine. „Jestli se tak budete cítit lépe.“

	J. C. se rozhlédl; dával si na čas a vyhodnocoval okolní otevřený prostor i lidi, kteří se všude hemžili.

	„Necítíte se… zranitelná, když jste tady venku? Bez svých osobních strážců a speciálních ochran?“

	„Jsem plně schopná postarat se o sebe sama,“ odpověděla Catherine ostře. „Jsem pravděpodobně ta nejnebezpečnější osoba, se kterou jste se kdy setkal, pane Chancei, a byla jsem jí po většinu svého života. Rozhodně dlouho před tím, než jsem se přidala ke Carnackiho institutu. A krom toho, chráněná jsem vždycky. I když to není vidět. Zvlášť když to není vidět. Vlastně kdyby se vám podařilo odhalit některého z mých lidí, neměla bych na výběr a musela bych ho vyhodit pro neschopnost.“

	J. C. svedl těžký boj se sebevražedným nutkáním vlepit jí pohlavek, aby viděl, co se stane. Některé instinkty je ale třeba rázně potlačit – pokud máte pud sebezáchovy.

	Catherine Latimerová se náhle zastavila a J. C. mimoděk klopýtl, jak se snažil ji napodobit. Rychle se rozhlédl, ale nezdálo se, že by dorazili k nějakému zvláštnímu cíli, k něčemu významnému nebo pozoruhodnému. Pohledem přejel lidi, kteří je míjeli, ale všichni vypadali, že jsou jen normální lidé, kteří se starají výlučně o svoje vlastní záležitosti. Muži ve vycházkových oblecích svižně spěchali z jedné důležité schůzky na druhou. Rodinky s neposednými, uřvanými dětmi piknikovaly nebo si jen tak užívaly sluníčka, páníčkové házeli létající talíře psům, kteří zjevně doufali, že tohle odpoledne nikdy neskončí. Mladí milenci leželi na ručnících a dekách, na sobě tak málo, jak ještě bylo přípustné, a měli se k sobě. A turisté všeho druhu a všech národností se snažili fotografovat všechno, co zde bylo k vidění. J. C. obrátil pozornost zpátky ke Catherine.

	„Komu v těchto nejistých dobách věříte, že vás bude chránit?“ zeptal se opatrně. „Když víte, že absolutně kdokoliv v Carnackiho institutu může být zrádce, dvojitý agent nebo přisluhovač Nehynoucího těla? Na koho se můžete spolehnout, že vám pohlídá záda? Na staré přátele?“

	„V naší branži se velice rychle naučíte na přátele nespoléhat,“ řekla Catherine. „Právě před nimi se většinou musíte mít na pozoru. U nepřátel alespoň víte, na čem jste.“

	„Nemyslím, že se chci naučit přemýšlet tímhle způsobem,“ opáčil J. C.

	„Kdysi jsem to viděla také tak,“ souhlasila překvapivě Catherine, „Ale to už patří k naší práci.“

	Otočila se a zamyšleně si J. C. prohlédla. A pak, z ničeho nic, jí oči zlatě zaplály. Zářily ji stejným zlatým světlem, jaké J. C. skrýval pod tmavými slunečními brýlemi. Trvalo to jen okamžik, pak se světlo vytratilo a Catherine Latimerová už zase hleděla na J. C. svýma obvyklýma mrazivě šedýma očima. J. C. si uvědomil, že má ústa dokořán, a spěšně je zavřel. Nasucho polkl, jeho mysl se pokoušela rozběhnout tuctem různých směrů najednou. Rychlým rozhlédnutím se ujistil, že si nikdo z kolemjdoucích ničeho zvláštního nevšiml. Ta zlatá záře byla určená pouze jemu.

	„Ale… Vy… Co to k čertu…?“ zakoktal J. C.

	„Už dávno jsem se naučila, jak svůj změněný pohled skrývat,“ odpověděla Catherine. „Vy se to naučíte také. Nemůžete pořád chodit se slunečními brýlemi na očích. Zbytečně to přitahuje pozornost. Potlačit záři je docela jednoduché. Zvládnete to i vy.“

	„Kdy se vás dotkly síly Zvenčí?“ zeptal se J. C., upřímně šokovaný.

	„To je příběh na někdy jindy,“ řekla Catherine.

	„Kolik takových je?“ zeptal se J. C. „Myslím takových jako my.“

	„Víc, než si myslíte,“ odpověděla Catherine. „Jsou roztroušeni po celém světě, v nejrůznějších organizacích. Síly Zvenčí se rády vměšují. Poflakují se kolem naší reality jako ochmelkové kolem hospody. Lidstvo je přitahuje jako plamen můry. Až na to, že ti, co shoří, jsme obvykle my.“

	„Proč jste chtěla mluvit jenom se mnou?“ otázal se J. C. náhle. „Proč ne s celým týmem? Nevěříte jim? A mám tohle před nimi tajit?“

	„Svým kolegům povězte, kolik sám uznáte za bezpečné,“ odpověděla Catherine. „Jsem si jistá, že nějaká tajemství už před nimi stejně máte a vice versa. Jste tady, pane Chancei, protože od chvíle, kdy se vás dotkly síly Zvenčí, už není tak snadné dostat se vám do hlavy. Takže s vámi mohu mluvit bez toho, abych se musela obávat, že se informace, které vám poskytnu, ocitnou v nepovolaných rukou. Jako ta o mé pravé povaze. Dostáváte se tak na velice krátký seznam. Měl byste se cítit poctěný.“

	„To jsem,“ odpověděl J. C. „Vážně. Nemáte tušeni, jak moc se cítím poctěný. A ještě vyděšenější a nejistější, než když jsem s vámi vešel do tohoto parku.“

	„Dobře,“ přikývla Catherine. „Zdá se, že se učíte. Nejde o to, že bych nevěřila slečně Chambersové a panu Palmerovi, nebo alespoň ne o nic víc než komukoliv jinému, kdo pro mne pracuje; jen si nemohu být jistá jejich osobní bezpečností tak jako u vás.“ Zarazila se a její ústa se zkřivila do znechuceného výrazu, jako kdyby jí náhle přišlo na mysl něco nepříjemného. „Ten telepat – je pořád…“

	„Ano,“ přikývl J. C. „Ještě víc než dřív. Myslel jsem, že se to lepší, ale zjevně tu jen bylo přání otcem myšlenky.“

	„Drogy nejsou náhrada za náležitou mentální disciplínu,“ řekla Catherine přísně. „Buď se naučí ovládat, nebo ho budou ovládat drogy. Je vám jasné, že cesta, kterou si vybral, nevede k ničemu dobrému?“

	„Já s tím nic nenadělám!“ protestoval J. C. „Vidím sám, co mu ty zatracené pilulky dělají. Nejsem slepý. Ale… on bez nich nedokáže fungovat.“

	„Všichni máme právo na jízdu do pekla ve svém vlastním stylu,“ řekla Catherine. „A jedna z nejtěžších věcí, které se člověk naučí, je, že nemůžete pomoci někomu, kdo je odhodlaný nenechat si pomoct.“

	„Ty pilulky ho pomalu zabíjejí,“ pokračoval J. C. „To je mi jasné. On to ví také, i Melody. Ale myslím, že sebrat mu je… by bylo kruté. On vidí ze světa o tolik víc než my, dokonce i se mýma změněnýma očima. Kdybychom my viděli svět, ve kterém je on nucen žít, pravděpodobně bychom také sáhli po chemické lobotomii.“

	„Já z něj vidím víc než dost,“ řekla Catherine. Zvedla hlas; naléhavě a rázně: „Duchovité děvče, vylezte.“

	A Kim Sterlingová, která splynula s J. C. a ukryla se v něm, než vešli do Hyde parku, aby mohla nepozorovaně poslouchat a dohlížet na něho, nezbylo než opustit svůj úkryt a zjevit se Catherine Latimerové. Udělala to se vztyčenou hlavou a bez mrknutí čelila Catherininu pohledu. V jasném slunci slabě zářila. J. C. by se také rád tvářil zpupně jako ona, ale pravdou bylo, že ho moc Catherinina hlasu dost rozhodila. Stále ho cítil, jak vibruje ve vzduchu. Hlas a moc, které nebylo možné neuposlechnout. J. C. se znovu rozhlédl, ale bylo zřejmé, že Kimino zjevení nevyvolalo žádnou reakci. Nikdo ji neviděl. Kim se naučila svou přítomnost před světem skrývat.

	Ukrýt se v J. C. po dobu jeho schůzky se šéfkou byl její nápad. Nevysvětlila, proč to pokládá za důležité, a J. C. na ni nenaléhal. Částečně proto, že jí věřil, ale byl tu ještě další důvod. Toho, co před sebou J. C. a Kim vzájemně tajili, bylo hodně. Bylo to nutné kvůli vzájemné ochraně a klidu. J. C. alespoň doufal, že její pohnutky, aby před ním měla tajemství, jsou stejně křišťálově čisté jako ty jeho.

	Kim se mračila na Catherine. „Jak jste věděla, že tu jsem?“

	Catherine znovu nechala své oči zlatě zaplát. „Na tomto světě není moc věcí, které přede mnou zůstávají skryty, mladá dámo. Starosti si musím dělat s těmi, které nevidím.“ Krátce se rozhlédla. „Svět není jen mnohem větší, než si většina lidí myslí; je větší, než vůbec jsou s to pochopit. Proto jsme tady my – abychom je chránili před věcmi, o nichž ani netuší, že před nimi chránit potřebují.“

	„Vy vidíte skoro tolik co Štístko, že?“ řekl J. C. „Jak to zvládáte?“

	„Tím, že nevidím jen hrůzu, ale i krásu,“ odpověděla Catherine. „Náš svět s námi sdílejí i úžasné věci. Podivuhodné krajiny a překrásná stvoření, divy a zázraky. Jsou všude kolem nás, neustále. Všichni nejsou netvoři.“

	„Budu to také jednou vidět takhle?“ otázal se J. C. „Pokud tak dlouho přežijete,“ odpověděla Catherine. Pak obrátila svou pozornost zpátky na Kim. „Faktem je, že nezačínáte špatně. Vy nejste jen tak obyčejný duch, že?“

	„Jak jste věděla, že se se mnou spojila?“ otázal se J. C. „Mám právo to vědět!“

	„Kim už nějaký čas tajně pracuje pro mne,“ řekla Catherine, ignorujíc zjevný vztek zaznívající v hlase jejího podřízeného. „Stala se mou soukromou tajnou agentkou a pátrá po věcech, které potřebuji vědět, na místech, kam mohou pouze mrtví. Snaží se zjistit identitu hlavního zrádce uvnitř Carnackiho institutu. Nikdo jiný o tom neví.“

	Byla spousta věcí, které by k tomu J. C. rád poznamenal, ale nakonec se rozhodl být praktický. „A Kim důvěřujete?“

	„Někomu věřit musím,“ odpověděla Catherine. „Vždycky se mi líp jednalo s mrtvými než se živými. Mrtví možná občas sledují svoje vlastní zájmy, ale nebývají tak komplikovaní a jsou mnohem poslušnější. Mrtvé můžete přinutit, aby pro vás udělali, co jim řeknete.“

	„Moje přítelkyně není vaše služka,“ řekl J. C. a jeho hlas náhle zněl velice mrazivě a nebezpečně.

	Catherine se na něj klidně usmála. „Oba pro mne pracujete, pane Chancei. Všichni jste mí sluhové, dokud neřeknu jinak. Ve jménu vyššího dobra, samozřejmě.“

	„Čího že vyššího dobra?“ opáčil J. C.

	„Vidíte?“ řekla Catherine. „Učíte se.“

	„To je v pořádku, J. C.,“ vložila se do toho rychle Kim. „Rozhodla jsem se pro to dobrovolně. Chtěla jsem pomoct. Tím, že jí pomohu odhalit zrádce, pomůžu i tobě. Chráním ji, aby mohla chránit tebe, Štístka a Melody před Nehynoucím tělem a jeho agenty.“

	„Hlavní zrádce musí být někdo z vedení organizace,“ řekla Catherine. „A mě velice trápí, že nevím kdo. Že ho nedokážu odhalit sama, i přes všechny svoje zkušenosti, znalosti a změněné vidění. Musí to být někdo, koho znám, někdo, koho mám nablízku. Někdo, o kom si myslím, že mu mohu věřit. Pracuje proti mně, podkopává moji autoritu a sabotuje moje akce… Snaží se, abych byla odstraněna a na moje místo přišel někdo, kdo slouží Nehynoucímu tělu. Nechce míjen zabránit, abych se přestala plést do… toho, co dělá. Ví, že ho nakonec najdu a zlikviduji. Nehynoucí tělo vnímá náš svět, celou naši realitu, jako vězení. Jako klec. A je dokonale připravené ho zničit, pokud mu to pomůže se osvobodit.“

	„Proč by mu v tom měl někdo vědomě pomáhat?“ zeptala se Kim. „Tohle nikdy nepochopím.“

	„Pravděpodobně mají scestnou představu, že Nehynoucí tělo ovládnou, nebo se s ním alespoň dohodnou,“ odpověděla Catherine. „Zatracení pitomci…“

	J. C. se podíval na Kim. „A ty jsi mi o tom neřekla, protože…“

	„Protože pro tebe bylo bezpečnější to nevědět,“ opáčila Kim klidně. „Když nic nevíš, nemůžeš se omylem podřeknout.“

	„Takhle důležité věci před sebou netajíme!“ ohradil se J. C.

	„Vážně?“ opáčila Kim. „Od kdy?“

	J. C. rezignovaně přikývl. U některých rozhovorů prostě víte, že nepovedou k ničemu dobrému. „Fajn,“ řekl. „Jak sis vedla jako šéfčina superšpionka?“

	„Zatím jsem nezjistila nic užitečného,“ odpověděla Kim.

	J. C. si nebyl jistý, jestli mu říká pravdu nebo alespoň část pravdy, ale nemínil se s ní přít před Catherine Latimerovou. Proto se otočil zpátky k šéfce a založil si ruce na hrudi způsobem, který jasně dával najevo, že už tak nechal věci zajít příliš daleko a rozhodně nemá v úmyslu nechat se zatlačit ještě dál.

	„Tak povídejte,“ řekl. „Proč jsme tady? Co jste mi chtěla říct, když jste mne sem zavolala?“

	„Začínám si dělat… starosti,“ odpověděla Catherine, která se mu nevzrušeně dívala do očí. „Proč si myslíte, že žiji tak dlouho a jsem pořád tak vitální? Protože to tak síly Zvenčí chtějí. Změnily mne, protože se mnou mají nějaké plány. Stejně jako s vámi a velice pravděpodobně se všemi jako my.“

	„Ale kdo nebo co jsou ty síly Zvenčí?“ zeptal se J. C. „Co od nás chtějí? Co potřebují, abychom udělali tak důležitého a tak nebezpečného, že nás musely… změnit, transformovat, abychom to dokázali? A jak můžeme vědět, že ty síly jsou lepší nebo důvěryhodnější než Nehynoucí tělo?“

	„Snahou najít odpovědi na tyhle otázky jsem strávila většinu života,“ řekla Catherine Latimerová. „A nejsem o nic moudřejší než na začátku. Nebo alespoň informovanější. Možná že vy budete mít více štěstí.“

	„Kontaktovali vás někdy?“ zeptal se J. C. „Žádali vás, abyste pro ně něco zařídila?“

	„Ne. Myslím, že bych se cítila lépe, kdyby ano. Pak bych alespoň měla nějaký náznak, o co jim jde. Nebo co jsou doopravdy zač. To byl také hlavní důvod, proč jsem se před lety dala ke Carnackiho institutu. A proč jsem tak tvrdě pracovala, abych se stala jedním z těch nahoře. Abych měla přístup ke všem záznamům institutu. K. těm oficiálním i těm neoficiálním. Ne že by mi to bylo nějak užitečné.“

	„Tak proč jste zůstala šéfkou tak dlouho?“ zeptala se Kim.

	„Protože jsem se rozhodla, že je to práce, kterou je třeba dělat,“ odpověděla Catherine. „Práce natolik důležitá a potřebná, že bych se necítila dobře, kdybych ji měla přenechat někomu jinému.“

	„Možná to je přesně to, co chtěli,“ nadhodil J. C. „Abyste se stala hlavou Carnackiho institutu. Správnou osobou na správném místě.“

	„Nemyslím, že jim jde o takové podružnosti,“ odpověděla Catherine Latimerová. „A kromě toho, pořád ještě čekám, že se dozvím, jakou cenu za to bude třeba zaplatit. Vždycky je třeba zaplatit, za každý dar. A čím větší dar, tím větší je i cena.“

	Znovu vyrazila a kráčela chůzí tak svižnou, že J. C. a Kim měli co dělat, aby jí stačili. Kim si přitom dávala pozor, aby zůstala mezi J. C. a Catherine a lidé, kteří je míjeli, neprocházeli skrze ni. To nesnášela. Cítila se přitom… jako by nebyla skutečná. Občas se našel někdo, kdo zamířil přímo proti nim se zřejmým úmyslem projít mezi J. C. a Catherine, ale nějak si to vždycky na poslední chvíli rozmyslel a raději je obešel. I když měl vepsáno ve tváři, že netuší proč. Kim pečlivě propletla svoje nehmotné prsty s J. C., takže to alespoň vypadalo, že kráčejí ruku v ruce. J. C se snažil udržovat svou ruku ve správné poloze a předstírat, že si nevšiml, že Kim kráčí několik centimetrů nad zemí.

	Lidé, kteří chodili kolem, stále J. C. a Catherine nevěnovali žádnou pozornost. Netušili, jak závažné věci se tu řeší, přímo jim před nosem. J. C. se díval na všechny ty šťastné a spokojené lidi v jejich šťastném a normálním světě a skoro jim záviděl. Skoro. J. C. chtěl vědět věci, které ostatní nevědí, i když většina z těch věcí nebyla právě hezká nebo uklidňující. A rozhodně chtěl Něco Udělat s věcmi, které věděl. Kromě toho, kdyby nebyl hledačem duchů… nikdy by se nesetkal s Kim. Jedinou pravou láskou svého života. Tu a tam vykoukl přes okraj slunečních brýlí a soustředil se na park a jeho návštěvníky svýma zlatýma očima, ale nedokázal odhalit nic a nikoho, kdo by představoval nějakou hrozbu. Nebo kdo sem nepatřil. Pověděl to Catherine a ta jen přikývla.

	„Já vím. Lidé nemají tušení, co se doopravdy děje – a je to tak lepší. Naše práce je udržovat je ve šťastné nevědomosti ohledně všeho, co je pro ně nebezpečné, aby se mohli alespoň v noci pořádně vyspat.“

	Všichni tři chvíli kráčeli mlčky. Catherine hleděla přímo před sebe, zatímco J. C. hlídal každého, kdo se příliš přiblížil, nebo jen vypadal, že by mohl. A Kim se šťastně usmívala na všechny, přestože ji nikdo nemohl vidět, protože… už byla taková. Nakonec J. C. přerušil ticho, které mu už začínalo být nepříjemné.

	„Myslel jsem, že můj vztah s Kim neschvalujete, šéfko?“

	„Neschvaluji,“ přisvědčila Catherine, aniž se na některého z nich podívala. „Živí a mrtví by se do sebe neměli zamilovávat ze spousty velmi dobrých důvodů. Musíte vědět, oba dva… že neexistuje žádný způsob, jak by váš vztah mohl skončit dobře.“

	„Ale no tak,“ řekl J. C. „Já jsem byl změněný silami z Jiného světa a ona je vyzývatelka smrti. Máme toho tolik společného!“

	„Myslím, že jsme velice postmoderní pár,“ dodala Kim vesele. „Protiklady se přitahují a navzájem doplňují. Tím, že jsme J. C. a já spolu, dáváme pozitivní příklad.“

	Catherine Latimerová potřásla hlavou. „Jsem vedoucí Carnackiho institutu už příliš dlouho. Svět se hodně změnil… a já ne. Někdy se přistihnu, že se dívám pozdě v noci v televizi na nějaký starý černobílý film ze čtyřicátých nebo padesátých let… a ten svět mi připadá známý, mnohem bližší než svět, ve kterém žiji. Tolik věcí mi chybí… a tak málo věcí si teď cením. Opravdu bych odstoupila třeba hned zítra, kdyby se našel někdo, kdo by mne nahradil. Nebo alespoň někdo, komu bych mohla věřit. Jenomže nemohu odejít… Ne, dokud nepojmenuji hlavního zrádce a nepostarám se, aby skončil tam, co mají stromy kořeny. Ne, dokud nebudu přesně vědět, jak moc byl Carnackiho institut zkompromitován. Musím zůstat u kormidla. Vím, že sobě věřit mohu.“

	„Víte, že můžete věřit mně,“ řekl J. C.

	„Ano, mohu,“ přikývla Catherine. „Ale ne jako vedoucímu Carnackiho institutu.“

	„Cože?“ naježil se J. C. „A pročpak ne?“

	„Protože nemáte v duši dost železa,“ odpověděla Catherine Latimerová úsečně. „Alespoň teď ještě ne.“

	„No dobře,“ řekl J. C. „Alespoň se mám na co těšit…“ Šli dál. Takový nádherný letní den. Na nebi nebyl ani mráček, ani stín na ně nedopadl. Nic, s čím by si měli dělat starosti… Kromě…

	„Proč jste chtěla, abych sem přišel?“ zeptal se J. C. „Co máte tak důležitého, že jsem musel všeho nechat a štvát se sem přes celý Londýn a vy jste opustila svou bezpečnou, dobře chráněnou soukromou kancelář, abychom si mohli promluvit? Chtěla jste mě jen informovat, že Kim dělá pro vás? Nebo nás znovu pokárat za náš nepřirozený vztah?“

	„Ne,“ řekla Catherine. Podívala se na něj a oči se jí zase nakratičko zlatě zableskly. „Chtěla jsem, abyste věděl, že nejste sám.“

	Náhle zrychlila krok a nechala Kim a J. C. za sebou. J. C. se zastavil a díval se za ní. Kim zůstala s ním, prsty stále propletené s jeho. J. C. si nemohl nevšimnout, že se Catherine Latimerové lidé bezděčně klidí z cesty, aniž by si uvědomovali, že to dělají.

	„Nevidím nikoho, kdo by mohl patřit k její ochrance,“ řekl J. C. po chvíli. „Ty někoho takového vidíš, Kim?“

	„Ne,“ odpověděl duch. „Ale o to tady přece jde, ne?“

	J. C. se na ni vážně zadíval. „Jak dlouho už ta špionská záležitost trvá, Kim? Jak dlouho už pracuješ výhradně pro šéfku?“

	„Chvilku,“ odpověděla Kim a dívala se mu při tom do očí. „Vlastně od okamžiku, kdy mi slíbila, že pro mne najde tělo. Náležitou fyzickou podobu, abych mohla být zase člověk a živá. A abychom mohli být spolu, jak se patří.“

	„To ona dokáže?“

	„Říkala, že zná někoho, kdo ano.“

	„Takže tím vlastně chceš říct, že to děláš pro mě?“

	„Pro nás!“

	J. C. se unaveně usmál. „Typická šéfka. Používá naše touhy k tomu, aby nás ovládala…“

	„Samozřejmě,“ přikývla Kim. „Proto je šéfka.“

	„Ale kdy to všechno začalo?“ zeptal se J. C. „Přesně.“

	„Když si mě vyvolala ve své kanceláři,“ odpověděla Kim. „Proti mé vůli. Vyvolala mě a já jsem musela jít, i když jsem se jí snažila vzdorovat. Má jedno staré a velice mocné zařízení… Nemohla jsem proti tomu nic dělat.“

	„Ta stará megera,“ řekl J. C. a jeho hlas byl najednou jako led.

	„No tak, miláčku,“ konejšila ho Kim rychle. „To je přece v pořádku, doopravdy! Na tom vůbec nezáleží! Ne, pokud dodrží svůj slib, takže budeme spolu jako muž a žena. Ty nevíš, jak je to pro mě těžké, nemoci se tě dotknout, obejmout tě…“

	„Vím,“ odpověděl J. C. „Jsem na tom stejně. Přece víš, že ano. Jak je to… nebezpečné? Co tě nutí pro ni dělat.“

	„Nebezpečné?“ opáčila Kim. „Já jsem mrtvá, miláčku!“

	„Pořád tě můžu ztratit,“ odpověděl J, C. „Kdyby se něco stalo, kdyby něco přerušilo tvůj kontakt se světem a se mnou.“

	„Já o tebe také můžu přijít,“ odpověděla Kim. „Kdyby některý z těch vašich případů skončil doopravdy špatně.“

	„Nemyslím, že bych dokázal žít bez tebe,“ řekl J. C.

	„Já bez tebe nemohu umřít,“ opáčila Kim. „Nesmíš se mě ptát na věci, na které ti nemohu odpovědět. Kvůli nám oběma. Oba musíme dělat, co musíme.“

	J. C. se náhle rozhlédl a uvědomil si, že si ho lidé udiveně prohlížejí. „Mohou tě ostatní lidé vidět, Kim?“

	„Samozřejmě že ne, miláčku,“ řekla Kim. „To bych věděla. Pokud se nerozhodnu jinak, můžeš mě vidět jenom ty, J. C. Ty a nikdo jiný.“

	„Takže,“ řekl J. C., „všichni ti lidé kolem nás…“

	„…tě považují za podivína trpícího samomluvou, ano!“ potvrdila Kim vesele.

	„Nádhera,“ zabručel J. C.

	
TŘI

	NĚCO VE VZDUCHU

	O některých místech víte,

	že pro vás nejsou dobrá. Pro nikoho.

	Protože je tam něco ve vzduchu…

	 

	J. C. se jen tak poflakoval po parkovišti před velkým starým domem, který byl v současnosti sídlem rádia Svobodný Albion. Lokálního vysílače, pokrývajícího (částečně) jihozápadní Anglii. Okolí bylo klidné a pokojné, skoro až bukolické. Husté lesy, obklopující dům a parkoviště, vytvářely přirozený nárazník mezi domem a civilizovaným světem, silnici za lesem, která tudy vedla jen proto, že spojovala dvě mnohem důležitější destinace, nevyjímaje. Bylo teplé, slunné odpoledne. Možná trochu parné. Na dokonale modrém nebi nebylo vidět jediný mráček a nevanul ani ten nejslabší větříček. J. C. připadalo, když se nad tím zamyslel, že je až nepřirozené ticho. Z lesa nebylo slyšet jediného ptáčka zpěváčka. Vlastně ani bzučení hmyzu, které by se dalo v teplém letním odpoledni čekat. Ozývaly se jenom tlumené zvuky provozu na vzdálené silnici. Svět jako by zadržel dech, protože čekal, že se stane něco důležitého.

	J. C. čekal na parkovišti rádia Svobodný Albion už více než půl hodiny, od chvíle, kdy ho sem dovezl taxík z nádraží, a začínal být velice netrpělivý. Například se ho ještě nikdo nezeptal, kdo je a co tady dělá. Mohl samozřejmě dojít k hlavním dveřím. Mohl na ně silně zabušit nebo zazvonit na zvonek nebo prostě vejít dovnitř a představit se. Mohl házet hrsti štěrku na okna v přízemí nebo pořádně nakopnout některé ze zaparkovaných aut a zjistit, jestli jsou vybavena alarmem. Ale z nějakého důvodu, který nedokázal přesně definovat, váhal udělat cokoliv z toho. Raději čekal, až dorazí zbytek týmu. Kdyby jen proto, že v množství je bezpečí nebo alespoň možnost se za někoho schovat.

	Zajímavé bylo, že na nádraží měl velké potíže najít taxikáře, který by byl ochoten zavézt ho k Murdockově domu. Nedokázal nikoho přimět, aby mu řekl proč; předstírali, že buď už rito mají, nebo že tím směrem nejedou. Někteří řidiči se dokonce zamkli ve svých taxících a dělali, že ho neslyší. Nicméně jste-li na pochybách, korupce bývá spolehlivé řešení. Když J. C. hlasitě oznámil, že je ochoten zaplatit dvojnásobek, vystoupil jeden řidič ze svého taxíku a dlouze a zamyšleně si ho prohlédl.

	„Trojnásobek,“ řekl nakonec. „Berte, nebo nechte být.“

	„Beru,“ odpověděl J. C. „Mohu se zeptat proč?“

	„Rizikový příplatek,“ vysvětlil mu šofér lakonicky.

	A to bylo to poslední, co za celou cestu k Murdock House řekl. J. C. seděl zamyšleně vzadu, kochal se nádhernou scenérií a uvažoval, jak částku za taxík zdůvodní ve výkazu výdajů. Když konečně dorazili k cíli, taxík zastavil hned u vjezdu na parkoviště. J. C. vystoupil, zatímco šofér zůstal sedět za volantem a tvrdohlavě mlčel. Naprosto beze studu oznámil částku a J. C. mu ji vyplatil přesně. Šofér se poprvé podíval přímo na něj.

	„Žádné spropitné?“

	„Vy ale máte nervy,“ řekl J. C.

	„Ne dost pevné, abych se tu zdržoval,“ odpověděl šofér. „Jestli chcete, aby vás odsud někdo odvezl zpátky, zavolejte jiné taxislužbě.“

	Protúroval motor, ostrým obloukem se otočil a vyrazil tak rychle, že mu od kol odlétávaly kamínky.

	A to byla na nějaký čas poslední známka života na parkovišti. J. C. si vrazil obě ruce hluboko do kapes kalhot, zamračil se na starý dům a hlasitě si povzdechl. Po zbytku týmu stále nebylo ani památky. Melody mu volala před půlhodinou, aby ho informovala, že jsou skoro na místě… a pak nic. J. C. by jí mohl zavolat, ale měl svou hrdost. Byl koneckonců velitel týmu. Váhavě znovu věnoval pozornost domu. Už jen proto, že se tomu velká část jeho já vzpírala.

	Murdock House byl z větší části ze starého, zvětralého kamene a nesl stopy mnoha let chátrání, nepřízně počasí a zanedbávání. Přízemí průčelí bylo rozděleno řadou arkýřových oken, které by potřebovaly umýt a jejich rámy znovu natřít. Byla zakrytá ošklivými záclonami, jejichž vybledlé barvy byly urážkou civilizace. Okna v patře zakrývaly popraskané dřevěné okenice, ze kterých se loupala barva. Sedlová střecha pokrytá šedivými taškami vypadala, že se stala cílem útoku zlodějů podléhajících iluzi, že starou a otlučenou krytinu zpeněží. J. C. si byl docela jistý, že by se za deště nechtěl zdržovat v patře. Ne že by se domníval, že by se cítil zvlášť pohodlně kdekoliv v Murdock House za jakéhokoliv počasí. To by musel vypadat útulněji a musela by z něj vyzařovat atmosféra domu, ve kterém někdo bydlí a stará se o něj. Jenže nevypadal a nevyzařovala.

	S tím domem rozhodně bylo něco… v nepořádku. Prázdná okna v přízemí na něj zírala obviňujícím pohledem temných očí. Varovala ho; nepřála si, aby šel dovnitř a slídil po tajemstvích, která dům neměl v úmyslu odhalit. J. C. najednou byla strašná zima a divoce se otřásl, jako by někdo tančil na jeho hrobě. Posunul si svoje velice tmavé sluneční brýle až na špičku nosu a podíval se na dům přes jejich okraj. A dům rázem zmizel; rozplynul se v záblesku oslnivého světla, tak divokého a záštiplného, že bezděčně vykřikl. Rychle v sebeobraně zavřel oči. Když je po chvíli otevřel a opatrně se podíval, byl to zase jen dům. Nebylo na něm nic divného nebo neobvyklého. J. C. ho propátrával svýma zlatýma, změněnýma očima, snažil se dohlédnout za fasádu, kterou Murdock House nabízel světu. Ale dům zůstával tvrdohlavě normální. J. C. si posunul brýle ukazováčkem na místo. Byl teplý den, ale stejně se třásl chladem. Chladem, který mu pronikal až do morku kostí, až do duše.

	Podle všeho jeho výkřik nikdo v domě neslyšel. Nikdo nevyšel ven, aby se podíval. Byl sám na parkovišti, tváří v tvář záhadě, kterou si nebyl jist, že chce luštit.

	Úmyslně se otočil k Murdock House zády a zamířil ke skupince aut stojících těsně vedle sebe v jednom koutě parkoviště; přesněji šlo o čtyři auta. Žádné z nich nebylo nové. Nebylo na nich nic zajímavého, až na to nejstarší. Modrý kabriolet Hillman Super Minx z konce šedesátých let. Dobře udržovaný až na několik promáčklin a škrábanců na karoserii. Vypadal, jako kdyby ho od výroby nikdo neumyl, natož navoskoval a vyleštil. Nálepka na zadním nárazníku hlásala: POZOR! BRZDÍM KVŮLI UFO!

	J. C. se znovu zamračil na dům a pomyslel si, co tady sakra dělá. Catherine Latimerová mu ráno zavolala a řekla mu, aby zajel do rádia Svobodný Albion a zjistil, co se tam děje. Naléhavý případ. Žádné podrobnosti; pouze kde to je. A pak mu položila sluchátko dřív, než stačil začít klást otázky. Po jejich nedávném setkání v Hyde Parku J. C. raději nechtěl příliš tlačit na pilu. Takže teď byl tady a dumal, co vlastně má vyřešit. Co tady strašilo? Poltergeist? Odporné věci, které vylézají ze stěn? Až na poněkud znepokojivou atmosféru mu to tady připadalo docela normální.

	Pak se dveře Murdock House s hlasitým třísknutím rozletěly a J. C. se stihl otočit právě včas, aby uviděl sám sebe, jak vychází vrávoravou chůzí z domu na parkoviště. Bílý oblek jeho druhého já byl špinavý, potrhaný a nasáklý čerstvou krví. Tak čerstvou, že z něj ještě kapala. J. C. zůstal, kde byl, přimražený tím pohledem na místě. Ohromeně zíral sám na sebe, na krev a na strašlivé rány, ze kterých crčela. Ten druhý vyvrávoral na otevřené prostranství. Sluneční brýle ztratil a neměl oči; místo nich byly jen dva prázdné oční důlky, ze kterých mu na tváře vytékaly potůčky krve.

	Muž, který vypadal jako J. C., se zastavil a skoro upadl. J. C. vyrazil přes štěrkovou plochu parkoviště k němu. Srdce mu divoce bušilo, stěží lapal po dechu. Dorazil právě včas, aby toho druhého stačil zachytit, než ho opustily poslední zbytky sil a skácel se k zemi. J. C. ho chytil a podepíral ho. Váha mužova těla byla velice skutečná. Nebyl to duch ani zjevení, a rozhodně to nebyla nějaká halucinace.

	J. C. opatrně složil svoje druhé já na zem. Štěrk pod jejich spojenou váhou hlasitě zaskřípal. J. C. se posadil a tělo toho druhého svíral v náručí. Viděl, že muž umírá. Druhý J. C. zvedl svou zpustošenou tvář. Jeho rty se pohnuly a z úst se mu vyřinula krev. S obtížemi polkl a začal mezi jednotlivými zmučenými nádechy mluvit.

	„To jsi ty, že ano?“ zachroptěl. „To jsem já. Já, z minulosti. Na tohle si vzpomínám; stalo se to krátce po tom, co jsem sem dorazil.“

	„Chceš říct… že jsi já z budoucnosti?“ zeptal se J. C. „Co se tu k čertu děje? A co se stalo tobě?“

	„Všechno se hrozně pokazilo,“ odpověděl J. C. z budoucnosti. „Nic jsem s tím nemohl udělat…“

	„Co se to stalo s tvýma očima?“ vyptával se J. C.

	„Vzali si je zpátky.“

	Jeho hlas se vytratil. J. C. ho sevřel pevněji. „Mluv! Co se stalo… Tedy, co se stane?“

	„Měl bys poslouchat… měl bys brát vážně varování.“ Rozkašlal se a z úst mu vystříkla krev. Popadl J. C. za sako a přitáhl si ho blíž. „Všechno se řítí do pekla.“

	„Co?“ naléhal J. C.

	„Všechno. Všichni tady umřeme. Bude to konec světa. A je to všechno naše chyba…“

	„Přece musí být něco, co se s tím dá udělat!“ zvolal J. C. zoufale.

	Slepý obličej jeho budoucího já se otočil. „Kim…?“

	Naposledy vydechl a zemřel. V náručí svého minulého já. J. C. seděl na zemi a objímal jeho mrtvé tělo. Neplakal. Nepřipadalo mu správné plakat sám pro sebe. Pořád ještě se zoufale snažil něco vymyslet, cokoliv, co by mohl udělat, když mrtvola z jeho náruče zmizela. J. C. zůstal sám, na zemi, a držel jen prázdný vzduch. Pomalu se kolem sebe rozhlédl, ale parkoviště bylo stále opuštěné a tiché. Jako kdyby se nic nestalo. J. C. by si to rád myslel, ale na bílém saku měl pořád otisk zkrvavené ruky. Opatrně se krve dotkl. Byla ještě vlhká. Postavil se a chraptivě se nadechl. Na čele mu vyrazily kapičky studeného potu a hlava se mu točila, jak mu v ní vířila změť myšlenek.

	Není jen jedna předurčená budoucnost. Události nejsou vytesané do kamene. Existuje bezpočet časových linií se všemi možnými potenciálními budoucnostmi. Ve které skončíme, závisí na rozhodnutích, která učiníme. To přece ví každý. Co jsem viděl… byla jen možnost. Nikoliv daná nebo jistá, nikoliv nevyhnutelná…

	Ale jak tam stál s krví svého budoucího já stále na prstech, nebyl si jistý, že tomu věří.

	Pak uslyšel zvuk motoru přibližujícího se automobilu a kvílení pneumatik. Rychle se otočil a uviděl známý landrover, který konečně dorazil k Murdock House. Smykem zahnul na parkoviště a zastavil se jen několik metrů od J. C. Chvíli se ještě kolébal ze strany na stranu, jako by se usazoval, a pak motor zmlkl. Nastalo dlouhé, zlověstné ticho a pak se oboje dveře rozletěly. Melody a Štístko vysedli, přičemž se jeden druhému ostentativně vyhýbali pohledem. Oba zamířili k J. C., každý z nich zjevně odhodlaný předložit mu svou verzi jako první. Kdypak jsem svolil stát se smírčím soudcem v jejich vztahu? zeptal se J. C. v duchu sám sebe. Ale na druhé straně musel přiznat, že po tom, čím právě prošel, shledává jejich drobné roztržky uklidňující.

	Nenápadně si otřel krev z prstů o boky, a jestli si Melody a Štístka prohlížel trochu pátravěji, aby se ujistil, že jsou skutečně to, co se zdají být, byli příliš zaměstnaní svými vlastními problémy, než aby si toho všimli.

	„Pojeďme tam společně!“ řekl Štístko zlomyslně. „Bude to legrace! Nikdy víc…“Zastavil se před J. C. „Omlouvám se, že jsme dorazili pozdě, ale není to moje chyba, vážně ne! Ona nevěří satelitní navigaci. Přísahám, že jsme kolem téhle přístupové cesty projeli už dvakrát!“

	„Nikdy bych neuvěřila, že od dospělého člověka uslyším v jednom kuse: ‚Už tam budeme?‘!“

	„Přejela jsi rychlostní kameru!“ obvinil ji Štístko.

	„Zapálil jsi mapu!“ odsekla Melody.

	„To byl omyl!“

	„Nepovídej. A co jsi chtěl zapálit?“

	„Děti, děti,“ konejšil je J. C. „Prosím, uklidněte se, k sakru, okamžitě, nebo přísahám při poskytovateli spirituálních služeb dle vašeho výběru, že vám dám oběma koňskou dávku ritalinu!“

	Štístko se krátce pousmál. „To jsem už vyzkoušel. Myslím, že jsem si proti němu vypěstoval imunitu.“

	„Kéž bych si mohla myslet, že si děláš legraci,“ povzdechla si Melody.

	J. C. vážně přikývl. „Tentokrát máš alespoň jistotu, že s sebou máš všechno svoje vybavení. Není to hezké? Necítíš se tak o mnoho lépe? Pročpak nejdeš a nevyložíš ho a pak se neujistíš, že všechno funguje, jak má? Víš, že ti to vždycky zvedne náladu.“

	Melody upírala oči na jeho sako. „To je krev, J. C.? Jsi zraněný?“

	„Nechci o tom mluvit,“ řekl J. C.

	„Nejsi zraněný,“ prohlásil Štístko zamračeně. „Ale…“

	„Řekl jsem, že o tom nechci mluvit!“

	Štístko a Melody si vyměnili pohledy.

	„Aha…“ zabručel Štístko. „Takže je to jeden z těch případů, co?“

	„Jdu se postarat o svou techniku,“ oznámila jim Melody. „A zbraň.“

	Odkráčela k zadním dveřím landroveru a ponořila se dovnitř vozu. Štístko stál nejistě před J. C. a snažil se rozhodnout, co říct.

	„Nedělej to,“ řekl mu J. C. „Prostě… ne.“

	„Cítil jsem to,“ řekl mu Štístko.

	„Řeknu vám o tom, později. Teď ne.“

	„Dobře.“

	„A teď změníme téma,“ pokračoval J. C.

	„Já jsem pro,“ přikývl Štístko.

	„Existuje důvod, proč už nejezdím k případům s vámi dvěma,“ řekl J. C. „A to ten, že nijak netoužím ocitnout se v uzavřeném prostoru mezi tebou a Melody a čekat, kdy mi začnou krvácet uši.“

	Štístko se ani neobtěžoval pokrčit rameny. Zadíval se k Murdock House a hlasitě si odfrkl. „To je ale ruina. V záchodové míse po sobě nechávám impozantnější věci, než je tohle.“

	„Příliš mnoho informací, Štístko,“ zamumlal J. C. „Budí v tobě ten dům nějaké… pocity?“

	Štístko se zadíval na dům pozorněji, dával si načas. „Ne,“ konstatoval konečně. „Vůbec žádné. Proč? Měl bych něco cítit?“

	„Nechci o tom mluvit,“ odpověděl J. C.

	„No dobře. Můžu se místo toho zeptat, proč jsme tady J. C.?“

	„Copak jsi nečetl spis k případu?“ zeptal se J. C. nevinně.

	„Jaký zatracený spis? Žádný jsme nedostali. Šéfka prostě jen zavolala v nekřesťanskou ranní hodinu a vyzvala mě a Mel, abychom se laskavě dostavili do rádia Svobodný Albion v Murdock House a něco s tím udělali!“

	„U mě to bylo stejné,“ řekl J. C.

	„Ty vážně nevíš, proč jsme tady?“

	„Nemám tušení.“

	Štístko se zašklebil. „Takže v podstatě jdeme hledat duchy naslepo… To je docela úžasné, takovým tím divným a dost děsivým způsobem.“

	„Osobně si myslím, že nás šéfka chtěla na nějaký čas dostat z Londýna,“ řekl J. C. „A vybrala si za tím účelem první případ, který jí přišel pod ruku.“

	„Hmm,“ zadumal se Štístko. „Takže se něco děje ve vedení Carnackiho institutu, co? Něco, co by mohlo mít souvislost s Nehynoucím tělem a vnitřním zrádcem?“

	„Svoje otázky kladeš zcela nesprávné osobě,“ řekl J. C. „Mně nikdo nic neříká.“

	„Kde je Kim?“ zeptal se Štístko. „Ona s tebou nepřijela?“

	„Dostane se sem vlastním způsobem,“ odpověděl J. C. opatrně. „Předtím si ale ještě musí pár věcí zařídit.“

	„Na můj vkus je v týmu až příliš mnoho tajností,“ konstatoval Štístko.

	„Nebo ne dost,“ odpověděl J. C.

	Připojila se k nim Melody. Měla s sebou obrovskou hromadu svých technických hraček, nebezpečně balancujících na robustním motorizovaném vozíku, který hlučně rachotil za ní. Vlastními silami a zjevně bez potřeby instrukcí. Držel se těsně za Melody a sledoval ji při každém pohybu jako věrný psík. Melody se zastavila před J. C. a Štístkem a vozík se zastavil s ní. J. C. se na vozík podíval a rezignovaně potřásl hlavou.

	„Předpokládal jsem, že je to jen otázka času…“

	Náhle se něco objevilo, jen tak, a viselo to ve vzduchu před Melody. Bylo to velké, temné a strašlivě zřízené – kdysi to mohla být lidská bytost, ale nyní to bylo nevýslovně ohavné. A tak mocné a zlé, že pouhá přítomnost rozervala vzduch jako úder blesku. Ústa to rozevíralo do nepřirozené šířky, ale když se to pokusilo promluvit, žádný zvuk se neozval. Podlouhlá, kostnatá tvář jako by bezhlesně ječela. Pak to po Melody natáhlo dlouhou kostlivou ruku. Melody stála strnule na místě, ochromená šokem. To už se dopředu vrhl Štístko a postavil se mezi Melody a zjevení, co se nad ní tyčilo.

	„Neopovažuj se jí dotknout!“ zahřímal mu přímo do tváře.

	Zjevení se na něj podívalo a zarazilo se. Viselo ve vzduchu před ním, nehybně a mlčky. Zdálo se… že ho poznává. Pak ke Štístkovi natáhlo ruku, skoro prosebně. A zmizelo. Zmizelo tak náhle, jak se objevilo. Štístko dlouze a roztřeseně vydechl. Melody mu jemně položila ruku na rameno.

	„Můj statečný klučino. Vždycky jsi tady, když tě potřebuji. Vím, že se na tebe můžu kdykoliv spolehnout.“

	„Oba jsme věděli, že to není skutečné,“ řekl Štístko, aniž se otočil, aby se na ni podíval.

	„Nu,“ opáčila Melody, „tak předstírejme, že je.“

	Štístko se konečně otočil a podíval se na ni – a vyměnili si letmý úsměv. Štístko se obrátil k J. C.

	„Takže? Bylo to tohle, co jsi prve viděl?“

	„Ne,“ odpověděl J. C. stručně.

	„Aha. Tak dobře,“ řekl Štístko.

	Náhle se všichni prudce otočili, jak se přední dveře Murdock House otevřely. J. C. mimoděk nadskočil. Rychle se ovládl, ale Melody a Štístkovi jeho reakce neunikla. J. C. k tomu nic neřekl a oni také ne. Všichni tři se mlčky semkli k sobě, aby čelili přicházejícímu cizinci. Hledači duchů věřili v jednotnou frontu tváří v tvář nepříteli. Nebo civilům.

	Muž, který vyšel ze dveří, se před nimi zastavil a skoro vyzývavě si je jednoho po druhém změřil. Byl středního věku, se lví hřívou dlouhých šedých vlasů a pěstěnou kozí bradkou. Obličej měl v podstatě bezvýrazný, až se zdálo, že ohledně charakteru a individuality vsadil všechno na svůj vlasový porost. Na sobě měl trojdílný vycházkový oblek, dost ledabyle upravený, jako kdyby mu nezbývalo energie, aby to udělal pořádně. Vypadal unaveně a uspěchaně, a zcela zjevně rád, že je vidí. Což byla docela příjemná změna. Začal něco říkat, pak najednou zmlkl. Rozhlédl se, aby se ujistil, že kromě nich nikdo jiný na parkovišti není, a pak se k nim naklonil a oslovil je spiklenecky tlumeným hlasem.

	„Jste to… vy? Je to tak?“

	„Skoro určitě,“ ujistil ho J. C.

	„A kdo jste myslel?“ zeptal se Štístko.

	Cizinec uviděl krvavý otisk na J. C. bílém saku. Otevřel ústa.

	„Neptejte se,“ poradila mu Melody.

	„Nechce o tom mluvit,“ dodal Štístko.

	„Koho jste čekal?“ zeptal se J. C. „Přesně?“

	Muž se začal chovat ještě rozpačitěji. „Jste… tedy… hledači duchů? Ano?“

	„To jsme!“ odpověděl J. C. vesele. „Licencovaní nakopávat nadpřirozené zadky a děláme to s chutí. A vy jste…?“

	„Ach ano! Omlouvám se. Já jsem Jonathan Hardy. Vedu tohle rádio. Nejspíš za svoje hříchy.“

	„Takže co máte za problém?“ zeptal se J. C. „Co se tady stalo?“

	Jonathan se zatvářil šokovaně. „Vy to nevíte?“

	„Vždycky si podrobnosti raději poslechneme z první ruky, od lidí, kteří byli přímo u toho,“ vysvětlil mu J. C. „Ušetří nám to mnohé nedorozumění.“

	„Řekněte Aáá! a povězte nám, co vás vystrašilo,“ řekl Štístko. „My máme medicínku na všechny vaše bolístky.“

	Melody ho bolestivě štípla do lokte. „Tu svou medicínku si nech pro sebe.“

	„Au!“ vyjekl Štístko a s lehkostí danou dlouholetou praxí se zatvářil ukřivděně a uraženě zároveň. „To bolelo!“

	„O to šlo,“ ujistila ho Melody.

	J. C. se na Jonathana provinile usmál. „Nevšímejte si jich. Jsou už prostě takoví. Musíte je omluvit nebo zastřelit. A nemyslete si, že svou práci neberou dost vážně. Jakkoliv na to nevypadáme, opravdu jsme profesionálové. Hledači duchů! My dokážeme srovnat onen svět do latě.“

	Jonathan se kupodivu usmál a chápavě přikývl. „Měl byste vidět některé z personálu, s nímž musím pracovat já. Jsem rád, že jste tady. Už to tady začalo být… docela náročné. Bereme každou pomoc, jakou můžeme mít.“

	J. C. představil svůj tým a Jonathan trval na tom, že si s každým osobně potřese rukou. Pak ale jeho dobrá nálada okamžitě zmizela a stísněně se ohlédl přes rameno k Murdock House. Zdál se být vyděšený a ještě něco jiného. J. C. si nebyl jistý co. Možná provinilý. Ale Jonathan se rychle vzpamatoval a začal si prohlížet jednoho člena týmu po druhém. Jako kdyby se pokoušel odhadnout, zda na tu práci stačí nebo ne.

	„Vy jste… skutečně profesionálové?“ zeptal se. „Už jste měli s takovými věcmi co do činění dřív?“

	„My už jsme měli co do činění s lecčím,“ přisvědčil Štístko. „Náhle, násilně a celoplošně. Jsme profíci z Doveru a máme ty nejlepší hračky.“

	„Přesně!“ ozvala se Melody. „To si myslíte, že to svoje vybavení obskakuji z plezíru nebo co?“

	J. C. se podíval na Štístka. „Prosím, řekni mi, že tohle doopravdy nedělá.“

	Štístko pokrčil rameny. „Byla to jen otázka času…“

	„Vtipné,“ řekla Melody. „Vážně moc vtipné…“

	„Ach Bože,“ povzdechl si Jonathan. „Poslyšte… raději pojďte dovnitř. Než vás někdo uvidí.“

	Otočil se a spěchal zpátky k otevřeným dveřím, aniž se ujistil, zda ho skutečně následují. J. C. se vydal beze spěchu za ním, Štístko se k němu přidal a Melody a její znepokojivě nezávislý vozík průvod uzavírali. Jonathan jim přidržel dveře. J. C. zaváhal jen na okamžik, pak vypjal hruď a prošel jimi. Stejnými dveřmi, kterými před chvílí proběhlo jeho umírající já. Cítil, jak se mu ježí chloupky vzadu na krku, a srdce mu sevřela ledová ruka. Prudce se ohlédl a zjistil, že si ho Štístko a Melody zvědavě prohlížejí. Přešel jejich pohledy bez mrknutí oka a pak se znovu otočil k Jonathanovi a obdařil ho svým nejsebevědomějším úsměvem. Před laiky je vždycky lépe vypadat, že víte, co děláte. Uklidní je to. J. C. vkráčel do vstupní haly s hlavou vysoko vztyčenou a ze všech sil se při tom snažil dávat najevo, jak velkou čest všem svou přítomností prokazuje. Štístko a Melody šli za ním. Naštěstí tam byla rampa pro vozíčkáře, takže neměl potíže ani její vozík se zařízením. Přesto se mu povedlo několik položek vytrousit a z nadávek, kterými ho za to Melody počastovala, zrudly všem třem přítomným mužům uši.

	~

	J. C. se zamyšleně rozhlédl po prostorné a docela vzdušné vstupní hale, která sloužila rádiu Svobodný Albion jako recepce. Docela ho uklidnilo, že všechno vypadalo naprosto normálně. Žádné bezprostřední nebezpečí nehrozilo a svoje budoucí já také nikde neviděl. Pak si všiml, že ho Jonathan pozoruje, a společensky se na něj usmál, než se obrátil na Štístka. Ten zíral nevidoucíma očima do prázdna.

	„Pořád nic necítíš?“ zeptal se ho tiše.

	„Vůbec nic,“ odpověděl mu Štístko stejně tiše. „Proč? Co tady mám… No dobře, já vím, nechceš o tom mluvit…“ Zamračil se. „Víš, když o tom tak uvažuji, celé tohle místo je nezvykle tiché. Něco bych přece zachytit měl. U tak starého domu bys čekal, že bude nasáklý historií. Psychické otisky tu musí být navrstvené přes sebe, A vzhledem k tomu, že tu denně pracuje tým lidí, měl bych vnímat alespoň něco z nich. Je to, jako by něco potlačovalo všechen místní mentální šum a otisknuté obrazy. Něco dost velkého a mocného, aby se to přede mnou úplně skrylo. A na tomto světě není moc takových, kteří by to dokázali.“

	„Cítíš nějakou hrozbu?“ zeptal se ho J. C.

	„To vždycky,“ řekl Štístko. Znovu se podíval na krvavý otisk na J. C. saku. „Nakonec nám to budeš muset říct. Pokud to souvisí s tím, co se děje tady…“

	„Já vím,“ řekl J. C. „Vážně to vím. Ale ještě nejsem připravený.“

	„Budeme tady, až budeš. Doopravdy to bylo tak zlé?“

	„Horší,“ ujistil ho J. C.

	„Kruci…“ řekl Štístko. „Chceš pár mých malých pomocníčků?“

	„Hlava mě bolí dost i bez nich,“ odpověděl J. C.

	„Sedni!“ zavelela Melody hlasitě. Všichni se otočili a uviděli, jak se její vozík zastavil tak náhle, že skoro celý náklad vyklopil. Melody se na něj zamračila a pak i na všechny ostatní.

	„Učí se!“ prohlásila.

	„Možná že bychom ti mohli najmout dopravní mulu,“ navrhl J. C. „Nebyla by to taková zátěž na nervy.“

	Krátkým trhnutím hlavy si ji přivolal k sobě. Hledači duchů stáli bok po boku a prohlíželi si vstupní halu, důkladně, dávali si na čas. Odmítali nechat se honit… přestože bylo zřejmé, že si Jonathan velice přeje, aby sebou hodili. Nikdy nenechte civily rozhodovat. Nevědí, co je doopravdy důležité. Protože když pátráte po nepatřičnostech, vždycky hodně záleží na prvním dojmu.

	Vstupní hala kdysi patrně bývala docela impozantní, teď ale byla ošuntělá, stará a zanedbaná. Stěny nebyly vymalované a omítka opravená už velice dlouho, koberec byl prošlapaný na více místech, než nebyl, a přestože v zadní části místnosti stál velký recepční pult se spoustou telefonních přístrojů, nebyl tam nikdo, kdo by je obsluhoval. Na stěnách nevisely žádné fotografie, žádné záběry z veřejného života význačných osobností rádia, nic, co by ohromilo případné návštěvníky významností rádia Svobodný Albion. Jen jediný velký plakát na stěně za recepčním pultem hlásal VÍTEJTE V RÁDIU SVOBODNÝ ALBION – VAŠEM LOKÁLNÍM RÁDIU. Všichni se podívali na Jonathana, který měl tu slušnost, že pokrčil rameny a zatvářil se zahanbeně.

	„Snižování nákladů,“ vysvětlil. „Noví majitelé. Jakmile to tady převzali, dali nám svůj postoj najevo velice jasně. Platí za rozhlasovou stanici, ne panské sídlo. Jestli chceme provést nutné opravy a rekonstrukce, je na nás, jak na to seženeme peníze. Je to nezajímá. Děláme, co je v našich silách, ale… No, když říkám my, myslím tím většinou sebe. To já jsem kdysi koupil Murdock House a předělal ho na rádio. Měl jsem tehdy velké plány… Ale kousek po kousku jsem ztratil kontrolu, prodával jsem procentuální podíl za podílem, abych to tady udržel v chodu, a teď… tu jen pracuji.

	Noví majitelé jsou odhodlaní dostat ze Svobodného Albionu zisk tak rychle, jak to jen jde. Aby dostali zpátky své investice, přilákali nové inzerenty a chystali se proměnit tuhle stanici v dojnou krávu. Čehož se hned tak nedočkají. Inzerenti se rozprchli jako krysy z potápějící se lodi. Omluvte tu metaforu. Noví majitelé o našich… současných potížích nevědí. Ani proč byli předchozí majitelé tak hrr to tady prodat.“

	„Proč byli noví majitelé tak hrr to tu koupit?“ zeptal se J. C.

	„Možná jsem… lehce nadhodnotil finanční možnosti,“ připustil Jonathan a lehce se usmál. „Nejsou místní, takže nevědí o… Zoufale jsem potřeboval najít někoho, kdo by stanici udržel v chodu! Naše dřívější majitele jsem měl rád. Drželi si nás kvůli odpisu z daní a nechávali nás na pokoji.“ Skoro prosebně se rozhlédl po hledačích duchů. „Musíte najít nějakou cestu z téhle… kaše. Než současní majitelé zjistí pravý stav věci!“

	„Kdo jsou ti noví majitelé?“ zeptal se Štístko. „Někdo, o kom jsme mohli slyšet?“

	Jonathan zamrkal a odvrátil zrak. Zdálo se, že by nemohl vypadat zahanbeněji, ani kdyby mu najednou spadly kalhoty. Když nakonec promluvil, byl jeho hlas stěží slyšitelný. „Výhradně náhražkové párečky.“

	„Cože?“ zeptala se Melody.

	„Výhradně náhražkové párečky!“ zařval Jonathan. „Jasné? Dělají je ze sóje! A jiných věcí. Ve svém oboru jsou to jedničky. Jak jsem slyšel.“

	„A chutnají ty párečky dobře?“ zeptal se J. C. nevinně.

	„Jako když žvýkáte ručník,“ odpověděl Jonathan. „A ti noví majitelé si nejspíš zase tak skvěle nevedou, jinak by nepotřebovali nás jako dojnou krávu.“

	„Promiňte, že zdůrazňuji zjevné,“ řekl Štístko. „Ale pročpak není za recepčním pultem žádná recepční?“

	„Vzala si volno,“ vysvětlil mu Jonathan. „Bere si volno často. Sally Walshová; pouze dočasně. Protože nedokážeme nikoho přemluvit, aby tu zůstal. Ne, od… Víte, dříve jsme vysílali nepřetržitě, čtyřiadvacet hodin denně. Pokrytí jsme měli přímo ukázkové. Inzerenti mezi sebou o reklamní čas bojovali. Teď je osm hodin vysílání denně naše maximum. Většina komentátorů a techniků odešla. Snažíme se stanici udržet s minimálním personálem.“

	„Kolik přesně?“ zeptal se J. C.

	Jonathan se mu podíval skoro vzdorovitě do očí. „Zůstali jsme čtyři. Ti, co nemají, kam jinam by šli.“

	„No dobře,“ řekl J. C. „Vraťme se k tomu, co je důležité. Jaký tady máte problém?“

	Jonathan se rozhlédl po hale, jako by se bál, že by někdo mohl poslouchat. Zaváhal, hledal správná slova.

	„Oficiálně, pokud jde o personál, jste hosté v jednom našem pořadu,“ řekl konečně. „Uděláme s vámi živý rozhovor jako s odborníky na nadpřirozeno. Máte moje zmocnění vyptávat se všech ostatních, na co chcete, ale prosím… ohleduplně. Všichni jste trochu… podráždění po tom, co se tady dělo. Všichni jsme si zažili svoje. Tak prosím nedělejte nic, co by někoho mohlo rozrušit. Nemohu si dovolit přijít o další lidi.“

	J. C. vykročil vpřed a vrazil Hardymu svůj obličej přímo do tváře. „A dost! Jaký tady máte problém!“

	Jonathan se zhluboka nadechl, nasucho polkl a zaťal zuby. Najednou vypadal mnohem starší. Unavený a vyčerpaný stávajícími okolnostmi tak, že už nedokázal předstírat opak. Ale zároveň vypadal, jako by se mu ulevilo, že se konečně zbaví břemene, které nesl už příliš dlouho. Znovu si prohlédl všechny hledače duchů jednoho po druhém, jako by se chtěl ujistit, že ho pochopí.

	„Několik posledních měsíců tu máme problémy s… hlasy. S hlasy zvenčí, odnikud. Zpočátku to byly jenom divné zvuky, které nám rušily vysílání. Netušili jsme, co to je. Pak se zvuky začaly měnit ve slova a slova ve věty. Ze začátku se ozývaly jenom v neplánovaných okamžicích ticha v éteru. Když se z nějakého důvodu nepřenášela hudba ani zpěv. Při poruchách ve vysílání. Pak se ty… hlasy začaly ozývat častěji. Drsné, chraptivé, křičely a ječely. Jako by se zoufale dožadovaly pozornosti. Někdy skoro ani nezněly lidsky… nepřirozeně. Jen slyšet je stačilo, aby člověku tuhla krev v žilách.

	Zpočátku se to technici pokoušeli vysvětlit jako fenomén elektronického hlasu. Rádiový ekvivalent Rorschachových inkoustových skvrn. Mozek se snaží hledat smysl v náhodných zvucích. Slyší věci, které ve skutečnosti neexistují. Ale to, co začalo jako blábolení, bylo čím dál srozumitelnější. Celé věty, které dávaly stále větší smysl. Lidské hlasy křičely a prosily, zoufale se nás snažily varovat před… něčím. Jako hlasy, které slýcháme ve zlých snech, naplněné ponurým významem.

	Už se neomezovaly jen na výpadky ve vysílání. Začaly se ozývat uprostřed relací, zasahovaly do našich pořadů, překřikovaly komentátory. Kdykoliv, v každou denní i noční hodinu. Nebyl v tom žádný systém, který by se dal vysledovat…

	A pak se začaly ozývat i v telefonech. V pořadech, do kterých nám volají lidé. Technici si mysleli, že to jsou normální posluchači, kteří se k nám dovolávali, a přepojovali nám je do vysílání. Ty… hlasy hovořily s moderátory. Děsily je k smrti, stejně jako posluchače. Slova nedávala moc velký smysl, ale oč jde, bylo v celku jasné. Dělali jsme, co jsme mohli, abychom zjistili, odkud ty hlasy přicházejí. Jestli jde o signál z jiné vysílací stanice, který překryje ten náš. Nebo o nějakého nezávislého operátora s ilegálně silným vysílacím zařízením… Ale technici nedokázali zdroj identifikovat ani nás těch hlasů zbavit. Ozývaly se dál, i když všechno vypnuli…

	S názorem, že se jedná o hlasy mrtvých z onoho světa, přišla jedna z našich posluchaček, která nám právě volala… Říkala, že v jednom z těch hlasů poznala svého strýčka Paula, který je už sedm let po smrti. A pak se s tím roztrhl pytel. Volali nám stále další a další lidé, aby nám řekli, že poznali hlas některého ze svých drahých zesnulých. Prosili nás, abychom to nějak zastavili, protože nechtěli slyšet, co ty hlasy říkají. Někteří nás dokonce obvinili z odporného podvodu… Začali nám sem přicházet profesionální okultisté a rádoby média. Nabízeli nám svoje služby. To už jsem byl tak zoufalý, že jsem některé z těch přijatelnějších vyzkoušel. Ale sotva ty hlasy uslyšeli, vzali všichni nohy na ramena. Tou dobou nám utekli už i technici. Těžko se jim divit…“

	„Říkal jste, že se vás ty hlasy snažily varovat,“ řekl J. C. opatrně. „Před čím konkrétně?“

	„To netušíme!“ řekl Jonathan. „Ty hlasy jsou docela srozumitelné, ale co říkají, nedává smysl. Ale ať už to mluví kdokoliv, zdá se, že jsou doopravdy zoufalí. Ze všech sil se nás snaží varovat před něčím, co se blíží.“

	Náhle se hlavní dveře za nimi hlasitě přibouchly a všichni se polekaně otočili. To s nimi udělal Jonathan a ten jeho příběh. Dostal se pod kůži dokonce i jinak velice profesionálním hledačům duchů. Před zavřenými dveřmi stála statná mladá žena se zamračeným obličejem, karmínovými vlasy nagelovanými do bodlinek, v mimořádně těsných džínách a tričku s nápisem NEMARNĚTE MŮJ ČAS. Jedna z jejích zablácených bílých plátěnek držela pohromadě jen spoustou černé lepicí pásky. V oválném obličeji měla tolik piercingu, že pro ni bylo nebezpečné vycházet za bouřky ven, a tak křiklavý make-up, aby tím omráčila Avon Lady na dvacet kroků. Mračila se na ně na všechny bez rozdílu.

	„Je mi jedno, kdo jste, ale já říkám ne!“ prohlásila. „A klidně si k tomu přidejte pár Táhněte k čertu nebo Jen přes mou mrtvolu, když už jste v tom. A teď vypadněte a přestaňte mne dožírat, nebo vás ven vykopnu nejbližším oknem.“

	„Naše recepční, Sally Walshová,“ řekl Jonathan rezignovaně. „Vítej zpátky, Sally. Jaká byla procházka?“

	Sally hlasitě zavrčela a začala pečlivě studovat hledače duchů jednoho po druhém, přičemž zvláštní pozornost věnovala krvavému otisku na prsou J. C. saka.

	„Vy nejste reportéři? Dobře. Těch místních šmíráků, co sem lezou hledat senzace, už mám vážně plné kecky. Takže experti přes duchy, co? To je dost, že jste se ukázali. Musíte něco udělat! Nějak to vyřešit! Nechtěla bych mít v posudku, že jsem z posledního zaměstnání odešla, protože tam strašilo, sakra! Takové věci se při pracovních pohovorech moc dobře nevysvětlují.“

	„Ty jsi viděla duchy?“ zeptala se Melody, na kterou ženin zastrašující proslov žádný dojem neudělal.

	Sally začala něco říkat, pak ale zavrtěla hlavou, skoro lítostivě. Střelila pohledem po Jonathanovi, jako by jej vyzývala, aby také něco řekl, a pak se obrátila zpátky k hledačům duchů.

	„Ne,“ řekla. „Ve skutečnosti jsem nic neviděla. Ale slyšela jsem je. Všichni je slyšeli. A také většina našich posluchačů, chudáci. Polovina z nich si nás přestala ladit a ta druhá se zase bojí si nás nenaladit. Aby nepřišli o něco životně důležitého… Spousta z nich se přihnala k nám na recepci a ječeli na mě, jako by jim to tu patřilo, stěžovali si a vůbec na mě byli hrubí, protože si mysleli, že je to nějaký trik na zvýšení sledovanosti. To byste nevěřili, co všechno jsem si musela vyslechnout… Že prý nemám srdce. To bylo nejčastější nařčení. Že zneužívám truchlící… to je na těsném druhém místě. Krutá, zlá, zahrávám si s lidskými city… a tak dále. Ti, kteří tomu věří, jsou ještě horší. Ti bývají doopravdy rozčilení. A telefony nepřestávají zvonit ani na chvíli! Někteří lidé volají jen proto, aby na mě ječeli…“

	Zmlkla a významně se zamračila na Jonathana. „Proč nevypneš telefony? Abych měla alespoň chvilku klidu?“

	„Protože je to proti předpisům,“ odpověděl Jonathan unaveně.

	„V tom případě, proč alespoň nepostavíš do dveří nějaké vyhazovače, aby sem ty blázny nepouštěli?“

	„Protože na to nemáme peníze.“

	„Už mě vážně unavuje tohle poslouchat,“ řekla Sally.

	„Ani z poloviny tolik, jako mne unavuje to říkat,“ ujistil ji Jonathan.

	„Proč si pořád berete volno, Sally?“ zeptal se J. C.

	„Abych odsud vypadla,“ odpověděla mu recepční okamžitě. Rozhlédla se po velké, prázdné hale a část její asertivní sebejistoty jako by ji náhle opustila. „Nelíbí se mi tu. Nejenom tahle místnost; celý ten dům mi připadá… poskvrněný. Zkažený. Dříve to tu bývalo v pořádku. Než to všechno začalo. Ale teď je to tu zlé. Odporné. Zhoubné. Mám tady pocit, jako by mne něco neustále pozorovalo.“

	„Slyšela jste ty hlasy… i tady?“ zeptala se jí Melody.

	„Ne. Ještě ne. Ale sedět tu u recepčního pultu mi ničí nervy! Snažím se tu vydržet tak dlouho, jak to jde, doopravdy… ale pak musím pryč. Vyběhnout ven a projít se na čerstvém vzduchu. Dokud neseberu dost odvahy, abych se zase vrátila sem. Ke své práci.“

	„Proč nedáte výpověď?“ zeptal se Štístko.

	Sally se zakabonila ještě víc. „Protože nemůžu. Už jsem odešla z příliš mnoha míst, i když z velice dobrých důvodů. Ze sociálního zabezpečení mi dali jasně najevo, že pokud to udělám ještě jednou, nedostanu podporu. Takže pořád doufám, že mě Hardy vyrazí. Už jsem vyzkoušela úplně všechno včetně nabídky, že se s ním vyspím, ale pořád tvrdí, že mne tady potřebuje. Že jsem nenahraditelná. Pcha! To jediné, co tohle místo potřebuje, je vybombardovat.“

	„Stanice tě skutečně potřebuje, Sally,“ řekl Jonathan. „Jsi naše první obranná linie…“

	„Tak proč mi nevrátíš moje nunčaky?“

	„Předpisy…“

	Sally řekla na adresu předpisů něco velice hrubého, pak prošla středem mezi všemi a zaujala svoje místo u recepčního pultu. Ztěžka dosedla na židli a zamračila se na telefony, jako by je vyzývala, jen ať zkusí zazvonit. Melody se otočila k Jonathanovi.

	„Máte nějakou nahrávku těch neautorizovaných strašidelných hlasů?“

	„Sakra, jistěže,“ odpověděl Jonathan. „Tuny. Tady se nahrává úplně všechno.“

	„Poslechl jste si ty nahrávky?“ zeptal se J. C. „Studoval jste je?“

	„Ne,“ odpověděl Jonathan prostě. „Příliš by mě to rozrušilo.“

	„Potřebuji si je poslechnout,“ prohlásila Melody.

	„Samozřejmě,“ přikývl Jonathan. „I když nevím, k čemu vám to bude dobré. I když jsou ty hlasy jasně srozumitelné, nejsou zrovna souvislé.“

	„Ale co vlastně ty hlasy říkají?“ otázal se J. C. trpělivě. „Před čím se vás snaží varovat?“

	„Myslím, že nejlepší bude, když si poslechnete nahrávky,“ řekl Jonathan. „Nesnažím se ničemu vyhýbat… Musíte to slyšet na vlastní uši, abyste pochopili. Postarám se, aby je pro vás připravili. Možná se vám podaří přijít na to, proč nám to ten, kdo to dělá, dělá. Protože se to děje jenom nám. Žádná jiná stanice, ať už lokální nebo jiná, nic neslyší.“

	„Nikdo jiný?“ zopakovala Melody. „To není možné.“

	Jonathan pokrčil rameny. „Byla to jedna z prvních věcí, kterou naši technici prověřili. Než vzali všichni do zaječích. Ty hlasy se ozývají výhradně tady. Jedině my jsme vyvolení. Nebo cíl.“

	„Proženu ty nahrávky svým zařízením,“ rozhodla se Melody. „Mohu na nich vyzkoušet spoustu věcí. Speciální filtry, diagnostiku…“

	„Hodně štěstí,“ popřál jí Jonathan.

	„Přece musíte mít nějakou představu, před čím se vás snaží varovat?“ naléhal J. C.

	Jonathan a Sally se na sebe podívali. Ani jeden z nich se neměl k tomu něco říct. Nakonec Jonathan váhavě přikývl.

	„Snaží se nás varovat před koncem.“

	„Čeho?“ zeptal se J. C.

	„Všeho,“ odpověděl Jonathan.

	„Posluchači nám neustále telefonují a stěžují si na to, že slyšeli nejrůznější děsivé věci,“ řekla Sally, „Ale zdá se, že všichni neslyší stejné hlasy nebo stejné vzkazy ve stejnou dobu. Různí lidé slyšeli při stejné relaci různé věci. To proto někteří z posluchačů tvrdí, že v některých z těch hlasů poznali svoje mrtvé příbuzné nebo blízké. A říkali jim… co je nejvíc děsí.“

	„Co jste slyšela vy, Sally?“ zeptal se J. C.

	„Že všichni zemřeme,“ odpověděla mu Sally tiše.

	„Sally…“ řekl Jonathan.

	„Nejsem jediná, kdo tomu věří!“ ohradila se dívka. „Počet sebevražd je v téhle oblasti vysoko nad průměrem! To přece víš!“

	„To jsou jen fámy!“ namítl Jonathan. Obrátil se k J. C. „Musíte to zastavit. Než noví majitelé zjistí, jak vážné to je, a zavřou to tady.“

	Jeden z telefonů na recepčním pultu zazvonil. Ten náhlý nepříjemný zvuk byl velice hlasitý a velice naléhavý. Sally rozhodně zavrtěla hlavou a založila si ruce na prsou.

	„Ne. V žádném případě ho nezvednu! Už toho mám až po krk toho nechat na sebe řvát. Nebo na někoho řvát. Nebo…“

	„Je to tvoje práce, Sally,“ řekl Jonathan. „Nemůžeš vědět. Mohlo by to být něco důležitého.“

	Štístko se na ně zmateně podíval. „Co se děje? Co všichni slyšíte?“

	„Přece telefon,“ odpověděla mu Melody. „Copak ho neslyšíš zvonit?“

	„Ne,“ odpověděl Štístko. „Žádný z těch telefonů nezvoní.“

	Všichni se po sobě udiveně podívali. Telefon zvonil a zvonil. Štístko se přesunul k recepčnímu pultu, pozorně si prohlédl všechny telefony jeden po druhém a rozhodně zavrtěl hlavou. Sally, která měla ruce stále pevně sevřené na prsou, ukázala trhnutím hlavy na jeden z přístrojů. Štístko zvedl sluchátko a přepnul ho na reproduktor. Položil sluchátko na stůl, chvíli se na něj zamyšleně díval a pak řekl hlasitě:

	„Haló? Je tam někdo?“

	Z reproduktoru se okamžitě ozval hlas, chraptivý a vzdálený, jako kdyby k nim musel překonat nepředstavitelnou dálku.

	„Ahoj, Štístko. Jde si to pro vás. Přichází to napříč světy, táhne to za sebou přetržené řetězy a je to tolik, tolik hladové!“

	„Slyšíš to, Štístko?“ vyzvídala Melody.

	„Ano,“ přisvědčil Štístko. Pak znovu oslovil reproduktor a jeho hlas byl klidný a nevzrušený. „Buď konkrétní. Co si pro nás jde? A jak to, že znáš moje jméno?“

	„Co bys myslel?“ opáčil hlas. „Je to čím dál blíž. Jde si to pro vás všechny: jako dítě ukřižované v děloze, jako mladá matka, která si vytrhne srdce a pozře ho, jako sama Smrt v lodičkách na vysokých podpatcích. Proč neposloucháš?“

	Štístko se odvrátil od telefonu a usmál se na J. C. „To je pro tebe.“

	J. C. došel k recepčnímu pultu a opřel se o něj. „Haló?“

	„Ahoj, J. C.,“ řekl hlas. „Jak silně je třeba tě zasáhnout, abychom získali tvou pozornost?“

	„Kdo je tam?“

	„Ty víš, kdo to je,“ řekl hlas.

	Linka oněměla. J. C. zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu, pokrčil rameny a zavěsil. Pak se usmál na ostatní. „Špatné číslo.“

	„Divné…“ poznamenal Štístko.

	Melody se na něj zamyšleně podívala. „Jak to, že jsi neslyšel ten telefon zvonit?“

	„Protože nezvonil,“ odsekl Štístko. „Žádný z těch telefonů nevydal ani hlásku.“

	„Ale my jsme to všichni slyšeli,“ namítl Jonathan.

	„Slyšeli,“ řekl Štístko. „To ale neznamená, že telefon opravdu zvonil.“

	„Slyšel jsi ten hlas,“ řekl J. C.

	„Protože někdo chtěl, abych ho slyšel,“ vysvětlil mu Štístko. Nyní bylo na něm, aby se zamyšleně podíval na J. C. „Ať už to byl kdokoliv, vypadalo to, že si myslel, že bys ho měl znát.“

	„Ten hlas jsem nepoznal,“ odpověděl J. C. okamžitě. „Jak to, že znal moje jméno? A tvoje? Jak vůbec věděl, že budeme tady?“

	„Protože ten hlas nevycházel z telefonu,“ řekl Štístko.

	„Cože?“ podivil se Jonathan. „Omlouvám se, ale…“

	J. C. mu věnoval svůj nejlepší profesionální úsměv. „Myslím, že byste nás měl všechny provést po Svobodném Albionu. Všechno nám tu ukázat. Představit nás všem, kdo tu ještě jsou. A potom uvidíme… co se dá dělat.“

	
ČTYŘI

	DISKUSE NA AKTUÁLNÍ TÉMA

	Po jistém váhání a naléhání ze všech stran, aby se konečně rozmyslel, zavedl Jonathan J. C. a Štístka ke dveřím na druhém konci vstupní haly, označeným VSTUP PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN, POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. To Štístkovi okamžitě zvedlo náladu. Vždycky rád chodil na místa, kam chodit neměl. A nejraději tam, kde by se za normálních okolností nikdy nesnížili k tomu, aby tam vpustili někoho, jako je on. Jonathan dveře otevřel a Štístko jimi prošel s nosem nahoru. J. C. vykročil za ním, pak se ale zarazil, když si uvědomil, že s nimi není Melody. Ta pořád ještě stála u svého přetíženého vozíku, s rukama odhodlaně založenýma na prsou. J. C. zvedl obočí,

	„Ty se k nám nepřipojíš, Melody?“

	„Jen jděte,“ řekla, „já mám práci tady.“

	„Jak myslíš. Máš svou…?“

	„Ano,“ přikývla Melody. „Vždy po ruce, nabitou a připravenou.“ Podívala se na Štístka, který vykukoval ze dveří, aby zjistil, kde to vázne. Melody mu věnovala významný pohled. „Máš… všechno, co potřebuješ?“

	„Ne,“ odpověděl Štístko, „Ale mám toho dost, abych s tím vystačil.“ Všiml si, že ho J. C. zamyšleně pozoruje. „Něco tě trápí, J. C.?“

	„Víc, než si nejspíš dokážeš představit,“ řekl J. C. „Pojďme. Je třeba vyzpovídat pár lidí a duchů. Co víc by sis mohl přát?“

	„Jestli tě to skutečně zajímá, mám seznam,“ odpověděl Štístko.

	„Promiňte,“ ozval se Jonathan, „Ale měl bych něčemu z toho rozumět?“

	„Ne,“ řekl J. C.

	„Aha. Dobře. Tak v tom případě je to myslím v pořádku,“ řekl Jonathan. „Tudy, prosím.“

	Melody počkala, až všichni odejdou a dveře se za nimi spolehlivě zavřou, pak se protáhla a přátelsky kývla na Sally, která stále seděla strnule za recepčním pultem.

	„Tak! Chlapi jsou pryč, takže mezi námi děvčaty, vysvětli mi, co se tady doopravdy děje. Chci fakta, chci dohady, chci všechny pikantní drby. Chci zachytit atmosféru. Chci všechno, o čem víš, že bys v žádném případě vědět neměla. Začni kdekoliv, a já už tě upozorním, až budu chtít, abys přestala.“

	Sally si Melody chvíli prohlížela, rozhodovala se. Melody, která na ni nechtěla zbytečně tlačit, se schválně odvrátila a začala vykládat svoje vybavení z vozíku. Vozík několikrát dychtivě nadskočil, pak si ale uvědomil, že se v nejbližší době nikam nepůjde, a trucovitě se usadil. Melody rozestavěla přístroje do obvyklé podkovy. Všechno to propojila podle vlastních návrhů, kterým rozuměla jen ona, pak se beze spěchu narovnala a ohlédla se na Sally. Ta si odkašlala.

	„Můžu ti věřit?“

	„Dokážu udržet tajemství,“ odpověděla Melody. „Až na případy, kdy se rozhodnu ho nedržet.“

	„Bohové vědí, že si s někým pohovořit potřebuju,“ povzdechla si Sally. „A jelikož jediná další žena v téhle díře pekelné je naše hlavní moderátorka a celebrita, slečna Jsem tak povýšená, že vidím sama sobě do nosu Felicity podělaná Legrandová… budeš mi muset stačit.“

	„Se slečnou Legrandovou jsem se ještě nesetkala,“ řekla Melody.

	„Nezamiluješ si ji,“ ujistila ji Sally. „To nikdo kromě jejího fanatického fanouškovského posluchačstva. Hele, nechtěla bys toho nechat, když mluvím, a věnovat mi pozornost?“

	„Skoro určitě ne,“ odpověděla Melody. „Dokážu poslouchat a pracovat zároveň. Z multitaskingu jsem udělala uměleckou formu. Jestli to pomůže, cokoliv mi řekneš, zůstane jen mezi námi. Až do okamžiku, kdy se rozhodnu jinak.“

	„To je fér,“ přikývla Sally. Chvíli sledovala, jak Melody tyranizuje svoje počítače, a pak vyšla zpoza recepčního pultu, aby také přiložila ruku k dílu. „Nepotřebuješ to všechno někam zapojit? Až na to, že tu máme kapánek nouzi o zásuvky.“

	„V pohodě,“ odpověděla Melody, shrbená nad neposlušným monitorem. Několikrát ho tvrdě udeřila, aby mu připomněla, kdo je tady pánem. „Moje skvělá high-tech souprava má vestavěný velice výkonný elektrický generátor. Tak je to totiž bezpečnější. Nechci být ve sběru dat závislá na místních podmínkách. A jelikož na plynulost dodávek proudu v síti se vždycky spolehnout nedá, nespoléhám se na ni.“

	„Jsi velice… profesionální,“ řekla Sally.

	„Neudržíš se dlouho ve hře, když nejsi,“ opáčila Melody. „V naší branži tě nechce zabít jenom to, co ti chce udělat něco mnohem horšího. Což je také důvod, proč má moje milovaná výbavička autodestrukční zařízení dost silné, aby vyhodilo do vzduchu celý dům i s většinou přilehlých pozemků. V podobných věcech se vyplatí být důkladný.“

	„Teď si děláš legraci…“ řekla Sally.

	Melody vzhlédla. „Ani dost maličko,“ ujistila ji. A zase se vrátila k práci.

	„Hustý!“ vydechla Sally, udělala příslušné gesto pěstí a poprvé se usmála. „Vážně jste odborníci přes nadpřirozeno?“

	„Víme, co děláme,“ odpověděla Melody.

	Sally si hlasitě odfrkla. „Jestli je to pravda, tak jste tady jediní. Myslím… že kdybych doopravdy chápala, co se tady děje, utekla bych odsud jako všichni ostatní. K čertu, prolítla bych dveřmi jako žíznivá čára a zamířila směr nejbližší horizont. Nemohu se zbavit dojmu… že to doopravdy zlé ještě ani nezačalo.“

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo,“ souhlasila Melody vesele. „U takových případů si vždycky můžeš být jistá jediným… k výpadku proudu dojde vždycky, když je největší tma, a než se tady začne rozjasňovat, můžeš se vsadit, že ještě něco zažijeme.“

	„Uklidňování osob asi nebude tvoje silná stránka, co?“ řekla Sally.

	„V povaze to zrovna nemám,“ připustila Melody. „A kromě toho, tohle není můj rank. Dala bys přednost uklidňující lži?“

	„Ano! Rozhodně!“

	Melody znovu vzhlédla a krátce se usmála. „Všechno bude v pořádku.“ A vrátila se ke své práci.

	Sally klesla na židli a zlověstně se rozhlédla po rozlehlé vstupní hale. „Nelíbí se mi tu. Vážně se mi tu nelíbí. Copak necítíš tu atmosféru?“

	„Ne,“ řekla Melody. „Ale faktem je, že mi už mockrát vyčetli nedostatek citlivosti. Právě proto mám tyhle báječné hračky. Zásobují mě veškerými údaji a fakty, které potřebuji, abych pochopila, jak se věci mají. Ohledně pocitů se spoléhám na lidi, jako jsi ty. Tak povídej, Sally, proč tady vlastně pracuješ? Co tě přimělo vnést světlo a jiskru do rádia Svobodný Albion?“

	„Peníze to nebyly; to ti povím bez mučení.“ Sally se na židli ještě více shrbila a zamyšleně se zatahala za největší z ocelových kroužků ve svém spodním rtu. „Klidně si o tom můžeme popovídat. Pomůže mi to chvíli nemyslet na… ty věci.“

	„To je součást služeb, které hledači duchů poskytují,“ řekla Melody. „Nestyď se a ulev své duši.“

	Sally se na ni podívala a zamračila se. „Proč by člověk, který to má v hlavě v pořádku, hledal duchy?“

	„Abychom s nimi mohli něco udělat,“ vysvětlila jí Melody. „Nemůžeš nakopat ektoplazmatický zadek, dokud nezjistíš, kde se nachází. A nedozvíš se o něm tolik, abys věděla, jak to udělat, aby ho to pořádně zabolelo. Nebo alespoň kde napácháš největší škody.“

	Sally se nad tím chvíli zamyslela. „To jako že jsou různé druhy duchů?“

	„Spousty,“ přisvědčila Melody vesele. „Od základních přízraků a zjevení přes bytosti z Vnějších rozměrů až po Bestie. Na ty se mě neptej. Věř mi, nechceš to vědět. Sama bych si přála, abych nevěděla.“

	„Jsou někteří z těch duchů… bezpeční? Neškodní?“

	„Sotva,“ řekla Melody.

	„Měním téma,“ prohlásila Sally rozhodně. „Protože kdybych skutečně uvěřila všemu, co říkáš, cvrnkla bych si do kalhotek. Takže proč jsem tady? V téhle zatracené šlamastyce? Rádio Svobodný Albion je možná bezvýznamná lokální stanice s nepatrnými ambicemi, ale já ho považuju za první schůdek. Dovnitř a vzhůru, k větším a lepším věcem.“

	„Ty chceš udělat kariéru v rádiu?“ zeptala se Melody.

	„Ne! V showbyznysu! Všichni musí někde začínat… Myslela jsem si, že tady získám užitečné kontakty, použiji stanici jako odrazový můstek… Alespoň to byl můj plán, než se začaly dít ty děsivé věci. Mám už hold štěstí – vybrala jsem si jedinou rozhlasovou stanici v Anglii, ve které straší.“

	Melody se už chtěla ušklíbnout a říct něco kousavého, když si uvědomila, že Sally náhle zmlkla. Vzhlédla a uviděla, že recepční tiše pláče. Po tváři se jí pomalu koulely velké slzy, přestože se je snažila polykat. Odněkud vytáhla ušmudlaný kapesník a vztekle si jím začala osušovat obličej.

	„Omlouvám se. Omlouvám se… normálně taková nebývám. Tohle fakt nedělám. Ale procházet si tímhle každý den, to nakonec udolá každého…“

	Melody přikývla. Nevstala od své techniky, aby ji utěšovala. Byla si jistá, že tohle si Sally nepřeje. A tak prostě pokračovala v práci a dala jí čas, aby se sebrala. Když znovu promluvila, soustředila se na to, aby její hlas zněl klidně a profesionálně.

	„Když máš co dělat s nadpřirozenem v jeho znepokojivé podobě, je strach jediná rozumná reakce.“

	„Ty se pořád ještě bojíš?“ podivila se Sally. „Po všem, co jsi už musela vidět?“ Hlasitě se vysmrkala do kapesníku a schovala ho.

	„Samozřejmě,“ řekla Melody. „Pořád. Bát se je dobré, udržuje tě to ve střehu. Ale musíš se naučit nepouštět si strach příliš k tělu.“

	„Než jsem přišla sem, nebála jsem se ničeho,“ odpověděla Sally. „Ne doopravdy. Tohle místo ze mě udělalo zbabělce. Nedokážu v téhle místnosti zůstat delší dobu. Proto pořád utíkám.“

	„Bereš to ze špatného úhlu, Sally,“ řekla Melody. „Nejsi zbabělá, protože utíkáš, ale statečná, protože se sem dokážeš znovu vrátit.“

	Sally se nad tím chvíli zamyslela. „Dokážete tu dát věci zase do pořádku? Doopravdy se o to postarat?“

	„Jestli to nedokážeme my, tak nikdo,“ odpověděla Melody.

	„To není to, na co jsem se ptala.“

	„Já vím.“ Melody vzhlédla od své práce na tak dlouho, aby se na Sally usmála. „Pověz mi něco o Jonathanu Hardym. Jaký je? Jako člověk a… no jako šéf.“

	Sally pokrčila rameny. „Docela výkonný, řekla bych. Své práci rozumí a drží stanici v chodu. Jedná s inzerenty a právníky, vyřizuje všechny běžné záležitosti, abychom se jimi my ostatní nemuseli zabývat. Ale mimo svou práci? Slaboch. Nestojí o žádné potíže, nechce, aby kdokoliv z nás dělal vlny. Zoufale se snaží být zadobře s novými šéfy. Žije ve strachu, že ho vykopnou a vezmou na jeho místo někoho mladšího, protože nemá kam jít. Takže kývá na všechny pitomosti, které si naši noví šéfové vymýšlejí, a nedovolí, aby se někdo z nás ozval.“ Sally se odmlčela a zatvářila se zamyšleně. „A jsem si skoro jistá, že je gay.“

	Melody se na ni podívala. „Proč to říkáš?“

	„Protože po mně ani jednou nevyjel, za celou dobu, co jsem tady. Ne že by se někam dostal, ale tak nějak to čekáš…“

	„Aha,“ řekla Melody. „Chápu.“ A vrátila se ke své práci.

	„Ten J. C…“ poznamenala Sally jen tak na okraj. „Je docela cool. Je…?“

	„Má velice vážný vztah,“ řekla Melody.

	Sally pokrčila rameny. „Nemám ve zvyku někoho uhánět. Nemám to zapotřebí. Raději je udržuji v naději. To je moje metoda.“

	„Ano?“ řekla Melody. „A vychází ti to?“

	Sally se zamračila. „Moc ne. Jsem příliš ženská, v tom to je. Muže zastrašuji, odrazuji. Ty a Štístko jste…“

	„Jsme.“

	„Jen se ptám! Ty a Štístko jste… no, spolu?“

	„Občas,“ řekla Melody. „Je to složité. Pověz mi něco o ostatních zaměstnancích, Sally. Kdo ještě pracuje v rádiu Svobodný Albion?“

	„Teď už je nás jenom pět,“ řekla Sally. „Všichni ostatní už dávno odešli. Včetně všech našich techniků. Vlastně, ti se odporoučeli nejdřív. Když byli nuceni přiznat, že nemají ani tušení, co se tady děje. Jeden po druhém se vytratili nebo přestali docházet; a moc bych si přála, abych odešla s nimi… Každé ráno je pro mě těžší se sem vracet. Jen se probudím, a už mě bolí břicho. A hlava. Vím, že to je stresem, napětím… že tu není nic, čeho bych se mohla chytit. Cítila bych se mnohem lépe, kdybych zjistila, kdo je za tohle všechno zodpovědný, a mohla si na něm vylít zlost. Malá osobní pomstička by mi zvedla náladu.“

	„To znám,“ přikývla Melody. „Často se cítím stejně. Proto mám všechno tohle zařízení. Pomáhá mi zjistit, kdo za tím vším vězí.“

	„Nemohla bys mi najít někoho, komu bych mohla dát jednu do nosu?“ zeptala se Sally. „Byla bych ti moc vděčná.“

	„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekla Melody. Nato udeřila pěstí do počítače. „Funguj, parchante! Dělej, co se od tebe čeká… Ano. To je lepší… Někdy mám pocit, že bych se uplatnila spíš jako cvičitelka psů.“

	Náhle sebou Sally trhla a prudce se otočila. „Hej! Slyšela jsi to?“

	Melody vzhlédla od počítače a rychle se rozhlédla po hale. Všude bylo ticho a klid. Nikdo se neobjevil, nic se nehýbalo.

	„Ne. Nic jsem neslyšela. Co jsi slyšela?“

	Sally se toužebně podívala ke dveřím, ale nevstala a nedala se na útěk. Ve tváři byla bledá, což její řvavý make-up ještě víc zdůrazňoval, a v očích měla vyděšený výraz. Podívala se na Melody, jako by ji tu držela jen její přítomnost a podpora.

	„Je to, jako kdyby najednou všechny moje instinkty spustily poplach,“ odpověděla. „A varují mě, abych odsud pěkně zčerstva vypadla, dokud je ještě čas. A že se v téhle místnosti něco změnilo k horšímu.“

	„Instinkty jsou dobré,“ opáčila Melody. „Věda je lepší.“ Rychle ještě naposledy přelétla zrakem sestavu přístrojů a pak zapnula všechny počítače. Rozzářila se světla a obrazovky jedna po druhé naskočily. Před Melodyinýma bedlivýma očima se rolovala data. Přístroje zkoumaly vstupní halu do nejmenších podrobností, v rovinách, o jejichž existenci většina lidí ani neví, pátraly po stopách, náznacích a skrytých věcech.

	„Dobře…“ řekla Melody. Oči jí těkaly sem a tam a prsty jí tančily po jednotlivých klávesnicích. „Energetická hladina je v mezích normy. Žádné výrazné špičky, žádné fluktuace… Teplota v místnosti je na normálu. Žádné neobvyklé záření, na elektromagnetické frontě je také klid… Pohybová čidla nic neukazují, stejně jako krátkodosahové senzory. Všechno svědčí o tom, že jsme tady pouze my.“

	„Moc pěkné,“ řekla Sally. „Velice vědecké. A teď, co to všechno znamená? Doopravdy?“

	„To znamená, že se v téhle místnosti neděje nic neobvyklého,“ vysvětlila Melody. „Což je přesně to, co jsem čekala. Jeden z důvodů, proč se jmenujeme hledači duchů, je, že ti doopravdy zlí mají tendenci se před námi schovávat. Musíme počkat, až se prozradí a moje přístroje je dokážou zachytit a při troše štěstí i identifikovat.“

	„A když se to nestane?“ zeptala se Sally.

	Melody se na tváři objevil nepříjemný úsměv. „To není za daných okolností moc pravděpodobné. Čím vyšší liga, tím raději se předvádějí. Ale pokud jsou dost chytří, aby se drželi při zemi a zůstali schovaní, dokud neodejdeme… pak do nich budu muset šťouchat dostatečně tvrdě vědeckým klackem tak dlouho, až se nějak projeví.“ Podívala se na Sally. „Co jsi slyšela? Přesně?“

	„Ty jsi to vážně neslyšela?“ podivila se Sally.

	„Ne. A ani žádný z mých přístrojů.“

	„Znělo to… jako ženský pláč,“ řekla Sally. „Vzlykání, doopravdy hlasité, jako kdyby jí pukalo srdce. Netrvalo to dlouho…“

	„Znělo to jako… někdo, koho znáš?“ otázala se Melody opatrně. „Někdo, kdo tady třeba pracoval?“

	„Já nevím! Možná… Nikdy jsem nikoho takhle plakat neslyšela.“ Sally se upřeně podívala na Melody. „Myslíš, že to… něco znamená?“

	„Pravděpodobně,“ řekla Melody. „Soustřeď se. Slyšíš pořád ten pláč, možná teď jakoby z velké dálky?“

	„Ne. Říkala jsem ti – skončilo to skoro okamžitě.“

	„Škoda,“ povzdechla si Melody. „No dobře, zpátky k holčičím věcem. Vyprávěla jsi mi, proč jsi přišla do Svobodného Albionu.“

	„Jak můžeš tak snadno měnit témata?“ ohradila se Sally. „Z nadpřirozena k běžným záležitostem?“

	„Praxe,“ odpověděla Melody stručně. „Tak spusť.“

	„Tehdy mi to připadalo jako dobrý nápad, jasné? Stanice byla na vzestupu, měla stabilní posluchačskou základnu, která pořád rostla. Začali jsme vydělávat slušné peníze na inzerci… Doufala jsem, že na někoho zatlačím, abych dostala lepší místo, protlačím svůj hlas do éteru… přiměju svět, aby se zastavil a všiml si mě! A pak se všechno začalo řítit do pekla na katovské káře. A zatraceně rychle… Jonathan se teď snaží s minimálním personálem udržet v chodu to, co je pouhý duch bývalého rádia. Jo, jasně, já vím, velice příhodné přirovnání. Cha cha cha. Humor hledačů duchů…“

	„Kdo ještě zůstal?“ zeptala se Melody.

	„Kapitán Sunshine,“ řekla Sally a zapitvořila se. „Jo, ‚Sluneční svit‘! Takhle vystupuje v rádiu. Neptejte se mě, jak se jmenuje doopravdy; mám dojem, že za ta léta vystřídal spoustu jmen a rolí. Bývalý hipík, relikt z léta lásky s vypatlaným mozkem. Pořád žvaní o rock-and-rollové revoluci, opravdovém osvobození mysli a podobných pitomostech objímačů stromů. Jako kdyby tahle loď už dávno neodplula. Myslím, že si mění pseudonym s každou novou prací, aby jeho současný šéf nezjistil, co vyváděl při té minulé. Musí mít nějakou minulost, ale nikdy o ní nemluví. Ale dost možná, že si ji prostě nepamatuje. Nebo je mu fuk. Většinu svých mozkových buněk si usmažil už v Haight Ashbury. Je moc flegmatický na to, aby se bál.“

	„On a Štístko by si spolu patrně měli hodně co říct,“ prohodila Melody vážně.

	Sally se na ni nejistě podívala a pak se rozhodla pokračovat. „Tom Foreman je náš technik a údržbář. Udržuje to tady v chodu pomocí záplat, vázacího drátu a divokých improvizací. A protože na to nikoho jiného nemáme, dělá také Sport, Počasí a Dopravní situaci, i když mám podezření, že to poslední si vymýšlí za pochodu.“

	„Je jako technik dobrý?“ zeptala se Melody.

	Sally pokrčila rameny. „Jako bych poznala rozdíl. Stejně na tom nezáleží – nikoho jiného nemáme. Co udělá, nikdy moc dlouho nevydrží. Většinou je to připravené rozpadnout se v nejhorším možném okamžiku.“

	„Mohla bych se na to podívat,“ řekla Melody. „Pokud bys chtěla. Ještě jsem se nesetkala s přístrojem, který bych nedokázala zastrašit.“

	„Někdo by to udělat měl,“ odpověděla Sally temně. „Nepřekvapilo by mě, ani kdybych zjistila, že to tu celé pohání parní stroj, který drží pohromadě gumičkami.“

	„Proč myslíš, že tu Tom zůstal, když ostatní technici odešli?“ zeptala se Melody.

	„Jako technik je možná dobrý,“ řekla Sally. „Ale na rovinu musím říct, že by ho asi nikdo nepodezříval z toho, že je ten nejostřejší nůž v příborníku. Zůstal, protože zůstal Jonathan. To je všechno. Ti dva to spolu táhnou už hodně dlouho. Tom v rádiu pracuje od chvíle, kdy ho Jonathan přibližně před dvaceti lety založil.“

	„Nemyslíš si, že je gay?“ zeptala se Melody nevinně.

	Sally se ušklíbla. „Vím pozitivně, že není… jednoho nudného odpoledne jsem ho zatlačila do příručního skladu. Je pro mě sice trochu starý, ale když už nemůžeš mít šéfa, zkus druhého nejvyššího… Tom je v pořádku. I když není ani z poloviny tak dobrý v klinči, jak si o sobě myslí, že je.“

	„To jen málo chlapů,“ řekla Melody. Vyměnily si rošťácký úsměv.

	„Konečně jsme se dopracovaly k hvězdě našeho podniku,“ pokračovala Sally. „K Felicity Legrandové. Hlasatelce, žurnalistce, moderátorce a živoucí bohyni senzitivnějších mladíků z řad našich posluchačů. Myslí si o sobě, že je kdovíco! Já jsem také ambiciózní, ale ona je tak sebejistá a dokonalá, že se mi z toho zvedá žaludek. Myslí si, že nám všem dělá laskavost, když začíná svou brilantní kariéru u nás. Držte se při mně, říkává. Možná se něco z mého úspěchu přenese na vás. Jednou jsem ji zamkla na dámských toaletách, abych se jí pomstila, a ona ten zámek rozlouskla vlásenkou za necelé dvě minuty. Ráda bych jí jednu pořádnou vrazila, čistě z principu. Jenže je mi úplně jasné, že by mě přeprala.“

	„Ale je ve své práci doopravdy dobrá?“ zeptala se Melody.

	„Ano! To je na tom to nejhorší! Nejspíš je jediný důvod, proč nás pořád ještě někdo poslouchá. A víš, co mě na ní doopravdy štve? Že se nebojí. Jediný člověk v téhle díře, který z toho, co se tady děje, není vyděšený k smrti. Dokonce se s těmi hlasy hádá, když jí naruší vysílání!“

	„Viděla někdy něco?“

	Sally váhavě zavrtěla hlavou. „Ne. A v tom směru byla velice konkrétní. Nevěří v nadpřirozeno. Z principu.“

	„To musí být dost těžké, při tom, co jste tu už zažili,“ řekla Melody. „Jak vysvětluje…“

	„Nijak,“ řekla Sally s jistou statisfakcí. „Pořád říká, že se nakonec ukáže, že to má nějaké racionální a jednoduché vysvětlení, ale…“ Sally se usmála. „Nemůžu se dočkat, až ji jednou sfoukne z hladiny něco doopravdy nepřirozeného. Pokud možno v živém vysílání, aby to všichni slyšeli. A moc se těším, až ji uslyším bavit se s vámi. Pořádně jí nakopej, zaslouží si to.“

	„To udělají J. C. a Štístko,“ odpověděla Melody. „Já se styků s veřejností neúčastním. Zjevně lidi rozrušuji. Takže se raději držím vědy. U vědy vždycky víš, na čem jsi.“

	„Víš, právě mě napadlo…“ zamyslela se Sally. „Ty hlasy začaly být srozumitelnější právě při jejích relacích. S ní mluví nejvíc. Jako kdyby je přitahovala. Nevím, jestli to něco znamená… Ale jedno ti klidně řeknu: Felicity by odsud moc ráda vypadla. Prostě odešla bez jediného ohlédnutí. Už jen proto, že všechny ty nadpřirozené věci urážejí její milovanou racionální mysl.“

	„Tak proč neodejde?“ zeptala se Melody.

	„Protože tohle je její první velká příležitost, její první skutečný úspěch. Nechce mít v posudku, že musela odejít, protože nedokázala vydržet tlak. Ale nechce ani připustit, že se tady opravdu děje něco tak divného, aby to ospravedlnilo její útěk.“

	„Ale neviděla nic?“ zeptala se znovu Melody.

	„Nikdo nic neviděl!“ řekla Sally. „Ne konkrétně. Ale cítili jsme věci… Zvlášť v patře. Takový ten pocit, že nejsi sám, i když víš, že v místnosti nikdo jiný není. A slyšeli jsme kroky a zvuky, jaké vydávají pohybující se lidé, z míst, kde nemohl nikdo být. Ať už jsi kdekoliv, vždycky slyšíš, jak někdo chodí ve vedlejší místnosti. Přechází sem a tam, tiše si něco povídá, říká věci, které nikdy nedávají tak docela smysl. Ale když se tam jdeš podívat, nikdo tam není. Někdy se ozývá hlasité tlučení do zdi. A na podlahu a strop. Jako kdyby se někdo snažil dostat ven. Světla zhasínají a zase se rozsvěcují. Dveře se samy otevírají. Jednou jsem šla do patra s nějakým vzkazem a přísahám, že mi někdo zezadu položil ruku na rameno. Ale když jsem se otočila, nikdo tam nebyl.“

	Odmlčela se a tázavě se podívala na hledačku duchů, aby zjistila, jak se k tomu staví. Melody přikývla. Sally se roztřeseně zasmála.

	„Straším sama sebe, když ti to teď povídám… obvykle o tom nemluvím. Snažím se na to ani nemyslet…“

	„To všechno jsou naprosto standardní projevy,“ uklidňovala ji Melody. „Nízkoúrovňové manifestace. Je tady nějaké místo, kde je to strašení silnější? Děsivější nebo častější než jinde?“

	Sally se náhle zachvěla. „Nahoru už vůbec nechodím. Dost zlé je to tady dole… ale z recepce alespoň můžu odejít na chvíli se projít na vzduch,“

	„Co ostatní místnosti v přízemí?“

	„Do těch také nechodím,“ prohlásila Sally pevně, „Většina přízemí jsou byty, Jonathanův a Tomův. A Kapitánův.“ Znovu se otřásla rameny a objala se rukama. „Oni tady doopravdy bydlí! Věřila bys tomu? V Murdock House! Po tom všem, co se tu stalo… Nechápu, jak to tu mohou vydržet… Pravděpodobně se zamykají a nechávají si celou noc rozsvíceno. Já bych to tedy dělala. A říkám ti rovnou: na světě není dost peněz, aby mě tu udržely byť jen minutu po padla. Natož po setmění. Ne; jakmile mám po práci, vyrážím směr dveře a pryč odtud! Od všech ostatních místností v domě se držím dál. Bez ohledu na to, co slyším. Někdy… mám pocit, že kdybych se dost silně a dost dlouho soustředila… něco bych viděla. Ale nic, co bych chtěla vidět. Takže to nedělám.“

	„A co venku?“ zeptala se Melody. „Jaký pocit máš venku na pozemcích domu?“

	„Venku je to v pořádku! Ticho, klid a… v zahradě vzadu trávím tolik času, kolik můžu. Vypadnout z téhle místnosti a přijít tam je jako… shodit těžké závaží. A vrátit se je jako znovu si ho naložit na bedra. A zjistit, že je stále těžší a těžší. Přijde den, kdy už ho nebudu schopná zvednout, a pak… Ne. Venku se cítím bezpečněji,“

	„Takže ten špatný pocit je spojený přímo s Murdock House?“ zeptala se Melody. „Ne s tímhle místem obecně?“

	„Je to ten dům,“ řekla Sally. „Zkazil se. Zdivočel.“

	„Slyšela jsi, že se v tomhle domě stalo něco… zlého?“ zeptala se Melody. „V minulosti?“

	„Jonathan říká, že ne.“ Sally se podívala na Melody, která se stále hrbila nad svými monitory. „Pověz mi, ale čestně. Pomůže nám něco z těch tvých technických hraček?“

	„Ano,“ odpověděla Melody, aniž vzhlédla od různých údajů. Její prsty tančily po klávesnicích a občas některý přístroj pohladila, jako by to byl domácí mazlíček. „Tohle je špičkové zařízení. Některé přístroje pocházejí z předních výzkumných ústavů, kde si ještě nevšimli, že jim chybí. Tohle jsou jejich produkty. Moje přístroje získávají informace, odkrývají skryté věci, zpracovávají data a poskytují mi dobré rady. Když jde o to skopat nadpřirozené entity do kulata, informace jsou munice.“

	A pak se Melody prudce napřímila, když uslyšela ženský křik. Blízko a tentokrát hned neskončil: příšerný zvuk, hlasitý, chraptivý a syrový. Jediný hlas chvějící se nesnesitelnou bolestí a nevýslovnou hrůzou. Slyšet ho bylo jako cítit drápy, které vám svírají srdce. Melody nejprve napadlo, že se něco stalo Sally; ale když se podívala přes halu k recepčnímu pultu, Sally tam pořád seděla a dívala se na ni. Z výrazu jejího obličeje bylo zřejmé, že ona nic neslyší. Melody znovu zkontrolovala přístroje, ale nic nezaznamenávaly. Žádné změny hodnot, žádné reakce skenerů. Její přístroje také nic neslyšely.

	Křik pokračoval pořád dál, plnil místnost bolestí a smutkem dlouho poté, co by lidskému hlasu musel dojít dech. Příšerný zvuk… nutil Melody zatínat zuby. Nejraději by si zakryla uši dlaněmi, aby ten křik neslyšela, ale věděla, že by to nepomohlo. Nebyl to ten druh zvuku, který slyšíte ušima.

	Ať už to křičel kdokoliv, Melody zoufale toužila mu pomoct, ale nevěděla jak. Nedokázala ani určit, odkud ten křik přichází. Ztuhlými prsty bušila do klávesnice, čím dál vzteklejší, snažila se přinutit přístroje, aby jí odhalily, co se děje… A pak náhle křik ustal. Melody nechala toho, co dělala, a teprve teď si všimla, jak se jí třesou ruce. Ten zvuk ji dostal. A v neposlední řadě i proto, že byla přesvědčená, že ví, kdo to tak hlasitě křičí. V tom zvuku nebyla žádná slova, ale i tak Melody ten hlas poznala. Patřil někomu, koho znala – Sally.

	Znovu se podívala k recepčnímu pultu, a Sally byla pryč. Její židle zela prázdnotou. Všechno, co ze Sally zůstalo, byla hlava oddělená od těla, která se vznášela ve vzduchu nad pultem. Krev z ní kapala na pult. Ta hlava nebyla uřezaná – podle stavu pahýlu krku bylo jasné, že je utržená. Na Sallyině tváři byly krvavé rány, které v Melody vzbuzovaly představu útoku divoké šelmy.

	Sallyiny oči byly stále živé a její ústa se pohybovala, přestože z nich nevycházel žádný zvuk. Sally pořád ještě žila, cítila a trpěla. Její oči viděly Melody a poznávaly ji. Nesnažila se volat o pomoc. Jen se tvářila smutně… kvůli Melody. Jako kdyby věděla něco… A pak byla hlava najednou pryč. Zjevení zmizelo. A Sally znovu seděla za recepčním pultem. Všechno vypadalo naprosto normálně.

	„Co je to k čertu s tebou?“ zeptala se Sally. „Proč se na mě tak díváš? Myslím to vážně – okamžitě toho nech! Hrozně mě děsíš!“

	„Omlouvám se,“ řekla Melody. „Omlouvám se, já…“

	„Proč jsi tak bledá? Proč lapáš po dechu?“

	„Řekla jsem, že se omlouvám!“

	„Ty jsi něco viděla, že?“ řekla Sally. Vypadala skoro… žárlivě. „Co jsi viděla?“

	„To nechceš vědět,“ odpověděla Melody.

	Odtrhla pohled od recepční a soustředila se na informace na obrazovkách před sebou. Pořád nic, nebo alespoň nic, co by dávalo smysl. Melody potřásla hlavou, aby si ji vyčistila. Nepomohlo to. Zamračila se na svoje přístroje.

	No tak, děťátka! Seberte se! Zatím jste se moc nepředvedla…

	~

	Jonathan vedl J. C. a Štístka úzkým zadním schodištěm do patra Murdock House, přitom vesele a nesouvisle tlachal, skoro jako kdyby neměl rád ticho a potřeboval ho vyplnit přátelskými, lidskými zvuky. J. C. se pečlivě rozhlížel kolem, ale nic nevypadalo neobvykle ani divně. Když je schodiště na konci vyplivlo na dlouhou a širokou chodbu, která jako by se táhla podél celé délky domu, všude vládl klid. Dokonce i ticho – teď, když Jonathan konečně přestal žvanit. Ředitel rádia se rozhlédl, napjatě, jako by čekal, že se každou chvíli něco stane. Ale nic se nestalo.

	„Je tu klid,“ řekl Štístko. „Příliš velký klid…“ A pak to pokazil zahihňáním.

	„Zvuková izolace,“ vysvětlil mu Jonathan a znechuceně si ho prohlédl. „Naše dvě hlavní studia jsou těsně vedle sebe. Nemůžeme dovnitř pouštět žádné nepatřičné zvuky. Vy jste vážně telepat?“

	„Obvykle,“ odpověděl Štístko. „Ale něco v tomhle starém domě moje nadání ruší. Dusí ho, nedovoluje mu, aby se uplatnilo. Jako kdybych měl hlavu omotanou tlustou přikrývkou, která ke mně nepustí zbytek světa. Líbí se mi to.“

	„Takže… nic nevnímáte?“ zeptal se Jonathan.

	Štístko zaujal teatrální pózu. „Cítím… napětí!“

	„Nech toho, Štístko,“ řekl J. C. „Ty sis zase pouštěl ty staré díly Star Trek: Nová generace, že?“

	„Kritizovat umí každý,“ odsekl Štístko.

	J. C. se zadíval na druhou stranu chodby. Zavřenými okenicemi se dovnitř cedily sluneční paprsky. Elektrická světla umístěná v pravidelných intervalech na stropě jasně zářila. A těch pár stínů, které tu byly, vypadalo prostě jako stíny. Holé a nekomplikované. Ale Štístko měl pravdu: byl tu příliš velký klid dokonce i na zvukotěsná studia. Jako kdyby celé horní patro zadržovalo dech a snažilo se neupoutávat na sebe pozornost. J. C. se podíval na Štístka a tázavě zvedl obočí. Štístko si povzdechl svým přesvědčivým a často procvičovaným způsobem a soustředil se. Divoce se zamračil. A pak se najednou uvolnil, pokrčil rameny a rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Vůbec nic. A to rozhodně není přirozené. Něco bych vnímat měl…“

	J. C. se podíval na Jonathana, který se rozpačitě zavrtěl. Vypadal, jako by chtěl J. C. a Štístka provést chodbou ke studiím. Předvádět jim vybavení, pokračovat v představení… ale nemohl, protože mu dal J. C. jasně najevo, že ještě nikam jít nemíní.

	„Jak vypadal Murdock House, když jste sem přišli?“ zeptal se J. C. „Víte něco o tom, že by tu docházelo ke strašení nebo nějakému psychickému fenoménu? Nějaké pověsti o zlých činech, ke kterým tu v minulosti došlo.“

	„Byl to starý rodinný dům!“ řekl Jonathan. „Žádné zločiny, nic neobvyklého. Prověřoval jsem to. Než jsem to tady koupil, zjistil jsem si všechno, co se dalo. A když to pak začalo, prošel jsem si v místním archivu staré noviny. Nikdy tu nedošlo k vraždě, nikdy tu nikdo neumřel… Ani nešťastnou náhodou!“

	„Jak jste vlastně skončil tady?“ otázal se Štístko náhle. „V rádiu Svobodný Albion?“

	„Musel jsem, protože jsem to velkolepě a velice důkladně zpackal u BBC,“ odpověděl Jonathan. „Měl jsem tehdy problém s pitím. Tím problémem bylo, že jsem ho neměl nikdy dost. Odešel jsem sám, dřív než mne stačili vyrazit. V následujících letech jsem za sebou spálil ještě spoustu dalších mostů v nejrůznějších zaměstnáních, než jsem konečně přestal ze svých problémů obviňovat ostatní a nechal pití. Za zbytek svých úspor jsem koupil Murdock House a předělal ho na místní rádio. Byla to moje poslední šance věnovat se práci, pro kterou jsem si myslel, že mám nadání. Využil jsem zbytky své dobré pověsti, abych přitáhl staré kamarády i nové talenty. Slíbil jsem jim možnost dělat něco jiného, něco, na čem záleží. Příležitost vybudovat si renomé, aniž by je někdo příliš dirigoval. Musíte pochopit, že rádio Svobodný Albion je moje poslední šance. Jestli o tuhle stanici přijdu, přijdu o všechno.“

	Než skončil, hlas se mu třásl a nedokázal se jim podívat do očí. Štístko se podíval na J. C. Tohle byl obvykle ten čas, kdy J. C. řekl něco konejšivého, aby povzbudil klienta. Až na to, že J. C. nic neříkal. Jako kdyby myslel na něco docela jiného. Štístko zauvažoval, jestli by neměl něco říct on, ale okamžitě to zavrhl. Neměl na utěšování talent.

	„Na historii rádia je víc, než si většina lidí myslí,“ řekl J. C. konečně. Přitom se nepodíval na nikoho konkrétního.

	„Jisté osoby, kterým jejich postavení umožňuje přístup k tajným informacím, tvrdí, že první funkční vysílací stanici nepostavili lidé, kteří by se zajímali o komunikaci na dlouhou vzdálenost. Pokoušeli se postavit zařízení… které by jim umožnilo komunikovat s mrtvými.“

	Jonathan si stísněně odkašlal. „Tak to je pro mne novina. A uspěl z nich někdo?“

	„To záleží na tom, s kým mluvíte,“ odpověděl J. C.

	„Myslím, že vás raději dovedu do prvního studia,“ řekl Jonathan. „Abyste si mohli promluvit s Kapitánem Sunshine. Velice se zajímá o… podobné věci jako vy. Bude se vám líbit. Kapitána Sunshine má rád každý.“

	Vyrazil přímo vpřed a nehleděl napravo ani nalevo, zastavil se až přede dveřmi, na kterých jasně zářilo červené světlo. Jonathan je opatrně otevřel a protáhl se dovnitř, přičemž spěšně pokynul J. C. a Štístkovi, aby jej následovali. Dohromady prakticky beze zbytku vyplnili místnost, odkud mohli přes zvukotěsné sklo pozorovat Kapitána Sunshine při práci. Jonathan za nimi dveře zase tiše zavřel. J. C. a Štístko si prohlédli Kapitána, který mluvil nenuceně do mikrofonu. Vypadal docela normálně. Po nějakém technikovi nebo redaktorovi nebylo nikde ani památky. Kapitán si zjevně vystačil sám.

	„To je Malcolm Blackwood,“ řekl Jonathan tiše. „Pro posluchače Kapitán Sunshine.“

	Kapitán byl zjevem i oblečením očividně hipík ze staré školy. Muselo mu být už nejmíň šedesát. Dlouhé šedé vlasy měl svázané do koňského ohonu, který mu visel do poloviny zad, ale přestože tvář měl samou vrásku, pořád v sobě měl něco bezstarostně dětského. Na sobě měl staré seprané tričko Grateful Dead s nápisem NASYŤ SVOU MYSL NÁSILÍM a oslnivě modré džíny. Seděl uvolněně před mikrofonem a plynule do něj mluvil. Jonathan zaklepal dvakrát na dělící sklo. Kapitán se ohlédl, krátce přikývl, usmál se a ukázal J. C. a Štístkovi znamení míru. Aniž by přerušil svůj monolog, přehodil spínač, takže teď slyšeli, co říká.

	„Oukej, oukej, mí bratři a sestry, tohle tedy byli Doors s ‚Riders on the Storm‘. Teď tady máme věčně mladé Beach Boys s jejich oslavou slunce, písku a skvělého mládí, ‚I wish they all could be Californian girls‘. Zůstaňte s Kapitánem pro nejlepší hudbu a nejlepší pocity. Tady Kapitán Sunshine, přežitek šedesátých let, který vám přináší to, co chcete a co potřebujete, šedesátá od rána do večera, melodie, které vás dostanou přes temné dny tohoto ponurého, šedivého světa, co pro nás stvořili a nám nezbývá, než v něm žít. Vrátím se k vám hned po tomhle…“

	Zapnul Beach Boys, spustil jehlu přímo do drážky desky s dlouholetou praxí, pak se pohodlně zabořil do své židle a pokynul návštěvníkům, aby šli dál. Jonathan je představil. Kapitán se na nové známé blahosklonně usmál, ale ruku jim nepodal.

	„Vidím, že i v digitálním věku preferujete vinyl,“ řekl J. C.

	„Vinyl je cool,“ odpověděl Kapitán Sunshine. „Na rozdíl od digitálu má duši a hřeje. Vinyl má cit.“

	Usmál se a moudře pokýval hlavou, pak vyčkával, až se J. C. znovu chopí konverzace. Jonathan se držel zpátky a nechal ho v tom.

	„Šedesátá od rána do večera?“ zeptal se J. C. „Nelíbí se vám i něco modernějšího, Kapitáne?“

	„Vítejte, mí nejmilovanější, do zvuků šedesátých let,“ odpověděl Kapitán Sunshine. „Nejlepší hudby z nejlepší doby. Balzámu pro vaši duši v těchto bouřlivých časech.“

	„Jsme hledači duchů,“ řekl J. C., který se rozhodl toto téma ukončit. Protože někdo to udělat musel a bylo zřejmé, že Kapitán to nebude. „Jsme tady, abychom se vypořádali s vašimi nadpřirozenými problémy.“

	Kapitán Sunshine moudře přikývl. Zdálo se, že jeho pohled není ustavičně zaostřený, a jak mluvil, jeho pozornost značně kolísala. Bloudil očima po studiu, přičemž lidi míjel, jako by byli součástí zařízení, až se jeho pohled ustálil na J. C. a náhle se zaostřil.

	„Vy jste přišli, abyste něco udělali s hlasy ze záhrobí? Dobře. Jestli se vám podaří zabránit jim, aby rušily, když pouštím klasiku, budu jen rád.“

	„Nezdá se, že by vám ten… fenomén dělal starosti,“ prohodil J. C.

	„Nedělá,“ přikývl Kapitán. „Duchové jsou žůžo… závan z minulosti! Možná že je třeba nás přežitků, abychom se dokázali navzájem ocenit. A záhrobí mě fascinuje. Přirazeno a nadpřirozeno jsou dvě strany jedné mince – té velké jízdy, které se říká životní cesta. Ale něco se s tím udělat musí, protože hodně z toho, co se tady děje, není dobré, chlapi. Rozhodně negativní karma, bejby.“ Přesunul svůj vědoucí pohled na Štístka. „Vy jste ten čtenář myšlenek, že jo? To vidím. Všichni záříme… A vy jste tady, abyste pomohl těm ubohým ztraceným duším nalézt cestu zpátky do Světla? Uložit neklidné duchy k odpočinku, je to tak?“

	„Nemyslím, že tohle ty hlasy chtějí,“ odpověděl Štístko. „Ale uděláme, co budeme moci.“

	„To je cool,“ přikývl Kapitán. Podíval se na krvavý otisk ruky na bílém saku J. C. a chystal se to nějak komentovat, pak ale dospěl k názoru, že by si to od něho vyžádalo příliš mnoho úsilí, a odvrátil se. Jeho pohled odplul k nějakému vzdálenému horizontu. „Budete mne muset omluvit, dobří lidé. Moje děťátka čekají. Kapitán tu má práci, ve které musí pokračovat.“

	Napojil se právě ve chvíli, kdy Beach Boys končili, s dokonalým načasováním, a znovu začal hovořit tiše a důvěrně do mikrofonu. Jonathan vyvedl hledače duchů ze studia.

	***

	Tom Foreman v sousedním studiu byl ponořený do příprav na blížící se informace o dopravní situaci. Vypadalo to, že se ty přípravy skládají zejména z civění do stropu s ústy dokořán a hraní si s tabletem. Když Jonathan s hledači duchů vstoupili, spěšně vstal. Kývl na ně a usmál se profesionálním, citově nezaiteresováným způsobem. Byl to muž středního věku, tělnatější, než bylo dobré pro jeho vzhled i pro jeho zdraví. Omšelý chlápek v omšelém obleku. Jonathan se postaral o představování a Tom trval na formálním potřesení ruky. Měl kulatý obličej, skoro žádné vlasy a budil dojem, že s vámi mluví jen z čiré dobroty srdce. Protože ho zjevně zdržujete od něčeho mnohem důležitějšího. Snažil se vypadat klidně a uvolněně, ale nikoho tím neoklamal. Byl nervózní, napružený a jeho pohled neustále těkal z J. C. na Štístka a zpátky. Jeho profesionální úsměv blikal jako vadná žárovka.

	„Vy jste oni, že? Ti od krocení duchů, spiritističtí poradci. Dobře! Dobře… Upřímně doufám, že ti dokážou pomoct, Jonathane, protože jestli ne, padám odsud. Prosím! Neříkej mi nic. Už jsem slyšel všechno, co jsi mi mohl říct, nejmíň stokrát; a už je mi to jedno. Dnes večer jsem tady naposled. Slyšel jsem dost. Nervy mám nadranc, moje žaludeční vředy dostávají vředy a pilulky na spaní na mě už nepůsobí.“

	„Prosím tě, Tome,“ řekl Jonathan. „Chceš snad, abych tě prosil? Protože jestli ano, udělám to bez váhání. Dej mi trochu více času. Tihle lidé jsou z Carnackiho institutu, jsou to skuteční odborníci. Dají to tady do pořádku.“

	Tom krátce pokrčil rameny. „V tom případě mají celou noc na to, aby předvedli, co umí. Protože až to tady pro dnešek zavřeme, odejdu a už se sem nevrátím. Ať už je s námi v tomhle domě cokoliv, nechce nás to tady. Už slyším hlasy úplně všude. Dokonce i ve svých snech.“

	J. C. jeho slova zaujala a přistoupil blíž. „Sny mohou mít v případech, jako je tenhle, velký význam. Dokážete si vzpomenout, co jste v těch snech viděl… neobvyklého?“

	„Pocit plynutí času,“ odpověděl Tom váhavě. „Rostoucí naléhavost; pocit, že nám všem dochází čas. Že se nás někdo zoufale snaží varovat a my neposloucháme.“

	Všichni čekali, ale on k tomu už neměl co dodat. Vlastně to vypadalo, jako kdyby měl pocit, že už tak řekl víc, než měl.

	„Viděl jste něco, Tome?“ zeptal se J. C.

	„Ne. A ani nechci. Proto odcházím.“

	„To přece nemůžeš, Tome!“ zvolal Jonathan.

	„Tak sleduj.“

	„Kam bys šel?“ zeptal se Jonathan a v jeho hlase náhle zazníval vztek, dokonce nenávist.

	„Budu spokojený kdekoliv, kde se nebudu ustavičně třást strachem,“ odpověděl Tom prostě. Na emocionální návnadu neskočil. „Myslím to vážně, Jonathane, doopravdy to tady nevydržím už ani o den déle.“

	„Dobře, než utečeš jako ostatní a připojíš se k jejich klubu Bezpáteřních červů, potřebuji, abys pro mne něco udělal,“ řekl Jonathan. „V přízemí je mladá dáma, velice vědecky založená, jménem Melody Chambersová. Patří k hledačům duchů a potřeboval bych, abys vybral všechny zvukové nahrávky, které jsme pořídili, a pak jí je předal na analýzu. Myslíš, že tohle ještě zvládneš?“

	„Udělat to můžu,“ odpověděl Tom. „I když co si myslí, že dokáže s nahrávkami, které jsem už zkoumal…“

	„Má na to spoustu různých přístrojů,“ řekl J. C.

	„Hory a hory,“ dodal Štístko. „Dokázala by vypáčit tajemství ze sfingy a pak na ní rajtovat bez sedla ulicemi… Omlouvám se. Moje metafora je jen velice volná. Ale vážně je velice dobrá. Velice vědecká.“

	„V pořádku. Nechte to na mně,“ řekl Tom. Pak se znovu podíval na J. C. „Už jste mluvili s Kapitánem? On to zvládá, protože tady vlastně vůbec není, a já bych si moc přál tu nebýt také. Ale to nejlepší máte pořád ještě před sebou. Zajděte za Felicity Legrandovou. Pokud stojíte o něco doopravdy děsivého.“

	~

	Jonathan zavedl J. C. a Štístka do klubovny skoro až na konci dlouhé chodby. Vypadala docela pohodlně, s mohutnými křesly a stolem skoro úplně pokrytým novinami a časopisy, různými tyčinkami a čokoládami a sbírkou energetických nápojů v plechovkách. Žena, která musela být Felicity Legrandová, při jejich příchodu rychle vstala, prakticky vyskočila z křesla, a přitom napůl vylila nápoj, který držela. Velice usilovně se při tom snažila předstírat, že se vůbec nepolekala. Plastový kelímek odhodila na stůl a zlobně se podívala na Jonathana.

	„Příště nejdřív zaklepej!“

	„Omlouvám se,“ odpověděl Jonathan a zvedl obě ruce ve smířlivém gestu, jako by se bál, že ho napadne. „Dovol, abych ti představil J. C. a Štístka, hledače duchů. Později s nimi máš udělat rozhovor pro svůj pořad. Vzpomínáš?“

	„Samozřejmě že si vzpomínám!“ Felicity se otočila a probodla J. C. a Štístka pohledem. „Takže vy jste odborníci, co?“

	„Uhádla jste hned napoprvé!“ odpověděl J. C. vesele. „Musíte být jasnovidka.“

	Felicity si hlasitě odfrkla. Byla to pohledná žena něco po dvacítce a působila chladným, odtažitým dojmem. Měla módní oblečení i účes a používala jen minimum líčidel. Měla vzhled člověka, který je pevně odhodlaný přinutit ostatní, aby ho brali smrtelně vážně. Neusmála se ani hledačům duchů nepodala ruku. J. C. byl tomu docela rád, protože si nebyl jistý, jestli by se mu jeho ruka vrátila v celku. Měl silný pocit, že Felicity Legrandová dává najevo jen ty aspekty své osobnosti, které jí mohly pomoct získat, co chce. A od J. C. a Štístka nechtěla nic.

	„Překvapili jste mne,“ oznámila jim skoro vzdorně. „Četla jsem, připravovala jsem si materiály.“

	„Vidím tu noviny,“ řekl J. C. „A společenské časopisy.“

	„Musím se soustředit na důležité věci,“ opáčila Felicity. „Uspořádat si všechny detaily a projít si nejoblíbenější časopisy jako pozadí pro svůj pořad. Musíte být informovaní o tom, co lidi zajímá. O čem si myslí, že je důležité, o čem se mluví, I když teď to samozřejmě vypadá, že moji posluchači chtějí mluvit jen o tom jediném.“

	„O hlasech,“ řekl J. C.

	„Přesně!“ přisvědčila Felicity. „Nejspíš jste také jasnovidec.“

	„Ne, to jsem já,“ ozval se Štístko.

	Felicity po něm střelila pohledem a pak obrátila pozornost zpátky k J. C. jako k zajímavějšímu subjektu. „Takže co za odborníky jste doopravdy?“

	„Zkušení,“ odpověděl J. C. „Takoví, co vědí, co dělají. Na vás jsme žádný dojem neudělali, co?“

	„A čekali jste to?“ zeptala se Felicity.

	„Ano.“

	„Proč máte na saku krvavé skvrny?“

	„Nechce o tom mluvit,“ řekl Štístko.

	„A proč nosíte v místnosti tmavé sluneční brýle?“ pokračovala Felicity, která Štístka ignorovala.

	„Protože jsem cool,“ řekl J. C.

	Felicity si ho nedůvěřivě změřila, ale potom se rozhodla, že tu věc nebude dále rozpitvávat. Ukázala rukou na hromadu ručně popsaného papíru na stole vedle křesla, ze kterého vyskočila.

	„Dělala jsem si o vás poznámky pro svůj pořad. Až s vámi budu dělat rozhovor. Hledači duchů… takový zajímavý název.“

	„To je to, co děláme,“ vysvětlil jí J. C.

	„Vy jste o nás slyšela?“ podivil se Štístko.

	„Je úžasné, co všechno se dá najít na síti,“ odpověděla Felicity potutelně. „Zvlášť když budete hledat na divočejších konspiračních stránkách. Objevila jsem pár skutečně zajímavých historek o organizaci, pro kterou pracujete. Carnackiho institut. Tak se jmenuje, že?“

	„Ano,“ odpověděl J. C. „Charitativní organizace, která finančně podporuje vyšetřování nadpřirozených událostí a věcí podobného charakteru.“

	Štístko se na něho podíval. „Vážně?“

	„To je naše fasáda, vysvětlení pro veřejnost,“ řekl J. C. „Je to dost komplikované.“

	„Aha…“ řekl Štístko. „Mně prostě nikdo nic neřekne.“

	„My ano,“ ohradil se J. C. „Ale ty nikdy neposloucháš.“ Obrátil se zpátky k Felicity. „Nemůžete věřit všemu, co najdete na konspiračních stránkách. Už sám ten název by mohl být jistým vodítkem.“

	Felicity se k němu okázale otočila zády a probodla Jonathana dravčím pohledem. „Jak ses dozvěděl o Carnackiho institutu, Jonathane? Jak jsi věděl, že máš zavolat na pomoc zrovna je?“

	„Jednou došlo v BBC k… incidentu. Před lety,“ začal Jonathan opatrně. „Živě vysílaná seance se vymkla z rukou a moderátor… byl posednut. Někdo z přítomných věděl, komu zavolat. Tehdy jsem byl pouhý asistent režie, ale zůstal jsem tam, když ostatní utekli, takže jsem viděl, co se dělo, když se dostavil člověk z Carnackiho institutu. Jednal velice… profesionálně.“

	„Jméno toho člověka si nejspíš nebudete pamatovat…?“ zeptal se J. C.

	„Hadleigh… něco,“ řekl Jonathan. „Poslyšte, potřebuji vaše lidi ve Felicityině programu. Abyste tam mohli říkat uklidňující věci racionálním a profesionálním tonem. Potřebujeme upokojit posluchače. Než úplně propadnou panice a změní se v běsnící dav s vidlemi, pochodněmi a výtisky Exorcismu pro burany.“ Zamračil se na Felicity. „Takže prosím, pro dobro všech, buďte na sebe hodní.“

	Felicity se zamračila. Odvrátila se od J. C. a podívala se na Štístka. „Takže vy jste takzvaný telepat týmu…“

	„To jsem,“ odpověděl Štístko. „Myslete si svůj pin! No tak, do toho…“

	„Zkuste na mne zapůsobit,“ vyzvala ho Felicity. „Na co zrovna teď myslím?“

	„Tohle nemůže dopadnout jinak než skvěle,“ zamumlal J. C.

	„Ano, váš zadek v tom skutečně vypadá moc velký,“ řekl Štístko Felicity. „A proč pomýšlíte na botox, když jste jen v rádiu a stejně vás nikdo nevidí?“

	„To nebylo ani blízko,“ odpověděla Felicity a vítězoslavně se usmála.

	„No dobře, no dobře,“ řekl Štístko. „Přiznávám, že v tuhle chvíli nedokážu zachytit vůbec nic. Něco v Murdock House mi v tom brání.“

	„Jak velice příhodné,“ řekla Felicity.

	„Ne, to sakra není,“ odpověděl Štístko. „Dost mi to ztěžuje práci… I když na druhou stranu, ten psychický klid a mír je velice osvěžující. Je příjemné být odříznut od ustavičného blábolení světa… Ale znamená to, že co teď mohu udělat pro tým, je velice omezené, což je nejspíš to, oč tu kráčí.“

	„Jste první člověk za hodně dlouhou dobu, kterému připadá Murdock House osvěžující,“ řekl Jonathan. „Já jsem se tady pořádně nevyspal už celé měsíce. Nenávidím to tady.“

	„Tak proč se neodstěhujete?“ zeptal se J. C.

	„Protože tohle je můj domov a já se odsud vyhnat nenechám,“ prohlásil Jonathan odhodlaně. „A protože stejně nemám kam jít.“

	Štístko náhle vyrazil kupředu a postavil se těsně před Felicity. Znovu nadskočila, ale odmítla ucouvnout byť jen o palec. Štístko na ni zamyšleně hleděl a ona jeho pohled chladně opětovala.

	„Omlouvám se,“ řekl Štístko po chvíli. „Pořád nic. Jste si jistá, že nejste robot?“

	„Nezlob, Štístko,“ zamumlal J. C.

	„Ach…“ řekl Štístko a najednou se usmál. Nebyl to moc příjemný úsměv. „Blízkost skutečně pomáhá. Ach, Felicity… vy jste dala svého chlapečka k adopci. Protože vám bylo jen osmnáct a neměla jste ani tušení, co to obnáší být matkou. A protože jste věděla, že nemůžete současně vychovávat dítě a dělat kariéru, po které toužíte. Musela jste si vybrat. Takže jste se ho vzdala a odstěhovala se. Ale někdy, když ležíte časně zrána sama na lůžku a spánek se vám vyhýbá… potom si říkáte: Vede se mu dobře? Je šťastný? Mohla byste ho vyhledat. Kontakty máte. Ale nakonec se vždycky rozhodnete… že by to nebylo dobré ani pro jednoho z vás.“

	„Ty hajzle!“ vyprskla Felicity vztekle. „Ty podělaný malý parchante! Kdo ti to řekl?“ Otočila se k Jonathanovi. „To ty?“

	„Vy jste mi to řekla,“ odpověděl Štístko. „Zajímalo by mě, co jiného ještě tajíte.“

	Felicity ho odstrčila a vyběhla z místnosti. Ani jednou se při tom neohlédla. Jonathan vyrazil za ní, ale pak si to rozmyslel.

	„Potřebujeme si promluvit se všemi vašimi lidmi,“ řekl J. C. „S každým zvlášť i dohromady.“

	„Kapitán bude za pár minut v živém vysílání,“ řekl Jonathan. „Pak je váš. S Tomem si můžete promluvit, až dodělá svou práci. Potom s vámi Felicity bude dělat ten rozhovor… Pak stanici pro dnešek zavřu. Potom vám všichni budeme k dispozici. Ale potřebuji, abyste nejdříve udělali to interview. Dohodl jsem se na něm s Felicity, abych ji přiměl spolupracovat.“

	„Víte, že se nás chystá popravit,“ řekl J. C. „A vás také, protože jste nás sem pozval. Takže když nakonec z rádia odejde, bude na vás moci ukázat a říct: Všechno to byla jeho vina. Se mnou to nemá co dělat.“

	„Samozřejmě že to vím. Ona to tak dělá vždycky,“ řekl Jonathan. Krátce se usmál. „Jsem si jistý, že vy ji zvládnete. Jste koneckonců profesionálové.“

	„Jakmile pro dnešek vysílání skončí, budu potřebovat přístup ke všemu v Murdock House,“ řekl J. C. „Ale každému. Včetně vaší recepční. V podobných situacích jsou to právě lidé, na čem závisí nejvíce. Ať už jsou to oběti, nebo iniciátoři.“

	Jonathan přikývl. Vypadal teď ještě unaveněji než předtím.

	~

	Když vyšli na chodbu, narazili na Toma Foremana. Nesl krabici od banánů plnou digitálních nahrávek hlasů ze záhrobí, Štístko se okamžitě nabídl, že je zanese dolů Melody, a Tom mu je ochotně svěřil. Sotva mu krabici předal, odspěchal zpátky do studia. Jonathan J. C. navrhl, že mu ukáže zbytek patra. Štístko, prohýbající se pod krabicí, která byla mnohem těžší, než čekal, zatím zamířil ke schodišti do přízemí.

	Náhle se před ním něco zjevilo, zhmotnilo se to odnikud. Byl to tentýž přízrak, který viděl předtím na parkovišti, jak se vznáší nad Melody. Nyní visel ve vzduchu, obrovský, temný a zkroucený. Monstrózní, ale přesto na něm pořád bylo něco lidského. Štístko postavil krabici na zem, narovnal se a zamračil se na zjevení.

	„No?“ řekl. „Co chceš?“

	Přízrak se pomalu vznášel před ním. Bylo těžké dívat se přímo na něj; jeho obrysy se neustále přelévaly a měnily svůj tvar. Bylo to děsivé a Štístko věděl, že by se měl bát… ale z nějakých důvodů se nebál. Necítil bezprostřední nebezpečí, vlastně ani hrozbu. Pozorně si přízrak změřil pohledem.

	„No dobře,“ řekl pak. „Jsem tady. Ty jsi tady. Předpokládám, že to má nějaký důvod. Tak mluv. Poslouchám. Co chceš?“

	Stále žádná odpověď. Štístko se zamračil, pokusil se na to dosáhnout svou myslí, proniknout interferencemi, které rušily jeho Zrak. A poprvé od okamžiku, kdy vstoupil do Murdock House, se ten mrak trochu rozptýlil. Někdy nejde o Vidění, ale o poslouchání. To, co před ním viselo ve vzduchu, k němu promluvilo, pouze k němu. Vyslovilo jeho jméno, Štístkovi se sevřelo srdce v hrudi. Ten hlas znal. Slyšel ho pronášet jeho jméno už tolikrát.

	„Ach můj bože,“ řekl. „Melody? Jsi to ty, Mel? Co se stalo? Co se to s tebou stalo?“

	Ještě se to nestalo, odpověděl ten známý hlas v jeho hlavě. Ale stane. A ty tomu nemůžeš nijak zabránit.

	„Ty jsi Melody z budoucnosti?“ zeptal se Štístko. „Ne… Ne! Nedopustím, aby se to stalo! Nedopustím! Jak dlouho ještě…“

	Zítra. Dojde k tomu zítra.

	A náhle bylo to příšerné zjevení pryč. Vzduch před ním byl zase prázdný a volný a po přízraku tam nezůstalo ani stopy. Až na to, že Štístkovi bušilo srdce v hrudi jako o závod a obličej měl pokrytý studeným potem. Nasucho polkl a několikrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Pak si dřepl, sebral ze země banánovou krabici a vyrazil dolů po schodech. Cestou uvažoval, co a jestli vůbec něco by měl říct Melody. A také: Co jsi viděl na parkovišti, J. C.? Proč máš na saku krvavý otisk ruky? Co se stane… s námi se všemi?

	Scházel po schodišti, schod za schodem, a bednu si tiskl k hrudi.

	Takhle neskončíš, Mel. Raději zemřu, než abych dopustil, aby se ti něco stalo. To ti slibuji a slibuji to i sobě: budu stát mezi tebou a zlem. I kdyby mne to mělo stát všechny pilulky do poslední.

	
PĚT

	OBČAS NEBE SKUTEČNĚ PADÁ NA HLAVU

	Když Štístko vešel do recepce, ke své úlevě zjistil, že Melody je pořád tam, kam patří, tedy za baterií svých špionských přístrojů. Na chvíli se zastavil ve dveřích a díval se na ni, zatímco se mu tep a dech postupně vracely k normálu. Byla zrovna zaměstnaná proklínáním jednoho ze svých počítačů, který jí očividně nedával takové údaje, jaké chtěla. Pokud přístroje Melody zklamaly, činily to na vlastní nebezpečí. Štístko zalétl pohledem k recepčnímu pultu a nijak zvlášť ho nepřekvapilo, že Sally tam není. Vykročil přes místnost k Melody a ta ho oslovila, aniž by potřebovala vzhlédnout.

	„Dal sis načas, Štístko. Co jsi tam nahoře dělal? Sbíral autogramy? A než se zeptáš, Sally si zase vzala volno a je teď někde venku.“

	„Jak sis mohla být tak jistá, že to jsem já?“ zeptal se Štístko.

	„Poznám tvou chůzi. Já o tobě vím všechno, telepatický hochu, na to nikdy nezapomínej.“

	Štístko se usmál. Tohle se mu líbilo. Líbilo se mu být součástí Melodyina života, někým, koho dokázala okamžitě poznat ze sebemenšího náznaku. Ale jeho úsměv se rychle vytratil, když si představil to hrozné zjevení, které viděl nahoře nad schody. Pořád na to musel myslet. Na tu strašnou věc, která se stane, jestli jí nezabrání. Najednou se roztřásl, strnul na místě. Melody vzhlédla, aby se podívala, proč se zastavil, a spatřila výraz v jeho obličeji. Láska a hrůza, žal a zoufalství. Okamžik jí trvalo, než si uvědomila, že se tak tváří při pohledu na ni.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Něco se stalo. Nemá smysl, abys to přede mnou skrýval, dobře víš, že to z tebe stejně dostanu. Vždycky to z tebe dostanu. Přede mnou nic nezatajíš.“

	„Ale ano,“ odpověděl Štístko. „Když jde o to ochránit tě. Tohle je zlé místo, Mel. Nebezpečné. Měli bychom všeho nechat a vypadnout odsud. Dokud můžeme.“

	„No ale to nemůžeme, že?“ opáčila Melody, která se ani nesnažila skrývat zmatek ve svém hlase. „Co to do tebe vjelo? Máme tu přece práci. Nemůžeme odsud utéct a ty lidi v tom nechat, dokud nezjistíme, co se tady děje.“

	„Je ta naše práce skutečně tak důležitá?“ zeptal se Štístko a pomalu došel až k ní. „Důležitější než my?“

	„Většinou ano,“ odpověděla Melody. „Věděli jsme to, když jsme se upisovali. Zasvětili jsme svoje životy a možná i smrt institutu, protože jsme věřili, že ta práce je opravdu potřebná.“

	„Doopravdy?“ řekl Štístko. „Já jsem se k nim dal, abych se dostal k medikamentům, které bych nikde jinde nezískal. A jsem si skoro jistý, že jsi mi kdysi říkala, že v institutu pracuješ jenom proto, že tu mají ty nejlepší hračky.“

	„To bylo tehdy,“ odpověděla Melody. „A teď je to takhle. Věci se časem mění,“

	Neuniklo jí, jak se jeho obličej při těch slovech bolestně zkřivil, a najednou jí po zádech přejel mráz. Teprve teď si uvědomila, že když říkal, že je tohle místo nebezpečné, myslel tím nebezpečné jim.

	„Co se stalo tam nahoře, Štístko? Viděl jsi něco?“

	Štístko se odvrátil. Nemohl jí to říct, aniž by vyklopil všechno. Musí být silný – kvůli ní. Nedokázal se zbavit dojmu, že kdyby to vidění vyjádřil slovy, stalo by se skutečnější, nezvratné. A kromě toho, jak řeknete milované ženě, že jste ji viděli mrtvou, a hůř než mrtvou. Melody vyšla zpoza svých přístrojů, aby přistoupila k němu, jenže pak do místnosti vešel J. C. a přinutil je svým příchodem najednou se ostře ohlédnout, a příhodný okamžik byl nadobro ztracen. Melody se vrátila ke svým přístrojům.

	„Promluv si se Štístkem, J. C.!“ řekla hlasitě. „Něco přede mnou tají!“

	„To děláš dobře, Štístko,“ odpověděl J. C. „Zachovat si nějaké to tajemství je základ každého úspěšného vztahu.“

	Štístko si uvědomil, že pořád ještě drží papírovou krabici plnou nahrávek a že je čím dál těžší. Došel k Melodyině podkově a složil krabici přímo před ni. Když nevěděl jak dál, vždycky mohl odvést Melodyinu pozornost nějakou novou hračkou. Narovnal se, přitiskl si obě ruce na kříže a dramaticky se protáhl.

	„Zvukové nahrávky, které sis objednala,“ řekl. „Jsou jich hodiny a hodiny. Přísahám, že jsem si vážně poškodil páteř, jak jsem je vlekl dolů ze schodů. Mohu dostat pořádnou masáž?“

	Melody jej ignorovala. Vyběhla zpoza přístrojů, dřepla si u bedny a začala se v ní přehrabovat.

	„Vidím, že Sally zase odešla…“ řekl J. C.

	„Ona to tady vážně nemá ráda,“ odpověděla Melody, aniž vzhlédla. „A já s ní začínám souhlasit. Atmosféra v téhle místnosti je… nezdravá.“

	J. C. se na ni zamyšleně podíval. „Mohla bys být specifičtější?“

	„Ještě ne,“ odpověděla Melody. „Moje přístroje na tom pořád ještě pracují. Ale nepotřebuješ být mentalista, abys poznal, že jsi spadl do vod hemžících se žraloky. Ve spirituálním smyslu.“

	„Zadržte!“ ozval se Štístko. „Já jsem telepat; říkat takové věci je moje práce!“

	„V tom případě do toho,“ vyzvala ho Melody nemilosrdně. „Co s tebou tak zacloumalo? Jak to vypadá tam nahoře?“

	„Nic očividně nenormálního tam nebylo,“ řekl J. C., když se Štístko k odpovědi neměl. „Nebýt těch hlasů a toho, jak jsou tu všichni vykolejení, řekl bych, že je to extrémní případ syndromu nemocné budovy.“

	„To by vysvětlovalo, proč musí Sally pořád chodit ven,“ řekla Melody. „Zadržela bych ji tu, dokud se nevrátíte, abys ji mohl vyslechnout, ale neměla jsem to srdce. Bylo by to jako nakopnout štěně. Pod vším tím piercingem a děsivým make-upem není ani zdaleka tak dospělá, jak se snaží předstírat. A ne že by tu pro ni bylo bůhvíkolik práce. Žádný z těch telefonů nezazvonil už celou věčnost.“

	„Doopravdy?“ řekl J. C. Přistoupil k recepčnímu pultu, zvedl nejbližší sluchátko a chvíli poslouchal, dokud se neujistil, že je pořád ještě připojený.

	„Tak co?“ zeptal se Štístko.

	„Slyším šum moře,“ odpověděl J. C. Položil sluchátko a podíval se na Melody. „Takže jak to šlo tady, zatímco jsme se Štístko a já dřeli nahoře, dělali jsme si přátele a navazovali styky s vlivnými lidmi?“

	„Měla jsem práci,“ odpověděla a pak se pozorně podívala na J. C. „Viděli jste něco nahoře? Některý z vás?“

	„Starého hipíka, chlapa, který se nemůže dočkat, až odsud vypadne, a fakt děsnou ženskou posedlou svou kariérou,“ řekl J. C. „Odhalila už ta tvoje aparatura něco užitečného?“

	Melody nechala nahrávky nahrávkami, narovnala se a vrátila se za svou baterii přístrojů. Rychle přehlédla všechny obrazovky a displeje.

	„Většinou hlásí nejrůznější podoby normálu,“ odpověděla ponuře. „Nic není v nepořádku, žádné nadpřirozené úkazy nebo podivnosti, ani tady dole, ani v patře. Nuda a šeď v celé šíři. Ale nemyslím, že těm údajům mohu věřit. Jsou až příliš normální, příliš všední. Skoro učebnicově. A v reálném světě tomu tak nikdy není. Vypadá to, že Něco interferuje s mými přístroji a pokouší se přede mnou utajit pravý stav věci. Schovává to důkazy a falšuje data. Což bych dříve považovala za zhola nemožné…“

	„Mluvíme tady o stejném Něčem, co tlumí Štístkovo mimosmyslové vnímání?“ zeptal se J. C.

	„Pravděpodobně,“ přikývla Melody.

	„Já jsem pořád tady, víte!“ zahalekal Štístko.

	„Jen tak tak,“ utrousila Melody.

	„Byli byste schopni zasvěceného odhadu, co by to Něco mohlo být?“ zeptal se J. C.

	„Něco velice mocného,“ řekla Melody. Zamračila se na obrazovky monitorů, jako kdyby ji zradily. „Mluvíme tady o skutečně velkém zlounovi, a odporném k tomu. Dost silném, aby před námi zamaskoval všechny známky své přítomnosti i svou pravou povahu.“

	„Jestli je tak silný…“ řekl Štístko, „proč se před námi musí skrývat?“

	„Dobrá otázka,“ přikývl J. C. „Melody?“

	„Mohla bych to samozřejmě rozvést, ale už teď si dělám vážné starosti,“ řekla Melody. „Pokud nemůžeme důvěřovat Štístkovu mimosmyslovému vnímání a mým přístrojům… Může to být jen jediná věc. Není to žádné běžné strašení nebo nějaký z fenoménů, které jsme čekali. Máme tu co do činění s Bestií.“

	„Ale zatraceně,“ zaklel Štístko. „Ne další.“

	Melody pořád hleděla upřeně na J. C. „Jsi si jistý, že tohle šéfka považovala za běžný případ? Neřekla ti k tomu něco bližšího?“

	„Ne,“ odpověděl J. C. „Vůbec nic. Ale začínám si myslet… Říkala, že se už nemůže spolehnout na lidi kolem sebe.“

	„Takže je možné, že to na ni někdo sehrál, stejně jako na nás?“ zeptala se Metody. „Všechno je to jen návnada, která nás měla vlákat do pasti?“

	„Skoro to tak vypadá, že?“ opáčil J. C.

	„Já chci domů,“ prohlásil Štístko. „Vážně. Hned.“

	„Život byl o tolik jednodušší, když jsi byl jenom paranoik,“ povzdechla si Melody. „S tím jsem si dokázala poradit. Teď už to vážně vypadá, že je celý vesmír proti nám.“

	„Takže se potvrdila má slova, to, co jsem říkal vždycky,“ řekl Štístko. „Divné, vůbec z toho nemám tak dobrý pocit, jak bych čekal.“

	„Soustřeďme se na svou práci, lidi!“ prohlásil J. C. ostře. „Je trochu brzy propadat panice, když ještě ani nevíme, co se tady děje.“

	„Na paniku není brzy nikdy!“ ohradil se Štístko.

	„Polykáš příliš mnoho pilulek, Štístko,“ řekl J. C. chladně. „Nebo ne dost.“ Otočil se k Melody. „Tak co mi povíš, Melody? Musí přece být něco…“

	„Monitoruji výstupy rádia Svobodný Albion,“ řekla Melody. „Jejich vysílání se zatím zdá naprosto normální. Žádný vměšující se hlas. Tady: poslechni si to.“

	Přepnula na reproduktor vestavěný do svého zařízení, takže teď slyšeli všechno, co rozhlasová stanice vysílala. Kapitán Sunshine pokračoval ve své relaci a jeho hlas zněl klidně, profesionálně a neuspěchaně. Popřál svým posluchačům mír a lásku, připomněl jim, že květinová síla stále bují, a pak předal mikrofon Tomu Foremanovi.

	Tom se představil a přešel přímo k informacím z dopravy. Ve srovnání s Kapitánem Sunshine zněl jako naprostý amatér. Rychle začalo být zřejmé, že prostě jen čte z připraveného taháku a ani se nesnaží být spontánní nebo zábavný nebo nějak zaujmout publikum. Nevěnoval tomu žádné úsilí. Žádná z dopravních informací nezněla ani trochu zajímavě, natož urgentně. Když už neměl co říct, představil Felicity Legrandovou s její upoutávkou na nadcházející pořad a ztratil se až nezdvořile rychle z éteru.

	Pravděpodobně proto, že mu bylo jasné, že tam nepatří.

	Felicityin hlas byl příjemná změna: hřejivý a konejšivý, skoro důvěrný, jako kdyby hovořila přímo k jednotlivým posluchačům. Zněla přátelsky a vlídně, byla to naprosto jiná žena než ta, se kterou se J. C. a Štístko setkali v její kanceláři nahoře.

	„Zůstaňte všichni s námi pro skutečně mimořádný zážitek!“ oznámila sladkým hlasem. „Na dnešní den jsem pro vás pozvala velice vzrušující hosty a jsem si jistá, že byste nechtěli přijít ani o jediný okamžik rozhovoru s nimi. Zakrátko u nás přivítáme tři z těch famózních, fabulózních krotitelů duchů: J. C. Chanceho, Metody Chambersovou a Štístka Jacka Palmera! Z mezinárodně renomovaného a jen maličko tajnůstkářského Carnackiho institutu! My víme jak na duchy a tak podobně. Slibují vrhnout nové a doufejme že odhalující světlo na podivné události, které nás potkaly v poslední době v rádiu Svobodný Albion, a můžete si být jisti, že jim za vás položím několik věcných otázek na tělo.

	Nepochybuji, že také rádi odpoví na vaše dotazy! Takže si nasaďte svoje moudré klobouky, vytočte známé číslo a buďte připraveni trvat na odpovědi, která vás skutečně uspokojí! My budeme vaše dotazy přijímat, dělit se o vaše názory a hovořit o věcech, které vás skutečně zajímají… A nepolevíme, dokud se nedozvíme, jak to všechno je! Vím, že už máte připravené fascinující otázky, které chcete našim třem hledačům duchů položit, tak zůstaňte u telefonu! Teď vracím slovo Tomovi, který vám poví, jaké bude počasí.“

	„Vyzdvihuje nás, aby to pak byl pořádný pád,“ řekl J. C. „Má v úmyslu nás sestřelit otázkami, na které podle ní nemůžeme odpovědět.“

	„Kolik toho můžeme říct?“ zeptala se Melody. „Pravda asi v úvahu nepřichází, že?“

	„Řekl bych, že ne, pokud nechceme vyvolat davovou paniku,“ přikývl J. C.

	„Jednání s veřejností nemám v popisu práce,“ ohradila se Melody.

	„Já nechci jít do jejího programu,“ řekl Štístko. „Myslím, že jsme se shodli na tom, že nebudeme poskytovat rozhovory?“

	„Bude to legrace!“ namítl J. C.

	„Ne, nebude,“ řekl Štístko.

	„No dobře, tak to bude zajímavé,“ opravil se J. C. „Musíš tam být, Štístko, když už tě jmenovala. Jinak by řekla, že se snažíme něco skrývat.“

	„Vždyť jo!“ odsekl Štístko.

	„Ano, ale nechceme, aby se to veřejnost dozvěděla,“ vysvětlil mu J. C. trpělivě. „Už dost zlé je to, že Felicity tak lehkomyslně zmínila Carnackiho institut; nemůžeme dovolit, aby se o nás lidé začali příliš zajímat. Takže půjdeme do toho jejího programu, naplácáme tam spoustu nudných frází, namluvíme toho co nejvíc, aniž bychom něco skutečně řekli, a zavřeme tím slečně Přemoudřelé ústa. My publicitu nepotřebujeme.“

	„Raději nech většinu mluvení na mně a J. C., Štístko,“ dodala Melody.

	„To mi vyhovuje,“ přikývl Štístko.

	Melody vypnula Felicity Legrandovou v půli věty a ve vstupní hale se znovu rozhostilo poklidné ticho. Melody se vrátila k prohlížení obsahu lepenkové krabice. J. C. si ji začal prohlížet také, aby jí dělal společnost. Vypadala velice plně.

	„Jak dlouho ti bude trvat, než projdeš všechny ty nahrávky?“ zeptal se konečně.

	„Bůh ví, kolik hodin v téhle krabici je,“ odpověděla Metody. „Možná dokonce dní… Ale myslím, že můžeme udělat něco lepšího.“

	Vytáhla tyčový skener a několikrát jím zamávala nad krabicí. Pak se vrátila ke svým přístrojům, zkontrolovala několik údajů a spokojeně se usmála.

	„Tak! Teď mám všechny zvukové soubory uložené ve svém zázračném počítači. Digitalizaci si prostě musíte zamilovat… Teď nechám počítače, aby odedřely všechnu tu mravenčí práci, prošly každý soubor a oddělily plevy od zrna, takže mně pak zbude prohlédnout už jenom ten opravdu důležitý materiál.“

	„Dobře,“ řekl J. C. „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Přijde na to,“ odpověděla Metody bez mrknutí.

	„Nemáš ani tušení, co?“ podotkl Štístko,

	„Zatím jsem to nevyzkoušela, jasné?“ odsekla Melody. Uvědomila si, že pořád ještě drží skener, a odložila ho. „Je to nový software. Teoreticky je v pořádku, ale…“

	„Nesnáším, když začne s tím svým ale,“ řekl Štístko. „Také tak nesnášíš, když začne s tím svým ale, J. C.?“

	„Rozhodně,“ prohlásil J. C. vážně.

	Melody je oba probodávala pohledem. „Moje počítače se právě prokopávají celou horou podrobných informací, pátrají po skrytých vrstvách a úrovních, poselstvích uvnitř poselství, zvukových palimpsestech… Prostě po všech těch vážně divných věcech, které by normální pátrání vůbec neodhalilo.“

	„Zatímco to všechno dělají,“ řekl J. C. klidně, „co nám mohou ty tvoje vysoce výkonné přístroje říct o prostředí, ve kterém se teď nacházíme? Jestli vůbec něco?“

	„V datech nejsou žádné podezřelé mezery,“ odpověděla Melody, která pochybovačně přejížděla pohledem z jednoho monitoru na druhý. „Nic, co by tam mělo být, ale není. Veškeré údaje z mých senzorů jsou v přijatelných rozsazích. To jediné, co jsem našla a na co jsem zprvu ani nepomyslela, protože v terénu se s nimi setkávám tak zřídka… je občasný výboj tachyonového záření.“

	Štístko na ni zamžoural. „Jasně, už jsem tě to slovo slyšel párkrát použít, ale…“

	„Ty mě nikdy neposloucháš, když mluvím, co?“ naježila se Melody.

	„Poslouchám!“ bránil se Štístko. „Akorát že občas nerozumím jedinému slovu…“

	„Tachyony,“ řekla Melody hlasitě, „jsou teoretické částice, které se nemohou pohybovat podsvětelnou rychlostí. Často jsou spojeny s časovými anomáliemi.“

	„Jestli jsou teoretické,“ zeptal se J. C., „jak je můžeš zachytit?“

	„Protože to nejsou skutečné tachyony!“

	„Začni pomalu ustupovat,“ řekl Štístko J. C. „A nedávej najevo strach.“

	„Tak hele,“ ohradila se Melody, „zjednodušuji to, jak se dá, aby to bylo srozumitelné i pro technicky retardované a vědecky negramotné. Nazýváme to tachyonové záření, protože se objevuje, když dojde k nějakým… poruchám v proudu lokálního času.“

	J. C. a Štístko se podívali jeden na druhého a víceméně současně pokrčili nechápavě rameny.

	„Pořád se nechytám,“ konstatoval J. C.

	„V Murdock House je něco strašně špatně s časem,“ řekla Melody.

	„Ano,“ přikývl Štístko. „To chápu. Ale co to znamená?“

	„Já nevím!“ odpověděla Melody. „Ještě ne… Dělám na tom, jasný? Ptal ses mne, jestli je tu něco neobvyklého nebo nápadného, J. C., a tohle je všechno, co mám!“

	„Tak mi dej vědět, jestli to začne něco znamenat,“ řekl J. C.

	Štístko od nich odešel. Ztěžka dosedl do křesílka za recepčním pultem a začal prohledávat svoje četné kapsy. Postupně vytáhl celou sbírku lékovek, lahviček a krabiček, a rozložil si je na stole před sebou. Některé měly nálepky popsané jeho obsesivně úhledným rukopisem, jiné byly označené pestrobarevnými kódy a několik jich bylo zlověstně neoznačených. Uspořádal je do úhledných řad před sebou, aniž některou otevřel, pak je začal přesouvat mezi sebou, srovnávat do skupinek a vzorců, které jemu nejspíš dávaly smysl. Potom si je prohlédl a přeuspořádal je. Jako kdyby hledal nějakou speciální kombinaci.

	J. C. ho při tom pozoroval a mlčel.

	Po chvíli Melody vyšla zpoza své baterie přístrojů a zamířila k recepčnímu pultu. Přitáhla si židli a posadila se vedle Štístka. Aniž by se na něj nebo J. C. podívala, začala se probírat lahvičkami a krabičkami. Některé stavěla před Štístka, zatímco druhé odsouvala stranou. Štístko seděl bez hnutí a nebránil jí v tom.

	„Jak dlouho to už děláš?“ zeptal se jí J. C. konečně. „Kdy ses rozhodla, že se staneš jeho ošetřovatelkou a feťáckou múzou, Melody?“

	„Jen mu vybírám to, co potřebuje, aby si udržel koncentraci,“ odpověděla Melody, aniž se na něj podívala. „Správnou kombinaci a dávky, aby se mohl soustředit na práci. A při tom zůstal… stabilní.“

	Štístko přikývl. Nijak nezasahoval do toho, co dělala nebo říkala. Což pro něj bylo nejlepší.

	„Teď pracuji na správném dávkování pro každou pilulku,“ pokračovala Melody. „Moje počítače vyhledávají přesné kombinace, které mu dají, co potřebuje a co jeho tělo vydrží. Protože tak mám alespoň jakousi kontrolu nad tím, co si dělá. Chemie je věda. Věda, to je moje.“

	„To ano, teď je to všechno velice vědecké,“ ozval se Štístko. „Nebo to alespoň ona tvrdí. V poslední době už skoro neznám svalové křeče nebo studený pot. Dříve jsem poslouchal svůj instinkt a všechno jsem řešil metodou pokusů a omylů. Teď už se jen málokdy zhroutím nebo sedím celé hodiny v koutě a brečím. Co mi Mel pomáhá, vedu si o hodně lépe.“

	„Vážně?“ zeptal se J. C.

	„Kdo ví?“ řekl Štístko. „Můj organismus se stal alchymistickým uměleckým dílem. Mohl bych ho vystavovat v muzeu kuriozit. Moje mozkové buňky jsou tak nacucané experimentálními drogami, až je div, že spolu vůbec ještě komunikují. Ale přesně tohle potřebuji – abych zůstal příčetný. Abych udržel svět mimo svou hlavu, nadpřirozeno na uzdě, takže v mé mysli nebude nikdo kromě mne. Nikdy nebuď feťákem, J. C., je to hrozná dřina.“

	Melody konečně vybrala pestrobarevnou kolekci pilulek, sesypala je na jednu hromádku a tu přisunula před Štístka. Ten seděl strnule na židli a díval se na drogy, neodvažoval se jich dotknout.

	„Ty je nechceš?“ zeptala se ho Melody opatrně.

	„Přece víš, že chci,“ odpověděl Štístko. „Ale když uvážím všechny ty potíže, které teď mám s ESP, k čemu mi budou dobré?“ Krátce se usmál na Melody. „Už bych měl vědět, že nemám klást takovéhle otázky, že? Ty o těch pilulkách víš všechno až na to, jaké to je brát je. Nemohu s nimi žít a nedokážu fungovat bez nich… Ale k čertu, děvče. Všichni děláme, co musíme, když jsou ostatní možnosti ještě horší.“

	Melody mu podala plastovou láhev s vodou a Štístko spolykal pilulky jednu za druhou. Ruce měl dokonale klidné. Melody odstrčila židli a vrátila se ke svým přístrojům. Aby se nemusela dívat. J. C. ji nechal, až tam dojde, pak zamířil k ní.

	„Ty víš, že ho ty věci kousek po kousku zabíjejí,“ řekl tiše.

	„Samozřejmě že to vím,“ odpověděla. „Ale je to nezbytné. Někdy už nezbývá nic jiného než někoho držet za ruku, když si přikládá ke spánku revolver. Předtím ses o to nikdy nestaral…“

	„Samozřejmě, že staral,“ řekl J. C. „Jako mrtvý by mi nebyl k ničemu.“

	Stěnou nalevo dovnitř prošla Kim. Vypadala hmotně a skutečně, vůbec ne jako duch. Sladce se na všechny usmála.

	„Jsem mrtvá a jsem užitečná!“ prohlásila vesele. „Ahojky všichni! Není tohle absolutně skvělý den? Ahoj, J. C.! Jak se má moje zlatíčko?“

	J. C. jí úsměv oplatil a najednou měl poprvé od chvíle, kdy vstoupil do Murdock House, pocit, že z něho trochu napětí spadlo. Šel ke Kim a stanuli proti sobě, tak blízko, jak to šlo, aniž by se doopravdy dotkli a pokazili tak iluzi. Štístko si tiše povzdechl.

	„Kde začít, abych to vše vypověděl…“

	„Ty mlč, Štístko,“ řekl J. C.

	Melody vzhlédla od svých přístrojů a zamračila se na Kim. „Kde jsi byla?“

	„Bývala,“ odpověděla jí Kim vesele. „Bývalá Kim Sterlingová, to jsem já!“ Potutelně se usmála na J. C. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, miláčku. Vyrazila jsem spodní cestou, ale pak jsem to vzala vyhlídkovou.“

	„Ani mne nenapadne se vyptávat,“ řekl J. C.

	„Dobře děláš,“ souhlasila Kim.

	J, C. ztišil hlas. „Další soukromá práce pro šéfku?“

	„Nezačínej,“ odpověděla Kim stejně tiše. „Vůbec o tom nemluv.“

	„Cože? To se už ani nemůžu zeptat?“

	„Ne,“ řekla Kim. „Protože tak je to bezpečnější pro nás oba. Dělám to přece pro nás, vzpomínáš? Abychom mohli být spolu? Už to nemůžu vydržet, být duch. Nemá to budoucnost – pro mne ani pro tebe. Nejde jenom o to, že… se nemůžeme dotknout. Ty zestárneš, J. C., a já ne. Ty umřeš a odejdeš na věčnost, ale já nebudu moci jít s tebou.“

	„No ne,“ ozvala se Melody. „To je zajímavé…“

	Všichni se otočili, aby se na ni podívali, pak přistoupili blíž.

	„Copak?“ zeptal se Štístko, ještě shrbenější než obvykle. Oči se mu leskly a jeho pleť vypadala rozhodně nezdravě. „Co je zajímavé? Vážně to chci vědět a také, jestli to míří mým směrem? Neměl bych se začít rozhlížet po nejbližší únikové cestě? Neslyší někdo klášterní zvony?“

	„Uklidni se,“ poradil mu J. C.

	„Žádný z mých přístrojů nezaznamenal Kimin příchod,“ řekla Melody. „A to by rozhodně měly. Duch nablízku je jedna z věcí, na jejichž vyhledávání je moje vybavení kalibrované především. Ale Kim neodhalila ani některá moje specializovaná čidla. Důkaz, jestli je vůbec nějakého důkazu třeba, že Něco rozhodně a každopádně interferuje s mými přístroji. Skrývá se to před námi tím, že vytváří falešnou iluzi normality.“

	„Zbožňuji, když mluvíš oplzle,“ zamumlal Štístko.

	Kim se rozhlédla kolem. „Nevidím nic…“

	„Ani já ne!“ prohlásil Štístko. „A to jsem tak nabuzený, že bych měl vidět, jak spolu dovádějí jednotlivé částečky prachu.“

	„Soustřeď se na ty zvukové nahrávky, Melody,“ řekl J. C. „Je to náš jediný hmatatelný důkaz, se kterým můžeme pracovat. Už je tvoje přístroje strávily?“

	„To ano,“ řekla Melody. „Dávno. Tak se na to koukneme. Hmmmm…“

	„Ach bože,“ povzdechl si Štístko. „Nesnáším, když dělá hmmmm… Je to ještě horší, než když řekne ale… Tak co jsi zjistila, Melody, a mohl bych se prosím schovat za tebe?“

	„Pro jednou bych řekl, že souhlasím se Štístkem,“ řekl J. C. „Je to sice feťák a depresivní paranoik, ale jeho pud sebezáchovy nemá konkurenci.“

	„Díky, J. C.,“ řekl Štístko. „To je to nejhezčí, co jsi o mně kdy řekl.“

	„Tak co vyšťouraly ty tvoje počítače, Melody?“ zeptal se J. C. trpělivě.

	„Rozebraly ty nahrávky na prvočinitele,“ řekla Melody. „Prosely je podle jednotlivých hlasů, zvýraznily je a porovnaly, pátraly po čemkoliv, co by nám mohlo pomoci pochopit jejich pravou povahu. Od těch prvních zvuků v pozadí až po poslední hovory. A zdá se, že všechny mají společnou jednu věc. Žádný z nich nemá identifikovatelný zdroj.“

	J. C. se podíval na Štístka a Kim a zjistil, že ani oni nejsou o nic moudřejší. Poněkud povzbuzen tím, že v tom není sám, si významně odkašlal a vrátil se k Melody. „Mohla bys být trochu konkrétnější, prosím?“

	„Tím chci říct, že moje přístroje nejsou schopné určit, odkud ty hlasy přicházejí!“ odpověděla Melody hlasitě. „Nepocházejí ani z rádiových vln, ani z telefonu. Nejedná se o mikrovlnný přenos, elektromagnetické záření, nic! Nedokážu ani určit, ze kterého směru přišly nebo jak daleko musely putovat, než se sem dostaly! Moment, počkej okamžik… Tohle nemůže být správné. Poslední nahrávky těch hlasů naznačují, že se prostě… objevily tady, v Murdock House! Zdrojem je tohle místo, pokud vůbec nějaký je…“

	„Myslím, že už bylo dávno na čase, abychom si některou z těch nahrávek poslechli sami,“ prohlásil J. C. „Seřaď je, Melody. Začni s nejstaršími a pokračuj až po současnost. Základní vzorkování, normální režim, abychom slyšeli to, co všichni ostatní.“

	„Já skočím pro popcorn,“ nabídl se Štístko.

	„Zůstaň kde jsi,“ řekl J. C.

	Melodyiny ruce se rozběhly po klávesnici a z reproduktorů zabudovaných do její baterie se ozvalo staccato zkreslených zvuků. Všichni naklonili hlavy a začali se soustředěně mračit, jak se snažili porozumět tomu, co slyší. Nejprve to byly jen zvuky. Rychlé salvy drsného chrapotu na okamžik přehlušující statický šum, jako když se v džungli stínů nakrátko objevuje a zase mizí divoká šelma. Nesrozumitelné, disharmonické zvuky, které mohly a nemusely být slova.

	„Je to, jak říkal ten chlap,“ prohodil Štístko po chvíli. „Hluk, který se naše mysl snaží přetvořit ve slova, protože jsme tak naprogramovaní. Abychom viděli zákonitosti i tam, kde žádné nejsou. Jako ty tvary, co vídáme v mracích.“

	„Zatím jsem žádná skutečná slova neslyšel,“ řekl J. C. opatrně. „Co ty, Kim?“

	„Ne,“ řekla duchovitá dívka a půvabně se zamračila. „Kdyby v tom něco bylo, rozpoznala bych to. Nic vám tak nepomůže vidět svět jasně jako vlastní smrt. Když nemáte tělo, nic vás nerozptyluje. Ale… nic z toho nevyčtu. Pokud se nepočítá rostoucí pocit stísněnosti.“

	„Já ho tedy počítám,“ prohlásil Štístko. „Rozhodně. Moment… Jsou tohle zvířecí zvuky? Bručení, vrčení a kvičení? Jako když se ženou obrovští vepři na jatka?“

	„Skoro určitě ne,“ řekl J. C.

	„Mohly by to být zvířecí zvuky,“ namítla Melody. „Ale mohly by být i lidské…“

	Kim nakrčila nos, ústa stažená znechucením. „Odporné. Je v tom jen hlad a chtivost. Umírající a hodující zvěř…“

	„Nejsem si jistý, jestli skutečně slyšíme něco konkrétního,“ řekl J. C. „To se jenom naše mysli snaží vtisknout surovým datům tvar a obsah. Popožeň to, Melody, až tam, co se začnou objevovat skutečná slova a hlasy.“

	Melody provedla patřičné úpravy a nesrozumitelné zvuky utichly, když přešla k novějším nahrávkám. Z reproduktorů se teď ozývalo blábolení, výkřiky a vytí, přerušované něčím, co skoro dávalo smysl. Tu a tam se dal v té kakofonii rozeznat lidský hlas, který vykřikoval slova překypující emocemi a zoufalstvím. Všichni se naklonili blíž a bedlivě naslouchali. Ztracen… uteč… pomoc… Bože! A tak dále a tak dál… Kim se náhle zachvěla.

	„Jak ti může být zima?“ zeptal se jí Štístko. „Vždyť nemáš tělo!“

	Kim se stísněně objala. „Není mi zima. To ty hlasy. Je mi, jako kdyby někdo rozhrabával můj hrob. To není jediný hlas, co posloucháme; slyšíte to všichni? Je to spousta hlasů… všechny jasné a srozumitelné.“

	„Možná tobě,“ řekl J.C.

	„Máš lepší uši než my ostatní, Kim,“ řekla Melody. „Nasadím na to svoje počítače, proženu to přes pár filtrů…“

	„Vážně nedokážu nic rozeznat,“ stěžoval si J. C. „Jsi si tím jistá, Kim? Kolik hlasů slyšíš, přesně?“

	„Muži i ženy,“ řekla Kim váhavě. „Příliš mnoho, než aby se dali spočítat. Nelíbí se mi, jak to zní, J. C.“

	„Popožeň to, Melody,“ rozhodl J. C. „Dej nám něco současnějšího, do čeho bychom mohli zatnout zuby. Celé věty, pokud je to možné.“

	„Jsem dávno před tebou,“ odsekla Melody. „Už jsem nechala počítače vytřídit nějaké srozumitelnější zprávy, z doby, kdy hlasy začaly mluvit do programu, v živém vysílání. Poslouchejte…“

	Reproduktory na okamžik ztichly. Utichl i statický šum. A pak se najednou ozvaly hlasy – křičící, vyjící, zoufale se dožadující pozornosti. Slyšíte mě? Slyší mne někdo? Stálo mě to všechny síly, pootevřít dveře a poslat tuhle zprávu. Musíte poslouchat, dokud je pořád ještě čas. Musíte to zastavit… Zabijte to, než nás to zabije všechny! Tady je maso a je tu krev; je tu hrůza a je tu smrt… Je to tady strašné! Přichází to, přes světy se to blíží, po stopě, kterou jste zanechali, a je to tak hladové! Chvíli bylo ticho a pak se ozval jediný hlas. J. C.? Slyšíš mne, J. C.?

	Reproduktor umlkl. Melody zaklela a zaťatými prsty udeřila do klávesnice. „Nemůžu najít tu nahrávku! Něco ji přede mnou skrývá! Pracujte, vy parchanti!“

	„Už to znalo tvoje jméno,“ řekl Štístko, který se upřeně díval na J. C. „Jak to mohlo znát tvoje jméno, J. C.? Jak to mohlo vědět, že budeš tady? Sami jsme se to dozvěděli až dnes ráno.“

	„Všechno to začíná dávat smysl,“ řekla Kim. „Poselství bylo zpočátku nesrozumitelné, protože přicházelo z tak obrovské dálky. Čím blíže se to dostávalo, tím to bylo srozumitelnější a zřetelnější. Nebo čím blíže jsme byli my. Od zvuků ke slovům a pak i větám.“

	„Ale odkud to poselství přichází?“ zeptal se Štístko skoro vztekle. „Slyšela jsi Melody; objevilo se to odnikud, z tohohle domu!“

	„A co chtějí?“ zeptal se J. C. „Před čím se nás snaží varovat?“

	„Něco z… Zvnějšku se zoufale snaží navázat kontakt s lidmi tady,“ řekla Melody, která na okamžik vzhlédla od svých počítačů. „Někdo se snaží… připravit nás na něco strašného, co se blíží k nám.“

	„Někdy… slyšeli různí posluchači od stejných hlasů různé věci,“ řekl Štístko pomalu. „Ale to se teď neděje. Možná proto, že ta… poselství, ta varování, jsou pro nás.“

	„Ale co to znamená?“ zeptala se Kim. „Nechápu to! Jaký to má všechno smysl?“

	„Najdi zbytek té nahrávky, Melody!“ řekl J. C. „Potřebujeme více informací, více dat. Kde je zbytek těch hlasů?“

	„Já nevím! Moje počítače je nemůžou najít…“ Melody z čirého zoufalství udeřila oběma rukama na klávesnici. „Ty nahrávky tu určitě pořád jsou, ale… Něco mi brání, abych se k nim dostala.“

	„Něco nebo někdo,“ upřesnila Kim.

	„Možná. Nejspíš! Co já vím?“

	„Třeba…“ řekl Štístko, „Třeba něco nechce, abychom ta varování slyšeli. Něco potlačuje ty hlasy, stejně jako to potlačuje údaje z tvých přístrojů a moje mimosmyslové vnímání, protože to nechce, abychom věděli. Nemůže si to dovolit, abychom věděli. Což, zdá se, svědčí o tom, že to něco… je buďto zodpovědné, nebo bude zodpovědné za ty strašné věci, před kterými se nás ty hlasy snaží varovat!“

	„Pořád nic nevnímáš? Nic Nevidíš?“ zeptal se J. C. „Teď, když ti v žilách koluje celá apatyka?“

	Štístko se na chvíli zamyslel, zahleděl se do dálky, na něco, co mohl vidět pouze on. „Něco… přece jenom. Je to hrozný chaos. Dejte mi chvilku.“

	„Nemyslím, že máme chvilku, Štístko,“ řekl J. C. klidně. „Tak mluv. Co jsi Viděl nahoře?“

	Štístko se na něj chladně podíval. „Co jsi viděl na parkovišti, J. C.? A proč máš na saku krev?“

	Oba muži se bez mrknutí dívali jeden na druhého. Ani jednomu z nich se nechtělo mluvit o tom, co je potkalo, ale oba věděli, že budou muset. Kim se zmateně dívala z jednoho na druhého.

	„Něco jsem zmeškala, že? Něco důležitého se tady stalo před tím, než jsem přišla. Co mohlo být tak zlé, že mi o tom nemůžete říct? Po všem, co jsme viděli a čím jsme spolu prošli, co může být ještě horší?“

	„Proč nám nemůžeš říct, odkud pochází ta krev na tvém saku, J. C.?“ přidala se Melody.

	„Zraněný nejsi,“ pokračovala Kim. „Takže čí je to krev, J. C.?“

	„Mluv!“ řekla Melody. „Jsme přece tým! Nezatajujeme jeden před druhým důležité informace!“

	„Od kdy?“ opáčil J. C.

	Štístko se náhle otočil k Melody. „Byla jsi to ty, Mel. Viděl jsem tě, nahoře na schodech. Byla jsi to ty a byla jsi mrtvá, a hůř než to. Někdo tě zabil a příšerně tě změnil, ale pořád jsi to byla ty… z budoucnosti.“

	Melody na něj hleděla. Ani ji nenapadlo zpochybňovat, co řekl. Že mluví pravdu, poznala z bolesti v jeho obličeji.

	„Jak… jak jsem vypadala?“

	„To už víš,“ odpověděl Štístko zkroušeně. „Ta příšernost, co jsme viděli venku, na parkovišti. Ta věc, co jsem si myslel, že tě před ní chráním.“

	Všichni na něj zírali. Snažili se nějak zpracovat tu informaci.

	„Byl jsem to já,“ řekl J. C. „Na tom parkovišti jsem viděl sám sebe. Z budoucnosti. Vypotácel se ze dveří – strašlivě zraněný, oslepený, umírající. Držel jsem ho v náručí, když se zhroutil. Neviděl mne, ale věděl, že to jsem já, protože si pamatoval, že se to stalo, když byl na mém místě. Když byl já. Zemřel mi v náručí a přitom se mne držel za sako,“

	Všichni se podívali na krvavý otisk na jeho saku. Kim se přesunula k němu a snažila se ho utěšit svou blízkostí. Štístko a J. C. na sebe kývli a po tvářích se jim na chvíli rozlil úsměv.

	„Jako hledači duchů zažíváme vážně pěkné věci,“ prohodil J. C.

	„Pořád ti říkám, že bychom měli založit odbory,“ odpověděl Štístko.

	„To je ono!“ zvolala Melody. „Už to mám! Vím, odkud ty hlasy přicházejí! Jsou to vzkazy z budoucnosti… Proto jsem zachytila to tachyonové záření! Proto se zdá, že ty hlasy přicházejí odsud a nemají zdroj. Proto byly zpočátku tak nesrozumitelné – byli jsme příliš daleko v budoucnosti. Jak se přibližujeme a zároveň se blížíme k době, odkud pocházejí, jsou stále zřetelnější. Dobrotivý Bože, co se má stát tak strašného, že bylo třeba vyslat varování skrze čas, abychom se na to mohli připravit?“

	„Není jen jedna budoucnost,“ namítl J. C. tvrdohlavě. „Nic není dáno, nic není nevyhnutelné.“

	„No jistě, co jiného bys teď asi mohl říct, že?“ odsekl Štístko.

	„Časových linií je bezpočet,“ trval na svém J. C. „Ve které budoucnosti skončíme, záleží na rozhodnutích, která činíme teď. Pořád ještě se můžeme vyhnout tomu, co jsme viděli! To je přece účel toho všeho, co se tady děje!“

	„Ty tomu vážně věříš?“ zeptala se ho Melody.

	„Musím,“ odpověděl J. C.

	Všichni tam chvíli stáli mlčky a dívali se jeden na druhého. Uvažovali, co udělat, co říct.

	„Budoucnost nemůže být daná, jinak by nemělo nejmenší smysl nás varovat,“ prohlásil J. C. konečně. „Takže nějaká naděje pořád ještě je. Ať už nám ta varování posílá kdokoliv, snaží se změnit věci, které se dějí právě teď, nebo se stanou v nejbližší době, aby zabránil tomu, že ta budoucnost skutečně nastane. Takže musí být něco, co se dá dělat.“

	„Ale co ty hlasy chtějí, abychom udělali?“ zeptala se Kim. „Ty vzkazy nedávají žádný smysl!“

	„Možná proto, že ještě nejsme dost blízko té události,“ odpověděl J. C. „Nebo jsme možná nedostali celý vzkaz… Předpokládám, že se to vyjasní. Časem.“

	„Něco se nám ze všech sil snaží zabránit, abychom jednali,“ řekl Štístko. „Proto ruší moje mentální schopnosti a Melodyiny přístroje. Má to strach z něčeho, co bychom mohli udělat…“

	„Je to něco teď s námi, v téhle místnosti?“ zeptala se Melody. „Jestli ano, možná by to mohly moje skenery odhalit. No tak, děťátka, pracujte pro mamču.“

	Vrátila se k přístrojům.

	„Štístko,“ řekl J. C. „Vidíš něco, v téhle místnosti?“

	Štístko se začal pomalu otáčet, rozhlížel se. „Ne… Moje ESP se vrací a už jsem nažhavil svůj systém, ale ještě nešlapu na všechny válce.“

	„Já nevidím nic,“ ozvala se Kim. „Ale tahle místnost je divná od chvíle, co jsem sem přišla.“

	„To je sakra pravda,“ zabručel Štístko.

	Všichni nadskočili a ostře se ohlédli, když se náhle otevřely dveře a dovnitř vešel Jonathan. Začal něco říkat a pak se podíval na Kim. Ta ho obdařila zářivým úsměvem.

	„Naše kolegyně,“ řekl J. C. klidně. „Kim Sterlingová. O duchách toho ví víc než kdokoliv z nás ostatních.“

	„Ahoj,“ řekla Kim.

	Jonathan se na ni usmál, oslněn jejím šarmem jako kdokoliv jiný. Vykročil k ní a napřáhl ruku k potřesení.

	„Nemá ráda, když se jí někdo dotýká,“ řekl J. C. rychle.

	„Aha, jistě,“ řekl Jonathan a ruku spěšně spustil. „Poslouchejte! Přišel jsem, protože se právě něco stalo! Tom si to špatně vypočítal a musel si odběhnout na záchod, takže ho vystřídal Kapitán Sunshine, aby nějak vyplnil čas, než začne Felicityin program. Pokojně si tam klábosil a pouštěl písničky, když tu začal zvonit telefon. Zvedl ho a byl to jeden z těch hlasů! Pořád ještě mluví!“

	„Melody!“ zavolal J. C.

	„Mám to!“ Znovu se napojila na vysílání stanice, takže ho mohli slyšet z reproduktorů všichni. Vstupní místností zazněl hlas Kapitána Sunshine, klidný, vyrovnaný a sebejistý.

	„Uklidněte se, člověče. Buďte v pohodě, Kapitán je tady s vámi. Nikam vám neodejdu. Povězte mi, co máte na srdci…“

	Hlas se ozval, sotva domluvil, zoufalý křik. Chraptivý a přeskakující, naplněný děsem a nesnesitelnou bolestí.

	Vypadni odtamtud! Ach Bože, poslouchej mne, vypadni odtamtud co nejrychleji!

	„Proč, člověče?“ zeptal se Kapitán Sunshine. „Co se děje tak důležitého?“

	Všichni umřete… Uvidíš umírat každého, koho znáš a na kom ti záleží… Znovu a znovu… Věř mi, Malcolme, ty nechceš zemřít. Tady je to strašné.

	„Jak to, že znáte moje jméno?“ zeptal se Kapitán. Jeho hlas najednou zněl upřímně otřeseně. „Už je to tak dlouho, co někdo… Haló? Haló? Jste tam ještě?“

	„Nic z toho sem nepřichází přes telefon,“ řekla Melody tiše. „Pořád žádný zdroj.“

	„My víme, odkud to přichází,“ řekl Štístko. „Nebo přesněji řečeno víme, ze kdy to přichází.“

	„Máme tachyony?“ zeptal se J. C.

	„Jeden záblesk za druhým,“ přisvědčila Melody. „Jako když se pootevřou dveře, pak se zase zavřou, znovu a znovu…“

	Jonathan se podíval na Kim. „Rozumíte něčemu z toho, co říká?“

	„Ani slovo,“ odpověděla Kim nevinně.

	„Dobře,“ oddechl si Jonathan. „Jsem rád, že v tom nejsem sám…“

	Hlas začal nesrozumitelně křičet a pak se ozval srdceryvný pláč. Náhle to všechno umlklo a zůstal jen Kapitán Sunshine, hovořící do ticha. Snažil se hlas zase přivolat, ale bez jakékoliv odezvy. Nakonec pustil ‚Hallelujah‘ Leonarda Cohena. Melody vypnula reproduktory.

	„Bylo to tohle?“ zeptal se J. C. Jonathana. „Tohle jste tady celou dobu slyšeli?“

	„Víceméně,“ přisvědčil Jonathan. Tvář měl velice bledou. „Strašidelné, že ano? Pokaždé se mi z toho zježí vlasy na hlavě… Tohle bylo souvislejší, než většinou bývá. Dávalo to jakýsi smysl. Chtělo to po nás, abychom se odsud všichni klidili, než… něco,“

	Štístko se zamračil. „Ten hlas… připadal mi skoro povědomý. Jsem si jistý, že jsem ho už někde slyšel…“

	„Myslela jsem si to!“ prohlásila Melody.

	„Ať už to byl kdokoliv, znělo to tak smutně,“ řekla Kim. „Tolik nás chtěl zachránit…“

	„Sally také říkala, že slyšela někoho plakat,“ řekla Melody. „Tak žalostně, jako by mu mělo puknout srdce. Já jsem nic neslyšela. Myslíte… že některá ta varování jsou určena konkrétním posluchačům? Proto J. C. a Štístko viděli… to, co viděli?“

	„Proč jen někteří z nás?“ zeptal se Štístko. „Koneckonců, jestli jsme v nebezpečí všichni… Pořád si myslím, že si s námi Něco hraje.“

	„Pokud ano, tak se mu to vždycky nedaří,“ řekl J. C. rychle. „Některá varování se přes ně dostala. To musí být dobře. Dokazuje to, že to Něco není tak mocné, jak by chtělo, abychom věřili. Což znamená, že se dá porazit.“

	„To už si domýšlíš trochu moc, J. C.,“ upozornila ho Melody opatrně.

	„Mě se štěstí drží!“ opáčil J. C. „Plujte s proudem…“

	Kim zazářila na Jonathana. „Není báječný? To proto je naším vůdcem, víte? Vůbec ne proto, že jsme všichni hlasovali a on prohrál.“

	„Kde je Sally?“ zeptal se Jonathan a rozhlédl se po místnosti. „Neudělala si už zase další přestávku, že ne?“

	„Je venku a rozmlouvá se zahradou,“ odpověděla Melody. „Chcete, abych ji zavolala zpátky?“

	„Ale k čertu,“ řekl Jonathan. „Nechte to ubohé děvče být. Je doopravdy docela hodně vystresovaná, přes svou… osobnost. Vrátí se sem, až na to bude připravená. Myslím, že je nakonec dobře, že tady není a neslyšela… to všechno. Tyhle věci ji dokážou doopravdy rozrušit.“

	„Jak velice rozumné,“ odtušil Štístko.

	„Kapitán nezněl nijak zvlášť vyděšeně,“ poznamenala Melody.

	„On bere život takový, jaký je,“ řekl Jonathan, „Není moc věcí, co by ho dokázaly rozhodit. Pravděpodobně mu pomáhá, že si myslí, že nic z toho, co se tady děje, není doopravdy. Ale on si myslí skoro o všem, že to není doopravdy – po tom, co si za ta léta napumpoval do žil.“

	„Musím ho přemluvit, aby se o to se mnou podělil,“ řekl Štístko.

	A pak náhle zmlkl a prudce vzhlédl jako stopařský pes, který zvětří stopu. Poodešel od Melody a jejích přístrojů a rychle se rozhlédl po místnosti. Všichni ostatní se rozhlédli také, ale nic zjevného se nedělo. J. C. se obrátil na Melody. Ta zkontrolovala svoje senzory a zavrtěla hlavou.

	„Nejsme tady sami,“ oznámil Štístko klidně. „Něco je tu v místnosti s námi.“

	„Vrací se ti mimosmyslové vnímání?“ zeptal se J. C.

	„Částečně,“ řekl Štístko. „Dost… Moje mysl je teď tak rozšířená, že slyším, jak o sebe narážejí stíny. Jsem tak nabroušený, že bych rozřízl sluneční paprsek podél. A naprosto rozhodně něco Vidím koutkem svého mentálního oka.“

	Jonathan se díval, jak Štístko přechází po místnosti a stopuje něco, co vnímá pouze on. Ředitel stanice se přisunul k J. C., aniž při tom spustil oči ze Štístka.

	„On je médium?“

	„Mnohem více než jen to,“ řekla Melody.

	„Štístko je telepat našeho týmu a náš vlastní mentální zázrak k tomu,“ dodal J. C. „Mluv, Štístko! Popiš nám, co Vidíš.“

	Štístko pomalu přecházel po obvodu vstupní místnosti a pomalu při tom otáčel hlavu hned sem a hned zase tam.

	„Myslím… buďto mě to nechává zahlédnout útržky, aby mne to vyděsilo, nebo to konečně ztrácí vládu nad situací, když teď víme, že to tady je. Nebo s tím možná někdo jiný nebo něco jiného bojuje, abych to mohl spatřit.“

	„Ano…“ řekl J. C. „To je celá řada zajímavých možností, Štístko, ale co Vidíš?“

	„Pst,“ okřikl ho telepat. „Snažím se zaostřit.“

	J. C. se podíval na Melody, která stála bezmocně za svými přístroji, neschopná Štístkovi jakkoliv pomoct. Pohledem těkala z jednoho monitoru na druhý, pak se najednou naklonila dopředu.

	„Copak?“ zeptal se J. C.

	„Vytváří se velký studený bod, J. C. Velký jako celá tahle místnost! Je to skutečně obrovský transfer energie! Něco mimo náš svět vysává z téhle místnosti všechnu energii, aby se to mohlo zjevit. Kdyby moje přístroje nebyly tak důkladně chráněné, už by byly bez šťávy. Stejně si ale nejsem jistá, jak dlouho dokážou tak masivnímu transferu vzdorovat…“

	„Štístko!“ zvolal J. C. „Tak mluv přece!“

	„Tváře!“ řekl Štístko, aniž se ohlédl. „Křičící obličeje! Je jich tam moc… Tolik umírajících lidí! Je to jako konec světa… Naslouchat jim tolik zraňuje… Trpí strašnými bolestmi, J. C.! Umírají stále znovu a znovu…“

	Pak k překvapení všech, sebe nevyjímaje, jim Štístko zprostředkoval, co Vidí, takže to spatřili také. Vytlačil tu vizi ze své mysli do jejich, a vstupní místnost zmizela, nahrazená úplně novým světem. Příšerným, děsivým Jiným místem. Pořád stáli vedle sebe, ale všechno ostatní se změnilo. Nebe hořelo. Snášel se na ně krvavý déšť. Vzduch páchl sírou a zkyslým mlékem, prolitou krví a hnijícím masem, srážel se jim v plicích. Všude kolem nich křičely a ječely hlasy. Něco tak obrovského, že to jejich mysli ani nedokázaly obsáhnout, kráčelo k nim a země se otřásala pod každým jeho krokem. A pak to všechno zmizelo a oni byli zpátky v hale.

	Štístko se zhroutil. Nohy pod ním povolily, oči se mu obrátily v sloup a všechna síla jej rázem opustila. Melody vyběhla zpoza svých přístrojů a byla tam dřív, než stačil dopadnout na podlahu. Opatrně ho položila a posadila se vedle, tiskla ho pevně k sobě. Něco konejšivého mu šeptala do ucha. Jonathan vypadal, že bude každou chvíli zvracet. Dovrávoral k recepčnímu pultu a zhroutil se na židli; třásl se po celém těle. J. C. se podíval na Kim a musel naprázdno polknout, než vůbec dokázal promluvit.

	„Viděla jsi to také? Slyšela jsi to?“

	„Ano! Všechno to… Kde to bylo, J. C.? Co to bylo za místo?“

	„Myslím, že jde spíš o to kdy,“ odpověděl J. C. „Byla to vize toho, co přijde, budoucnosti, před kterou jsme byli varováni.“

	Jonathan tiše zachroptěl. Obličej měl smrtelně bledý, oči vytřeštěné. Díval se na hledače duchů, jako kdyby je poprvé viděl jasně.

	„A s tímhle vy pracujete běžně? Jak to můžete vydržet? Kdo jste; co jste zač? Jak je tohle všechno vůbec možné?“

	„Uklidněte se,“ řekl J. C., nikoliv nelaskavě. „Dýchejte… Poprvé jste zahlédl větší svět. Zvyknout si na to nějaký čas trvá. Snažte se na to nemyslet. Přišel jsem na to, že to hodně pomáhá. Jestli ne, klidně požádejte tady Štístka o pár jeho speciálních malých pomocníčků.“

	Štístko mezitím zase přišel k sobě. Unaveně kývl na Melody, a ta mu pomohla na nohy. Pořád ho při tom podepírala.

	„Povídej, Štístko,“ vyzval ho J. C. „Máš tušení, jak daleko v budoucnosti tohle bylo? Kolik máme času, než se náš svět promění v tohle?“

	„Je těžké určit to přesně,“ odpověděl Štístko. „Čas… je tu hodně chaotický.“ Otočil se a upřel oči na Jonathana.

	„Tohle… bylo to, před čím se vás ty hlasy snaží varovat. Není divu, že zněly tak zoufale…“

	J. C. nespouštěl ze Štístka pohled. „Sdílet vize jsi nikdy dříve nedokázal.“

	„Nikdy dřív jsem nebyl tady,“ odpověděl Štístko. „Něco chtělo, abychom to viděli. I když jestli to byli ti hodní nebo ti zlí… Můžeš si vybrat. Mohlo to být varování, nebo se nám Něco vysmívá. Jisté je jenom to, že se tahle příšerná budoucnost řítí přímo na nás, a rychle.“

	„Řítí se to sem? Přímo sem? Na tuhle rozhlasovou stanici?“ zeptal se J. C.

	„Všude,“ odpověděl Štístko klidně. „Tohle byl skutečný konec světa, J. C. Našeho světa, přemoženého a přepsaného podmínkami jiné reality. Konec všeho, nebo alespoň všeho, co známe a chápeme.“

	„Ale kolik času nám zbývá?“ zeptal se J. C. „Kdy k tomu dojde?“

	„Zítra,“ odpověděl Štístko.

	
ŠEST

	TEĎ JE ŘADA NA MNĚ

	„Zítra?“ zvolal Jonathan. „Celý ten zatracený svět skončí zítra? Doopravdy?“

	„No, nikoliv nutně,“ odpověděl Štístko. „Mohlo by to být i dneska pozdě v noci… v těchto věcech je určitá nepřesnost přirozená.“

	„Ano, ano, pochopil jsem!“ Jonathan vypadal velice rozrušeně. Ruce, které mu visely podél boků, svíral bezděčně v pěsti a oči mu těkaly hned sem a hned zase tam, jako kdyby pátral po někom, koho by uhodil. J. C. chápal, jak se cítí. Ale od něj se čekalo, že bude tím, kdo má situaci pevně v rukou, takže…

	„To je v pořádku, Jonathane,“ řekl konejšivě. „My si s tím poradíme. Je to jen další termín. S termíny pracujeme ustavičně.“

	Jonathan se otočil na patě a probodl J. C. pohledem. „Děláte si ze mne srandu? Zavolal jsem vás sem, abyste se vypořádali se strašidelnými hlasy, a vy mi tu teď do očí tvrdíte, že se blíží konec světa!“

	„Nikoliv nutně,“ řekl J. C. „Ne, pokud k tomu budeme mít co říct. A to budeme. V situacích, jako je tahle, je vždycky důležité přečíst si důkladně i to, co je mrňavými písmenky.

	Když hledáte dostatečně usilovně, obvykle najdete způsob, jak se vypořádat s čímkoliv. To je naše práce. Vypořádat se s nemožnými situacemi, a my jsme v ní doopravdy dobří.“

	„Většinou,“ dodal Štístko.

	J. C. ho zpražil pohledem. „Ty opravdu moc nepomáháš, Štístko.“

	„Vždycky odsud můžeme vypadnout a svrhnout sem z oběžné dráhy atomovku,“ řekla Melody.

	„Ty také moc nepomáháš, Melody.“

	Pak sebou všichni trhli a prudce se otočili, protože jeden z telefonů na recepčním pultu začal zvonit. Všichni zůstali, kde zrovna byli, mlčky a bez hnutí, většinou proto, že na sebe nikdo nechtěl upoutat pozornost a každý z nich chtěl, aby ten telefon zvedl někdo jiný. Telefon zvonil neúnavně dál, dokud J. C. nakonec nedošel ke stolu a nezvedl sluchátko.

	„Haló?“ řekl. „Pokojová služba? Rád bych dostal jiný pokoj…“

	Zmlkl, chvíli poslouchal a potom se otočil k Jonathanovi a nabídl mu sluchátko.

	„Ehm, Jonathane… to je pro vás.“

	Ředitel rozhlasové stanice přistoupil k recepčnímu pultu a neochotně si od J. C. sluchátko vzal. Opatrně si ho přiložil k uchu, jako by se bál, že ho kousne, začal něco říkat, pak zmlkl a poslouchal. Všichni viděli napětí v jeho obličeji, když přikyvoval a při tom říkal dobře, ano a chápu. Potom se podíval na hledače duchů, skoro omluvně.

	„To je Felicity, shora. Je ve studiu, připravená zahájit svou show mnohokrát ohlašovaným a očekávaným rozhovorem se slavnými hledači duchů, a chce vědět, kde k čertu vězíte, protože by už ráda začala. Namluvila toho víc, ale nerad používám takové výrazy. Mohu jí říct, že tam budete hned? Prosím?“

	„Ale jistě,“ řekl J. C. „Myslím, že se nám všem sejde trocha příjemného rozptýlení.“

	Jonathan se na něj podíval. „Vy jste nikdy neslyšeli, jak Felicity při svých rozhovorech odstřeluje hosty, co? Přistupuje k tomu tak, jak jiní lidé přistupují k pitvě. Jestli je tak nažhavená začít, bude to proto, že má něco, o čem si myslí, že vás tím popraví.“

	„My se o sebe dokážeme postarat,“ odpověděl J. C.

	„Pak to padá na vaše hlavy,“ povzdechl si Jonathan. Něco zamumlal do mikrofonu a položil sluchátko. Potom se rychle přesunul dál od pultu – zjevně se obával, že kdyby tam zůstal příliš dlouho, určitě by zazvonil další telefon. Štístko si hlasitě odkašlal.

	„U toho interview mě nepotřebujete, že, J. C.? Je to tak, že? Můžeš za hledače duchů mluvit sám; styk s veřejností byl vždycky tvá silná stránka. Víš přesně, co máš říkat. A jak ses při mnoha příležitostech vyjádřil, mé sociální dovednosti jsou velice omezené.“

	„Tak jsem to neřekl,“ opáčil J. C. přísně. „Říkal jsem, že tvoje sociální dovednosti jsou velice znepokojivé a že máš pozoruhodnou schopnost vyrvat porážku z čelistí vítězství tím, že řekneš to nejhorší, co se v danou chvíli říct dá, a že když jde o vystupování na veřejnosti, jsi naše největší slabina.“

	„Tohle mi zní povědomě,“ odtušila Melody.

	„No ano,“ řekl Štístko. „Já jsem parafrázoval. A nemohu si pomoci, J. C., ale připadá mi, že tím spíš bych se měl držet stranou.“

	„Pokud tam nemusí být on, nemusím tam být ani já!“ řekla Melody a divoce se mračila. „Lidé málokdy chtějí slyšet, co jim chci říct.“

	„Musí tam být a ty také,“ prohlásil J. C. rozhodně. „Za prvé: před nepřítelem, kterým je v tomto případě Felicity Legrandová a její publikum, musíme vystupovat jako jednotná fronta; a za druhé: u tohoto interview nepůjde o to odpovídat na její otázky. Naším úkolem je uklidnit posluchače, než zažijí šok, který na ně bude příliš, a hromadně dostanou infarkt. Takže ty, Melody, je nakrmíš nějakými vědeckými nesmysly, zatímco já jim poskytnu zasvěcené, uklidňující a patrně naprosto zavádějící informace. Ty, Štístko, budeš jen tiše sedět a nebudeš říkat nic, protože chci, abys byl připravený, kdyby relaci přerušil nějaký z těch nadpřirozených hlasů. Nahrávky jsou zajímavé, ale nedá se s nimi komunikovat. Potřebuji se ujistit, že ty hlasy jsou skutečně to, co si myslím, že jsou.“

	„Takže teď jsem duchařský detektor lži?“ zeptal se Štístko.

	„Ano,“ přikývl J. C.

	„Hustý!“ zajásal Štístko.

	„Mohu si s sebou vzít nějaké přístroje?“ zeptala se Melody.

	„Ne,“ řekl J. C.

	„A co pistoli?“

	„Ne!“

	„Já rozhlasová interview nedělám,“ řekla Kim. „Jsem velice uzavřená osoba; a vlastně si ani nejsem jistá, jestli by mě bylo slyšet.“

	„Já vím,“ odpověděl J. C. „Stejně se mi moc nelíbí představa, že se všichni shromáždíme na jediném místě. Můžeš zůstat tady.“

	Jonathan se zatvářil zmateně. „Proč by ji nemělo být slyšet? Máme tu nejlepší aparaturu…“

	J. C. se na něj vlídně usmál. „Záležitost copyrightu.“

	Jonathan pomalu přikývl a předstíral, že je to v pořádku, protože mu náhle bylo jasné, že pravdivou odpověď by nepochopil, ani kdyby mu ji vysvětlili. A že kdyby ji přece jen pochopil, skoro jistě by se mu to nelíbilo. Takže to nechal být, aby se mohl soustředit na věci, kterým rozuměl. Jako třeba tomu, že Felicity Legrandová čeká ve studiu a je čím dál netrpělivější. Významně se podíval na J. C.

	„Musíte pochopit, J. C., že Felicity je známá svou důkladností a… bezohledností. Pečlivě se na každý rozhovor připravuje, vyhrabe kdejakou špínu a nikdy se nenechá odlákat od něčeho, co považuje za klíčovou otázku. Místního člena parlamentu rozplakala. Tahle relace měla nejlepší ohlasy. Stačí, aby vycítila krev ve vodě, a okamžitě jde po krku. Ale přes tohle všechno, J. C., nebuďte na ni tvrdý. To málo posluchačů, které nám ještě zbylo, Felicity Legrandovou zbožňuje. Nemohou se jí nabažit. Ona je jediný důvod, proč si nás vůbec někdo ladí pravidelně.“

	„Nebojte se,“ řekl J. C. „Jsme vyškolení, abychom si poradili s horšími, než je ona. Budeme velice zdvořilí a vyhýbaví a Štístko si rozhodně bude dávat pozor na jazyk. Že ano, Štístko?“

	Štístko vážně přikývl. „Můžete se na mě spolehnout. Můj Tourettův syndrom už není zdaleka tak zlý, jako býval.“

	„Ach Bože,“ zaúpěl Jonathan.

	Melody stála před svými přístroji, ruce založené na prsou, bradu vyzývavě vystrčenou. „Nejdu nikam, dokud se nevrátí Sally. Chci, aby byla tady a dohlédla na moji aparaturu, zatímco budu pryč. Nenechám tu svoje přístroje bez dozoru.“

	„Vážně si myslíte, že by sem někdo mohl přijít a ukrást je?“ zeptal se Jonathan.

	„Abych byla upřímná, jako nejbezpečnější místo, na kterém jsem kdy pracovala, mi to tu zrovna nepřipadá,“ odpověděla Melody. „Žádná ostraha, dokonce ani vrátný… Moje přístroje jsou velice pečlivě vyladěné na maximální výkon. Nechci, aby si s nimi někdo hrál…“

	„Nemohla by Kim…?“ požádal Jonathan.

	„Ne, Kim by nemohla,“ prohlásila Kim rozhodně. „Já a přístroje si nerozumíme. Myslím, že se mě bojí.“

	Jonathan se zatvářil, jako by k tomu chtěl něco říct, ale rozmyslel si to. Věděl, že Kim není to, co by se na první pohled zdálo, a měl silné podezření, že o bližší informace nestojí. J. C. ho obdařil oslnivým úsměvem a Jonathan si zhluboka povzdechl. Došel k hlavním dveřím, otevřel je, vystrčil hlavu ven a z plna hrdla zaječel: „Sally! Vrať se! Potřebujeme tě tady!“

	Chvíli se nic nedělo a pak začal Jonathan spěšně couvat. Otevřenými dveřmi se dovnitř vhrnula Sally a strčila mu svůj zmalovaný a piercingem ověšený obličej přímo pod nos. Takto ho tlačila před sebou až k recepčnímu pultu a ani se při tom nesnažila skrývat svou nevoli. Pouhou silou své osobnosti ho přirazila zády ke stolu a nemilosrdně na něj zaútočila zvýšeným hlasem.

	„Neřvi na mě, Jonathane Hardy! Neplatíš mě dost na to, abys na mne řval! A i kdybys platil, stejně bych ti to netrpěla! Takže co se děje tak důležitého, že jsem musela přerušit své sepětí s přírodou a velice nezbytnou přestávku od nadpřirozených běsů? Zase jsi zapomněl svoje přístupové heslo?“ Uvědomila si, že ho zatlačila ke stolu a dál už nemá kam ustoupit, a tak se prudce otočila a vzala si na mušku hledače duchů. „Něco se během mé nepřítomnosti stalo, že? Cítím to, svědí mě piercing. Jako kdyby odsud někdo právě odešel. A možná že neodešel úplně…“

	„Jste si jistá, že nejste telepatka?“ zeptal se Štístko.

	„To je v pořádku, Sally,“ řekl J. C. rychle. „Jestli se tu něco stalo, už je po tom. Teď je tady dokonale bezpečno.“

	„To se mýlíte,“ řekla Sally. „Tady nebylo bezpečno nikdy.“

	„Všechno je v pořádku,“ prohlásil J. C. pevně. Podíval se na Štístka. „Řekni jí to…“

	„Klidně, jestli chceš,“ odpověděl Štístko, „Ale víš, že jsem nikdy neuměl lhát přesvědčivě.“

	„Cítím, že se blíží další přestávka,“ prohlásila Sally. „Slyšíte? Zahrada mne volá…“

	„Potřebuji, abys zůstala tady,“ řekla jí Metody. „Abys dohlédla na moje zařízení, zatímco budeme nahoře a Felicity s námi bude dělat interview. Nemusíš dělat nic, jen vyvolat poplach, kdyby se někdo křivě podíval na moje věci. Neboj se, moje přístroje tě ochrání,“

	Sally se po tváři pomalu rozlil úsměv. A nebyl to nijak příjemný úsměv. „S vámi bude dělat interview slečna Samolibá čubka děsivé bombarďáky Legrandová? Dobře, myslím, že v tom případě zůstanu, abych to mohla poslouchat z reproduktoru v recepci. Potřebuji se pořádně zasmát. Ale jestli se jen něco šustne, padám odsud a přístroje ať se o sebe postarají samy.“

	Obešla recepční pult a ztěžka dosedla do svého křesla. Pak si začala zamyšleně hrát s velkým piercingem ve svém pravém obočí, přičemž se mračila na telefonní přístroje před sebou, jako kdyby je vyzývala, jen ať zkusí zazvonit. Pak vzala jedno sluchátko po druhém a vyvěsila je. Podívala se na Jonathana.

	„K čertu s předpisy. Musím myslet na svoje nervy. Jestli po nás někdo bude něco chtít, ať nám pošle e-mail. E-maily se dají mnohem snáz oficiálně ignorovat.“

	Čekala, že se s ní Jonathan bude přít, a trochu ji překvapilo, když to neudělal. Unaveně přikývl a otočil se k čekajícím hledačům duchů.

	„Mohli bychom už prosím jít nahoru? Felicity je určitě velice netrpělivá a nesnáším, když hází věcmi.“

	„Já zůstanu tady dole s tebou, Sally,“ řekla Kim. „Budu ti dělat společnost. Můžeme si pořádně poklábosit a zdrhnout – mezi námi děvčaty.“

	Sally se na ni podívala podezřívavě a zjevně se snažila přijít na to, proč si Kim předtím nevšimla. „Kdo jsi? A odkud jsi přišla?“

	„Jsem Kim Sterlingová a jsem z Londýna. Jsem také hledačka duchů. Co já nevím o duších, to za vědění nestojí a pravděpodobně by tě to stejně rozrušilo.“

	„Ty patříš k nim?“ zeptala se Sally. „Ale vypadáš tak… normálně!“

	„To je dar,“ řekla Kim.

	„Ve skutečnosti ale normální nejsi, že?“

	„Ani zdaleka.“

	„Dobře,“ řekla Sally. „Protože já také ne.“

	Spiklenecky se na sebe zašklebily.

	„Tak se tu hezky bavte,“ řekl J. C. „Střežte pevnost, nemluvte s žádnými cizími duchy, nebudeme pryč dlouho.“ Podíval se na Kim. „Chytáš se o mně mluvit za mými zády, sotva odsud vytáhnu paty, co?“

	„Samozřejmě, zlatíčko!“ řekla Kim. „Neboj se. Určitě přijdu i na něco hezkého, co bych o tobě řekla. Nakonec…“

	Jonathan je naléhavě pobídl ke dveřím a J. C. sehnal pohledem svůj tým do houfů. Společně pak vyrazili za Jonathanem, někteří ochotněji než jiní. Melody držela Štístka za ruku pro případ, že by ho napadlo utéct. Když jim Jonathan přidržel dveře, J. C. se přitočil k Melody z druhé strany, aby jí mohl zašeptat do ucha.

	„Od kdy tvoje přístroje potřebují, aby je někdo hlídal? Copak už nejsou těžce vyzbrojené a plně schopné postarat se o sebe samy?“

	„Samozřejmě že jsou,“ odpověděla Melody. „Chtěla jsem, aby byla Sally poblíž, aby se mohly postarat i o ni. Nemyslím, že je pro kohokoliv bezpečné zdržovat se o samotě, ať už uvnitř, nebo venku.“

	„Je tam Kim,“ řekl J. C.

	„Kim se nemůže nikoho dotknout,“ odpověděla Melody. „Zatímco moje přístroje mohou. Nečekaně, tvrdě a s extrémní předpojatostí.“

	„To beru,“ přikývl J. C.

	~

	Vyšli po schodech nahoru do patra. Jonathan šel v čele a díval se přitom přímo před sebe. Ztěžka dupal na každý dřevěný schod, dělal spoustu hluku, jako by se chtěl ujistit, že ho každý uslyší. Když dorazili na horní chodbu, Štístko se pustil Melody, zastavil se a rychle se ohlédl přes rameno. Melody se držela těsně u něj a bedlivě ho sledovala. Věděla, že teď není správná chvíle, aby se ho dotkla.

	„Viděl jsi… něco, Štístko?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Tady jsi předtím viděl… mé druhé já? To z budoucnosti?“

	„Ano. Byla jsi mrtvá, ale stále jsi trpěla. Bylo to monstrózní, ale stále jsi to byla ty. Poznal jsem tě i v tom příšerném stavu.“ Podíval se na ni, zahleděl se jí přímo do očí. „Potřebuji, abys mi věřila, Mel. Přísahám, že nedopustím, aby se ti cokoliv stalo. Udělám, co bude nutné, a třeba za tebe položím život. Klidně umřu, aby se –“

	„Psst,“ přerušila ho Melody. „Psst. Já to vím, vždycky jsem to věděla. Projdeme tím spolu a ani jeden z nás neumře. V tom zase musíš věřit ty mně.“

	Usmáli se na sebe. Bylo těžké říct, kdo z nich vlastně koho konejší.

	Kousek dál na chodbě si J. C. odkašlal a Štístko s Melody vyrazili za ním a Jonathanem ke studiu číslo jedna. Před zavřeným boxem stáli Kapitán Sunshine s Tomem Foremanem a tiše spolu hovořili. Když uslyšeli kroky, oba se ostře ohlédli, pak uviděli, kdo to je, a trochu se uvolnili. Kapitán Sunshine vypadal spíš zvědavě než nervózně. Tom byl unavený a podrážděný; zjevně nebyl ani trochu šťastný, že je, kde je. Krátce kývl na Jonathana.

	„Říkal jsem zrovna tady Kapitánovi, jak je mi to líto, že ho tu nechávám ve studiu samotného, napospas těm telefonickým hlasům.“

	„Žádný problém, kemo sabe,“ pokrčil Kapitán Sunshine rameny. „To strašení mě ani trochu netrápí.“

	J. C. si Toma nepokrytě prohlížel. Ze všech lidí, s nimiž se v rádiu setkal, se Tom zdál nejvíce vyděšený. Přemýšlel, jestli Tomovi nevadí zůstávat sám ve studiu ze stejného důvodu, proč Sally nechce být sama na recepci: protože oba cítili něco, co nedokázali vyjádřit slovy… Pak ho něco napadlo a přistoupil k Tomovi.

	„Promiňte, že se ptám, ale myslel jsem, že vy pracujete v jiném studiu? Co vlastně děláte tady, ve studiu jedna?“ Tom sklopil zrak, než zvedl hlavu a podíval se J. C. do očí.

	„Normálně jedeme na obě studia, takže pokud by se vyskytl nějaký problém, může jedno nahradit druhé,“ řekl tiše. „Ale s přístrojovým vybavením ve studiu dvě se něco stalo. Už zase. Dělám, co je v mých silách, Jone. To ty přece víš. Ale ta prokletá technika prostě nechce fungovat.“

	„Klid, Tome, klid,“ řekl Kapitán Sunshine, který se ozval dřív, než stačil promluvit Jonathan. Varovně se na ředitele stanice podíval. „Všechno je v pohodě, my to chápeme. Opravdu ano. Nic z toho, co se tady děje, není tvoje chyba. Není to ničí chyba.“

	Tom neřekl nic. Nemusel. Jonathan si povzdechl a pokrčil rameny.

	„Můžete se dělit o jedno studio, Tome. Jestli se to tím usnadní…“

	„Budeme mít pořád zahřáté křeslo,“ řekl Kapitán klidně. „V jednotě je síla, lidi. Mám pravdu, nebo se nepletu?“

	Tom se pokusil o nepřesvědčivý úsměv. „Někdy jsi až trochu příliš chápavý, víš to?“

	„Ano,“ řekl Kapitán. „Vím to.“

	Vytáhl odkudsi tlusté cigáro, vrazil si ho do koutku úst a zapálil si smotaný konec starým otlučeným zippem. Pořádně si potáhl a vyfoukl do vzduchu aromatický dým. Schoval zippo a blaženě se na všechny usmál. Štístko vykročil ke Kapitánovi. Melody ho zadržela.

	„Potřebuji, abyste se tu ty a Kapitán ještě chvíli zdrželi,“ řekl Jonathan Tomovi. „Dneska zavřeme stanici dřív, hned jak Felicity skončí svou relaci. Tady pan Chance zjevně cítí potřebu prodebatovat společně… současné události.“

	„Jistě,“ přikývl Kapitán. „Mně to vyhovuje.“

	Tom nevypadal ani zdaleka potěšeně, ale nakonec krátce přikývl. „Dobře. Ale nezdržím se dlouho. Ne tady. Ne po setmění.“

	„No tak, Tome,“ naléhal Jonathan. „Všechno důkladně probrat a dopracovat se k nějakému vysvětlení, to je přesně to, co potřebujeme. Uklidní nám to nervy. Pan Chance mi slíbil, že nám odpoví na alespoň některé otázky.“

	„A ty si myslíš, že ty odpovědi něco změní?“ zeptal se Tom vztekle. „Já nepotřebuji vědět, co se tady děje! Nezajímá mě, co se za všemi těmi děsivými věcmi skrývá! Už toho mám dost… v tomhle domě nestrávím už ani jedinou noc. Ne, Jone! Nic neříkej! Mně na tom už nezáleží. Jakmile skončí porada, odcházím, nasedám do svého vozu a vyrážím k nejbližšímu hotelu. Už je to hodně dlouho, co jsem se naposledy pořádně vyspal…“

	„A co tvoje věci?“ zeptal se Jonathan.

	„Pošlu si pro ně,“ řekl Tom. Vzdorně se podíval na Jonathana. „Zůstal jsem tady, protože jsi mě o to požádal. Podporoval jsem tě tak dlouho, jak to šlo… Ty víš, že ano! Ale už nemůžu. Musím odsud vypadnout, dokud to ještě jde.“

	Najednou zmlkl. Všichni viděli, že má slzy na krajíčku a nechce se před všemi sesypat. Kapitán mu položil ruku na rameno a přátelsky mu ho stiskl.

	„Pojďme dolů, kamaráde. Můžeme sejít projít do zahrady. Zahrady mám rád. Květiny jsou čestné, člověče…“ Jemně Toma nasměroval na chodbu a cestou nepřestal ani na chvíli mluvit. Tom neodpovídal. Jonathan se za nimi díval a ani on nic neřekl. Pak otevřel dveře studia a pozval hledače duchů dál. Ti se seřadili ve vnější místnosti, před skleněnou přepážkou, a pozorovali Felicity Legrandovou při práci.

	Felicity se netrpělivě vrtěla na židli před mikrofonem, zatímco do éteru zněla jedna z Kapitánových nahrávek – ‚Both Sides Now‘ Judy Collinsové. Jonathan zaklepal na sklo a Felicity se okamžitě napřímila a ohlédla se. Zamračila se na hledače duchů a pokynula jim, aby šli dál. Jonathan otevřel dveře a ustoupil stranou. J. C. prošel kolem něj se vší svou obvyklou bravurou a mile se na Felicity usmál. Štístko a Melody ho poslušně následovali.

	Felicity je každého přivítala úsměvem a byl to chladný a profesionální úsměv. Jako když dravec vycení zuby. Pokynula jim, aby se posadili proti ní na druhou stranu stolu. Tam byl také umístěn druhý mikrofon, společný pro všechny tři hledače. J. C. si sedl před něj a Štístko s Melody zaujali pozice po jeho bocích. Jonathan zůstal stát ve dveřích.

	„Pokud ode mne nic nepotřebuješ…“

	„Jdi,“ řekla Felicity, aniž se na něj podívala. „Všechno, co potřebuji, mám tady.“

	„Můžu zůstat a –“

	„Jdi!“

	J. C. se na Jonathana ušklíbl. „To je v pořádku. Běžte dolů za ostatními. Zahrajte si se Sally ‚spočítej piercingy‘. My si poradíme.“

	„Mně stačí naznačit,“ zabručel Jonathan.

	Odešel a skoro – ale ne úplně – za sebou bouchl dveřmi. J. C. se díval, jak vychází ze studia, a pak už se plně soustředil na Felicity. Usmála se na něho a on jí úsměv oplatil. Velké, nic neznamenající, profesionální úsměvy. Jako dva gladiátoři vstupující z protějších stran do arény. Melody seděla pohodlně na své židli, ruce založené, a mračila se na Felicity přes horní okraj brýlí. Štístko na ni mžoural lehce nezaostřeným pohledem. Felicity si ho zamyšleně prohlédla.

	„Štístko Jack Palmer… tak vám říkají, je to tak? Páni, jaké to máte velké zornice…“

	„Měla byste je vidět z téhle strany,“ řekl Štístko. „To abych lépe viděl věci, které žádná příčetná osoba rozhodně vidět netouží… Je to tvrdý chleba dělat telepata u hledačů duchů. Nikomu to nedoporučuji.“

	„Nedokážu uvěřit, že máte tu odvahu objevit se v živém vysílání zhulákaný až po uši,“ řekla Felicity.

	„Tohle ani nezkoušejte,“ upozornil ji J. C.

	Felicity ho okamžitě probodla svým mrazivým pohledem. „Proč ne? Nikdy jsem se s nikým nedohodla, že v téhle show je něco za hranicí.“

	„Hrajte čistě,“ řekl J. C. „Jinak na vás vypustím Melody.“

	„A já vám nakopu ten váš kostnatý zadek, až přeletíte studio,“ dodala Melody. „Živě, ve vysílání.“

	Felicity se na ni podívala a rychle pohled odvrátila. Poznala vážně míněnou hrozbu. Honem začala prohrabávat papíry, které měla na stole před sebou. J. C. si hlasitě odfrkl.

	„Poznámky jsou stěží kdy k něčemu dobré,“ řekl. „Svědčí o předpojatosti. A připravených výpadech.“

	„Jen dělám svou práci,“ řekla Felicity. „Jsem koneckonců profesionálka.“

	Píseň Judy Collinsové dozněla a Felicity začala jednou rukou obsluhovat ovládací panel, zatímco druhou zvedla přenosku ze starého singlu. Pak se naklonila kupředu, aby oslovila své posluchače, a její hlas se změnil do jejího rozhlasového já. Vřelého a přátelského.

	„Ahoj, všichni, tady je Felicity Legrandová. Vítám vás v Hodině Felicity Legrandové. U příjemného klábosení a lehké konverzace o důležitých a zajímavých rysech uplynulého dne. Zůstaňte naladěni na velice speciální show! Máme to štěstí, že dneska jsou tady s námi ve studiu tři z těch úžasných a velice mysteriózních lidí, hledači duchů J. C. Chance, Melody Chambersová a Štístko Jack Palmer. Souhlasili, že s nimi udělám rozhovor o těch podivných věcech, které se přihodily v rádiu Svobodný Albion. Pan Chance je velice pohledný mladý muž, který nikdy nesnímá svoje sluneční brýle. Slečna Chambersová je sebevědomá dívka a vědátorka týmu. A nakonec, ale ne v poslední řadě, údajný telepat Štístko Jack. Proč vám říkají Štístko, Jacku?“

	„Protože jsem pořád tak veselý,“ zavrčel Štístko. „Jestli v tom tušíte ironii…“

	„Pojďme dál,“ řekla Felicity bez zaváhání. „Začneme přímo vedoucím týmu, J. C. Chancem. Přece doopravdy nečekáte, že mí posluchači budou věřit, že jste odborníkem na nadpřirozeno, že ne?“

	„Ne,“ řekl J. C.

	Felicity zamrkala; tohle nečekala. Krátce se podívala do svých poznámek, jako by tam hledala podporu, a pak pokračovala. „Tak potom, proč…?“

	„Na tom, čemu věří vaši posluchači, vůbec nezáleží,“ řekl J. C. „Jsme tady, abychom udělali, co je třeba. Patří k tomu i ochrana a uklidňování veřejnosti. Pokud vám pomůže, když uvěříte, že víme, co děláme, tím lépe. Ale ve skutečnosti nás příliš nezajímá, jestli lidé věří, že jsme zachránci, podvodníci nebo šašci, za předpokladu, že se nám při práci nebudou plést pod nohy. Že nás nechají dělat to, co je nutné. Shodněme se na tom, že jsme tady, abychom pomáhali.“

	„Dělám s vámi rozhovor, abychom informovali mé publikum,“ řekla Felicity. „Já se zajímám pouze o pravdu.“

	„Vy byste pravdu nepoznala, ani kdybych vás s ní praštila do hlavy,“ ozvala se Melody. „Když přijde na skrytý svět, pravda je kluzký žebrák. Věda ji může pomoci přibít v rozích, ale pořád je ještě spousta věcí, kterým nerozumíme. Možná ani nikdy rozumět nebudeme. Svět není jenom divnější, než si představujeme, on je divnější, než si vůbec dokážeme představovat. Ano, ano, já vím, J. C., mám být hodná. Budu, když bude ona. Jen se na ni podívej, hrbí se nad mikrofonem jako kudlanka nábožná a slídí po něčem, na co by skočila. Ta si už udělala svůj názor na to, co je a co není pravda.“

	„Existuje důvod, proč tě nenechávám dělat public relations,“ zamumlal J. C. Pak se příjemně usmál na Felicity. „Musíte Melody omluvit; je prostě taková, jaká je. Klidně se mne zeptejte, na co chcete.“

	„Zeptám,“ slíbila Felicity a úsměv mu oplatila.

	„A já vám zase klidně řeknu pravdu, nebo lež, nebo vás pošlu do háje, když budu chtít,“ odpověděl J. C. „To zase patří k mé práci.“

	„Tak tohle nemůže skončit jinak než dobře,“ poznamenal Štístko.

	Vstal ze židle a začal přecházet po studiu, zblízka si prohlížel nejrůznější věci a přejížděl po nich rukama. Jako by si nebyl tak docela jistý, kde je nebo jestli je všechno kolem něj doopravdy skutečné. Melody vstala a šla za ním. Popadla ho pevně za ruku a odvedla ho zpátky k jeho židli. Usadila ho s dostatečným důrazem, aby pochopil, že to myslí vážně, a pak si také sedla. Zatímco to dělala, Felicity soustředila svou pozornost na J. C. a dávala mu jednu otázku za druhou. Odpovídal na ně docela uvolněně a klidně seděl na židli, jako by byl v naprosté pohodě.

	„Vítejte u interview Felicity Legrandové,“ řekla Felicity svému publiku poté, co bylo zřejmé, že dospěla do slepé uličky. „Kde se vždycky dostaneme k jádru věci bez ohledu na to, jak hluboko je třeba kopat. Pro ty, kdo přišli až teď, hovořím s J. C. Chancem, krotitelem duchů.“

	„Hledačem duchů, Felicity,“ opravil ji J. C. „V tom je rozdíl. My jsme skuteční.“

	„A oni mají copyright,“ dodal Štístko.

	„Pořád ještě jste neodpověděl na mou nejzákladnější otázku, J. C.,“ řekla Felicity. „Jste vy a vaši lidé skuteční odborníci na nadpřirozeno?“

	„Pokud vůbec někdo je, tak ano,“ odpověděl J. C.

	„To je zajímavá formulace, J. C.,“ řekla Felicity.

	„Jen se snažím být přesný.“

	„Vy vážně věříte v duchy?“ zeptala se Felicity tonem někoho, kdo se chystá zabíjet.

	„Jestli v ně věřím?“ opáčil J. C. „K čertu, s jednou z nich spím!“

	„To je pravda,“ řekla Melody. „Spí. A jestli vás to pobuřuje, tak si představte, co asi cítíme my. My s ním musíme pracovat.“

	„Všechno to skončí slzami,“ ozval se z ničeho nic Štístko.

	„A jaká je?“ zeptala se Felicity. „Ta… vaše duchařská přítelkyně?“

	„Velice oduševnělá,“ řekl J. C.

	Felicity udělala obličej; docela přirozeně předpokládala, že se stala terčem duchařských vtipů a paranormálních šprýmů. Hladce změnila téma.

	„Promluvme si o těch hlasech, J. C.“

	„Samozřejmě, Felicity. Jak dlouho je už slyšíte? Říkají vám, abyste dělala nějaké věci? Oplzlé věci?“

	„Já myslím ty hlasy, které slýchá veškerý zdejší personál! A naši posluchači! Hlasy, které ruší naše relace!“

	„Dobře,“ řekl J. C. „Tak si o nich promluvme. Kvůli nim tu koneckonců jsme.“

	„Nepředpokládám, že je mezi našimi posluchači ještě někdo, kdo neví, že se rádio Svobodný Albion stalo obětí… znepokojivého rušení,“ řekla Felicity. „Blíže neurčených hlasů, které se nás podle všeho pokoušejí varovat před nějakou blížící se katastrofou. Někteří z našich posluchačů tvrdí, že některé ty hlasy poznali… jako hlasy patřící zesnulým členům jejich rodiny. Takže hlasy mrtvých. Co na to řeknete, J, C.?“

	„S tím si není třeba dělat starosti,“ odpověděl J. C. klidně. „V podobných případech se obvykle ukáže, že je to jen to, čemu říkáme fenomén elektronických hlasů. Pouhý sluchový klam. Brzy to skončí.“

	„Co skončí?“ zeptala se Felicity.

	„Všechno,“ řekl Štístko.

	V jeho hlase bylo něco… Felicity se na něj ostře podívala, ale jediný pohled do jeho očí ji přesvědčil, že z něj nic užitečného nedostane. Znovu obrátila pozornost k J. C. a při tom začala prohrabávat papíry, které měla na stole před sebou. Jako hráč, který si kontroluje rukávy, aby se ujistil, že tam ta esa ještě má.

	„Takže, J. C., bylo mi řečeno, že vy a vaši kolegové pracujete pro renomovanou, velmi vlivnou a přitom tajnou organizaci, Carnackiho institut. Říkám to správně?“

	J. C. se poprvé za celou dobu naklonil dopředu. „Proč si to myslíte, Felicity?“

	Triumfálně se usmála. „Připravila jsem se na vás, hned jak mi ředitel téhle stanice oznámil, že jste na cestě. Já si svoje domácí úkoly dělám poctivě…“

	„Zajímavé,“ řekl J. C. „Vzhledem k tomu, že Jonathan nevěděl, koho pošlou. Ani my jsme až do dnešního rána nevěděli, že sem pojedeme.“

	Felicityin úsměv zakolísal a najednou už nepůsobila tak sebejistě. „Nevyhýbejte se otázce, J. C. Pracujete pro Carnackiho institut?“

	„Ano,“ řekl J. C. „Pracovat pro něj je čest a privilegium a v žádném případě nás k tomu nepřinutili vydíráním. Ani v nejmenším.“

	„Co můžete říct našim zvědavým posluchačům o této velice utajované organizaci?“

	„Moc ne,“ řekl J. C.

	„Mohli bychom,“ ozval se Štístko, „Ale pak bychom vás museli strašit.“

	Melody se otřásla dušeným smíchem a za zády J. C. si se Štístkem plácla.

	„Humor hledačů duchů,“ vysvětlil J. C. „Carnackiho institut je v podstatě databanka pro shromažďování a prošetřování informací o všech nadpřirozených, paranormálních a skrz naskrz znepokojivých událostech. Práce hledačů duchů spočívá ve vyšetření jednotlivých případů, vyslechnutí všech zúčastněných a zjištění, co se doopravdy děje. Většinou se ukáže, že existuje naprosto přirozené a racionální vysvětlení.“

	„A tam, kde se to neukáže?“ zeptala se Felicity.

	„Praštíme je citelně vědeckým klackem a naučíme je, že nemají obtěžovat lidi,“ odpověděla Melody.

	„A co tvrzení, že Carnackiho institut je jen fasáda pro mnohem zákeřnější organizaci?“ zeptala se Felicity. „Která se nikomu nezodpovídá, řídí se vlastními pravidly a sleduje vlastní cíle?“

	„Kdo přesně to tvrdí?“ zeptal se J. C. „A proč říká takové věci?“

	Felicity chtěla pokračovat v útoku, pak se ale zarazila, když uviděla, že se Štístko najednou naklonil přes stůl a upřeně se jí zahleděl do očí. Najednou vypadal velice soustředěně a velice nebezpečně.

	„Ona to neví, J. C.,“ řekl. „Neví, kdo je za tím ani odkud její informace pocházejí.“

	„Co…?“ řekla Felicity. Pokusila se pokračovat, ale nemohla; její oči byly beznadějně lapeny Štístkovými.

	„Neví, kdo jí tyhle věci řekl,“ pokračoval Štístko. „A až do této chvíle nad tím vůbec nepřemýšlela. Teď začala a je z toho vyděšená k smrti. Podívej se na ty její poznámky, J. C. O nás v nich nic není. Jsou to jen běžné věci: harmonogramy, rozpisy. Všechno, co říká… je z její hlavy.“

	„Přestaňte!“ zaječela Felicity. „Jak to víte… Co to děláte? O čem to mluvíte?“

	„Někdo ji využil,“ pokračoval Štístko. „Aby jejím prostřednictvím zaútočil na institut.“

	„Zajímavé,“ řekl J. C. „O čem to mluvíte vy, Felicity? Kdo chtěl, abyste nám kladla právě tyhle otázky?“

	„To je nějaký trik!“ prohlásila Felicity a ta slova na něj přímo plivala. „Hrajete se mnou nějakou hru!“

	„Někdo určitě,“ přisvědčil J. C.

	„Dostalo ji Něco?“ zajímala se Melody. Naklonila se dopředu, aby si Felicity lépe prohlédla. „Vypadá docela normálně… kéž bych si s sebou vzala pár svých přístrojů, J. C., a mohla ji pořádně otestovat. Zjistit, jestli je v její hlavě kromě ní ještě někdo jiný.“

	„Někdo věděl, že tady budeme, ještě dříve než jsme se to dozvěděli my sami,“ řekl J. C. „Což naznačuje, že Felicityin informátor je z institutu. Šéfka měla pravdu – někdo z vedení proti ní kuje pikle. Říkali jsme si, jestli tenhle případ není past, návnada, která nás má přilákat sem… Teď jsem přesvědčený, že tou pastí je tohle. To interview. Mělo nás rozhodit a přimět nás odhalit věci, které by veřejnost vědět neměla. Až na to, že situace ve studiu se ukázala být mnohem podivnější a nebezpečnější, než kdokoliv čekal.“

	„O čem to mluvíte?“ zašeptala Felicity.

	„Zapomeňte na otázky, Felicity,“ řekl J. C. nikoliv nelaskavě, „Stejně to nejsou vaše otázky. Byla jste využita,“

	„Ne, to nebyla! Tohle je můj pořad! To já ho řídím, nikdo jiný!“

	Její hlas ostře stoupal, až byl skoro hysterický.

	„V tom případě, odkud jste vzala svou munici, Felicity?“ zeptal se J. C. „Proč nemáte ve svých poznámkách to, co jste si myslela, že tam bude? Kdo se vám poprvé zmínil o Carnackiho institutu?“

	Felicity nasucho polkla, pak se najednou prudce narovnala, jak nad sebou znovu získala kontrolu. Vzdorně se podívala J. C. do očí. „Novinář nikdy neodhaluje svoje zdroje!“

	„Zvlášť když vůbec netuší, kdo jsou?“ utrousil Štístko, „Máte v hlavě pořádný zmatek. Bolí mne hlava, jen když se na to dívám.“

	Felicity na něj zavrčela a byl to ošklivý, zvířecí zvuk. To, jak zněl, a vědomí, že ho slyšeli její posluchači, ji šokovalo a přimělo vrátit se ke své obvyklé profesionalitě.

	„Přejděme k telefonům!“ prohlásila rázně. „Nadešel čas, kdy naši posluchači dostávají příležitost položit vám otázky, na které chtějí slyšet odpověď. Takže jestli někdo z vás, co nás posloucháte, máte nějaké téma, které byste chtěli otevřít, něco konkrétního, na co byste se chtěli zeptat našich dnešních hostů, zavolejte nám. Číslo všichni znáte, ale prosím, pamatujte, že tu dneska nemám k ruce technika, takže jestli nastanou nějaké drobné potíže se spojením, buďte prosím trpěliví. A už tady máme prvního volajícího! Takže, jste v živém vysílání v pořadu Hodina Felicity Legrandové.“

	Něco přepnula na řídicím panelu před sebou a první telefonní hovor zazněl z reproduktorů studia, hlasitě a zřetelně.

	„Ahoj, Felicity! Chtěl bych říct, že si všichni myslíme, že jste prostě skvělá! Moc se nám líbí, co děláte! Jen těm bubáckým parchantům nic nedarujte!“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděla Felicity. „Mohl byste nám prosím říct svoje jméno?“

	„Ale jistě! Tady je Gareth!“

	„Máte nějakou otázku na hledače duchů, pane Garethe?“

	„Chtěl jsem jenom říct, že ve svém domě slyším v noci zvuky!“

	Zavládlo ticho, než si všichni uvědomili, že už řekl všechno, co měl na srdci. Melody se naklonila dopředu k mikrofonu.

	„Nechal jste si někdy v poslední době udělat kontrolu vodovodní a odpadní instalace?“

	„Páni!“ řekl volající. „To mě nenapadlo…“

	„Přejdeme k dalšímu volajícímu,“ řekla Felicity spěšně.

	„Tady je otec Xaver ze Stonegroundské farnosti,“ řekl klidný hlas. „Sleduji všechny ty neobvyklé události, které zasahují do vysílání rádia Svobodný Albion, skoro od samého začátku a velice mne zajímá, co o tom říkáte ve svém pořadu. Já nevěřím, že to, co jsme všichni slyšeli, je fenomén elektronického hlasu. Také nevěřím, že se mrtví probouzejí jen proto, aby si zahrávali s moderátorkou místní rozhlasové stanice. Podle mého názoru upadlo rádio Svobodný Albion pod démonický vliv. Kdybyste chtěli, mohl bych provést exorcismus…“

	„Děkujeme vám, otče,“ řekl J. C. „Ale pokud se rozhodneme, že je to třeba, myslím, že vsadíme na profesionála.“

	Další volající byl rozrušený mladík s vysokým a velice pronikavým hlasem. Odmítl se představit. „Chci vědět, jestli patříte ke stejnému Carnackiho institutu, který se před několika lety podílel na likvidaci té odporné záležitosti v londýnském Chimera House? A postaral se, že všechny důkazy zmizely? Víte, jak testovali ty nové drogy na lidských dobrovolnících a skončilo to strašlivou katastrofou? Byli jste to vy? Sledoval jsem velice fascinující diskusi na jedněch velice dobře informovaných konspiračních stránkách…“

	„Jestli okamžitě nezavěsíte,“ řekl Štístko, „přijdou k vám Muži v černém, seberou vám počítač a pak řeknou celému světu, jaký druh porna si stahujete.“

	Mladík zavěsil. Další hlas v telefonu patřil starší ženě. Zněl tiše a roztřeseně, ale velice upřímně.

	„Ten hlas… ten, co volal předtím a mluvil s Kapitánem Sunshine… nevím, kdo to byl, ale připadal mi velice známý. To je všechno, co jsem chtěla říct.“

	„Děkuji vám,“ řekla Felicity. „Jestli se chcete na něco zeptat…“

	Ale stará žena už zavěsila. A přestože se Felicity vyčkávavě hrbila nad mikrofonem, z reproduktoru se ozýval jen jednotvárný elektronický šum. Nikdo jiný už nezavolal. Felicity tomu nemohla uvěřit.

	„To je všechno?“ řekla hlasitě ke svému posluchačstvu. „Dala jsem si tu práci, abych sehnala tři nejvýznamnější lidi, s jakými jste se kdy setkali, a dostala je sem do svého studia, a vy s nimi nechcete mluvit? Ale no tak! Nechtějte mne zklamat; ptejte se na něco? Copak už nemáte co říct?“

	„Je tam někdo?“ zeptala se Melody. „Poslouchá nás někdo ještě?“

	Odpovědělo jí jen ticho.

	„Zjevně ne,“ řekl J. C.

	„Něco je tady,“ konstatoval Štístko.

	A znovu zaznělo v jeho hlase něco, co upoutalo pozornost všech. Seděl tam bez hnutí, upíral oči do prázdna a ve tváři měl výraz strašlivého zoufalství a beznaděje. Melody se k němu naklonila.

	„Jsi si tím jistý, Štístko?“

	„Je to tady…“ řekl Štístko. „Poslouchá… Mluv se mnou, ty čubčí synu.“

	Z reproduktorů studia a otevřenou telefonní linkou se ozval hlas. Felicity ostře vzhlédla od řídicího panelu, protože se ho ani nedotkla. Ten hlas byl medově sladký jako hlas anděla, který se naučil vyžívat se v masakrování nevinných.

	„Haló,“ řekl. „Je tam někdo? Přišel čas zaplatit pištci, i když se vám písnička nejspíš moc nelíbila.“

	„Tohle si nech od cesty,“ odsekl J. C. „Jestli s námi chceš mluvit, teď máš příležitost. Tak do toho.“

	„Ahoj, Chancei. Vypadáš dobře. Miluji sluneční brýle. Takže je čas, abychom si promluvili, co? Máme si toho navzájem tolik co říct.“

	„Ten hlas,“ řekla Felicity tiše. „Nevychází z telefonu. Vypnula jsem všechny linky, ale ozývá se pořád.“

	„Říkala jsem to,“ obrátila se Melody na J. C. „Nevím, jaký přenosový signál ten hlas používá, ale rádio ani telefon to není.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl hlas. „K něčemu tak primitivnímu bych se v životě neuchýlil.“

	„To je tvůj hlas, Mel,“ řekl Štístko. „Ta věc mluví tvým hlasem!“

	„Svůj vlastní hlas nemám, tak musím používat, co se naskytne,“ odpověděl hlas.

	„A tohle zase znělo jako ty, Štístko,“ konstatovala Melody.

	„Zmlkněte!“ vyprskla Felicity. „Zmlkněte všichni! Tohle je můj pořad a vy se mi do něj nenabouráte a nezkazíte mi to! Děláte… hloupý dojem!“

	„Ach, má sladká Felicity,“ řekl hlas, který teď zněl jako hlas Felicity Legrandové. „S tebou si užiji takovou legraci…“

	„Jak zníš, když jsi sám sebou?“ zeptal se J. C., který si dával velký pozor, aby zůstal klidný a vyrovnaný. „Ukaž nám, jak zníš doopravdy.“

	A pak všichni mimoděk nadskočili, když studio naplnil příšerný výbuch zvuků. Zvířecích zvuků, smíchaných dohromady, drsných a brutálních. Zvuků velkých bestií a děsivých stvůr, které zabíjejí a jsou zabíjeny, žijí a umírají, pán se a hodují. Celé studio zaplnily zvuky zuřivosti a divokosti, které všechny ochromily. Anachronické zvířecí instinkty, kterých se lidstvo mělo už dávno zbavit, vymanit se z nich, se tu uvolnily, bez svědomí a omezení. Felicity zvedla svůj řídicí pult a udeřila jím o stůl, pak znovu a znovu, až se rozletěl na kusy… ale ty zvuky pokračovaly. Pomalu sílily a zaznívaly stále zřetelněji, jako by se ten, kdo je vydává, pomalu blížil.

	Felicity si přitiskla dlaně na uši. „Přestaň s tím! Přestaň s tím!“

	Přestaň s tím! Přestaň s tím! zopakoval hlas, který přehlušil kakofonii zvířecích zvuků. Zněl jako hlas Felicity, která zešílela. A pak všechny ty zvířecí zvuky najednou ustaly a ve studiu zavládlo ticho.

	„Nemůžete udělat nic, abyste mne zastavili,“ řekl hlas. Naprosto neutrální, bez jakékoliv známky lidské osobnosti. „Už jsem velice blízko. Tak blízko, že skoro stačí, abyste natáhli ruku, a dotknete se mne. Připravte se; po všem tom čase se vám konečně pomstím!“

	„Konečně se někam dostáváme,“ řekl J. C. „Rozumím. Pomsta je pro mne známá půda. Ale za co přesně se chceš pomstít?“

	„Ty víš…“ řekl hlas.

	„Dobrotivý bože,“ povzdechla si Melody. „Ty jsi… Nehynoucí tělo?“

	„Cože?“ zeptala se Felicity zmateně. „Co je to?“

	„Pst, Felicity,“ řekl J. C., nikoliv nevlídně. „Teď mluví dospělí.“

	„Nehynoucí tělo?“ opáčil hlas. „Nevím, co to je. Musí to být něco z vašeho světa. Já nejsem nic, co znáte, nebo co byste mohli doufat, že svými omezenými lidskými mozky pochopíte.“

	„Proč jsi tady?“ zeptal se J. C. „Proč jsi přišel do téhle rozhlasové stanice?“

	„Protože jsem věděl, že tu budete,“ odpověděl hlas. „Čas viděný z druhé strany vypadá velice odlišně. Pro mne je budoucnost jen další směr, kterým se mohu podívat.“

	„Takže ty říkáš, že tohle všechno, co se stalo v rádiu Svobodný Albion, mělo jediný důvod? Dostat nás sem?“ zeptal se J. C.

	„Příčina a důsledek jsou z vašeho světa, ne mého,“ odpověděl hlas.

	„Ale ta varování…“ řekla Melody.

	„To jsem nebyl já,“ řekl hlas. „To… jsou mé oběti.“

	„Vůbec nic z toho nechápu,“ prohlásila Felicity. „Necítím se dobře. Myslím, že mi bude špatně.“

	„Drahá Felicity,“ řekl hlas. „Zníš tak úžasně. Nejraději bych tě celou snědl. A udělám to!“

	„Drž se tématu!“ okřikl ho J, C. „Proč my? Proč pro tebe bylo tak důležité, abychom byli tady?“

	„Neměl jsi nechat otevřené dveře, J. C.,“ řekl hlas. „Ještě se uvidíme…“

	Všichni čekali, poplašeně se rozhlíželi po studiu, ale hlas už řekl všechno, co říct chtěl. Melody se obrátila na Štístka.

	„Je to pryč?“

	„Nejsem si jistý, jestli to tu bylo doopravdy,“ odpověděl Štístko zamyšleně. „Nebo alespoň jako takové… Superponovalo to svou přítomnost na náš svět zvenčí. Ale… myslím, že nás to stále vidí a slyší, ať už je to kdekoliv.“

	„Nebo možná kdykoliv,“ řekl J. C. „Nemyslím, že čas a prostor pro tu věc znamenají totéž co pro nás. Vzhledem k tomu, že jsme se už dohodli, že ty varovné hlasy pocházejí z budoucnosti… možná že právě tam je i náš nepřítel. Nebo bude.“

	„O čem to všichni mluvíte?“ zeptala se Felicity hystericky. Obličej měla bílý jako stěna, pokrytý krůpějemi potu, a oči tak vykulené, že jí lezly z důlků.

	„Klid, Felicity,“ řekl J. C. „Dýchejte zhluboka. Soustřeďte se na to, co máte přímo před sebou. Neznepokojujte posluchače, tedy jestli nás ještě někdo poslouchá… Ahoj, publikum! Nedělejte si starosti! Je to jen… zvláštní fenomén. Nemusí to nutně něco znamenat. Nechte to na nás, my to dáme všechno do pořádku, takže zase budete moci nerušeně poslouchat svoje oblíbené rádio. Felicity Legrandová je v pořádku, jen v tuto chvíli nechce nic říct. Takže pořad končí. Loučí se s vámi J. C. Chance, špičkový hledač duchů. Dobrou noc! A nechť poskytovatel duchovna podle vašeho výběru zůstává s vámi.“

	Melody našla jeden z Kapitánových starých singlů a pustila jej. ‚People Are Strange‘ od The Doors. Melody se podívala na J. C.

	„Než skladba skončí, měl by Jonathan pochopit a ukončit vysílání. Říkal, že dneska chce zavřít stanici dřív…“

	Felicity náhle vyskočila a začala těkat rozčileným pohledem z jednoho na druhého. „Já tomu nevěřím!“ řekla prostě.

	„Čemupak nevěříte?“ zeptal se jí J. C. zdvořile.

	„Ničemu!“ prohlásila Felicity. „Nevěřím v nadpřirozeno ani v duchy nebo hlasy odnikud nebo… nebo co ten hlas předstíral, že je! Vy… vy jste to narafičili! Všechno jste to nějak připravili předem! Abyste mi zabránili položit vám otázky, které jsem na vás měla připravené!“

	„Je mi líto,“ řekl J. C. „Ale ne, nenarafičili jsme to.“

	„Já vám nevěřím!“ zavrčela Felicity bojovně. „Nikdy vám neuvěřím!“

	„Cokoliv vám pomůže přežít noc,“ poznamenal Štísko.

	Felicity se k nim otočila zády se zřejmým úmyslem vyběhnout ze studia. Náhle se ale zarazila, když zjistila, že tam nejsou dveře. Jediný východ ze studia tiše zmizel a tam, kde dříve býval, teď byla neporušená omítnutá zeď. Felicity na ni chvíli mlčky hleděla a pak do ní udeřila oběma rukama, jako by ji chtěla prorazit. Zaječela drsným, divokým hlasem a začala tlouct pěstmi do zdi; její neartikulovaný křik zněl jako hlas někoho, kdo přepadl přes mentální okraj. J. C. kývl na Melody. Ta došla k Felicity, položila jí ruku na rameno a jemně ji odtáhla od zdi. J. C. se přesunul, aby zaujal její místo. Chvíli si stěnu prohlížel a pak přejel jemně dlaní po omítce. Byla hladká a dokonale normální. Jako kdyby tam byla odnepaměti. Štístko došel k němu.

	„To není iluze, J. C.,“ řekl klidně. „Ani žádné zjevení nebo telepatický přenos. Něco zasáhlo do fyzické reality našeho světa. Zdá se, že náš neznámý nepřítel je pořád tady a hraje si s námi. Pohybuje se za kulisami světa a přesouvá je pro svoje pobavení. Což by mohlo znamenat… že sílí, jak se sem blíží.“

	„Z budoucnosti?“ zeptal se J. C.

	Štístko pokrčil rameny. „Nebo odněkud jinud, z nějaké jiné dimenze. Z vnějších rozměrů? Mělčin? Ten hlas říkal, že jsi nechal otevřené dveře, J. C. Říká ti to něco?“

	J. C. se mračil na holou zeď. „Nic konkrétního. Mohlo by to být něco zapomenutého z kteréhokoliv z našich starých případů. Víš stejně dobře jako já, že tenhle svět je doslova prolezlý slabými místy. Kde jsou mezidimenzionální bariéry různých světů tenké, jak se o sebe neustále otírají.“

	„Nebo protože skrze ně někdo prorazil díru,“ řekl Štístko. „Mluvil jsem o tom už v případě Fenrise Tenebrae v londýnském metru. Tehdy jsi mi nechtěl věřit,“

	„To jsem ještě nevěděl o Nehynoucím těle a jeho agentech,“ opáčil J. C. „Připadá mi to tak dávno…“

	„Mohl by ten případ mít něco společného s tímhle?“ zeptala se Melody. Usadila Felicity do křesla a teď se připojila k diskusi.

	„Kdo ví?“ řekl J. C. „Tyhlety věci jsou vysoko nad naší platovou třídou. Obvykle. Podle toho, co víme, si s námi ten hlas pohrává. Snaží se, abychom zaměřili svou pozornost nesprávným směrem. Koneckonců, ne že bychom měli o staré nepřátele nouzi.“

	„Ale většina našich starých nepřátel je mrtvá,“ řekl Štístko. „Nebo hůř než mrtvá. Takže je to buďto něco, co jsme nezabili, nebo co jsme zabít nemohli.“

	„Teď mluvíš mimořádně osvíceně, Štístko,“ řekl J. C.

	„Tak si toho užijte,“ odsekl Štístko. „Dlouho to nepotrvá.“

	„Takže s čím tady máme co do činění?“ zeptala se Melody netrpělivě. „Co může být takhle mocné?“

	„Na to je jen jediná odpověď,“ řekl Štístko. „Bestie.“

	Všichni se dlouze dívali jeden na druhého, pak J. C. potřásl hlavou.

	„Buďme praktičtí. Když nemůžeme odejít dveřmi, pořád je tu ještě to okno, které nás dělí od vnějšího studia. Rozbijeme sklo a můžeme –“

	Zmlkl, když náhle Melody za jeho zády vykřikla. Otočil se a uviděl, že ukazuje třesoucím se prstem na okno. Nezmizelo jako dveře… ale změnilo se to, co bylo vidět za ním. Vnější studio bylo pryč, nahrazené něčím naprosto jiným.

	Kde dříve bývalo, se teď rozprostírala nekonečná pustina. Ohavné, sežehlé místo beze stopy života, země popraskaná suchem. Obloha měla barvu prachu a nebylo na ní slunce ani zjevný horizont. Vzduch byl temně žlutý, rozžhavený dooranžova, a pomalu se vlnil jako tepelná clona. Z pohledu na to nové místo bolely oči, jako kdyby v něm bylo světlo nějak sražené. Pršely tam nepřetržité proudy červů, kteří padali odnikud a svíjeli se a kroutili na suché, mrtvé zemi. Všechno to probíhalo bez jediného zvuku.

	„Co je to?“ zeptal se J. C. tiše Štístka.

	„Pořád to není iluze,“ odpověděl Štístko. „Jiné místo, jiný svět. Tohle dostaneš, když se spolu srazí dvě reality. A není to dobré místo, J. C. Jen z pohledu na něj mne bolí hlava.“

	„Proč nám to náš nepřítel ukazuje?“ zeptala se Melody.

	„Nejsem si jistý, že to pochází od našeho nepřítele,“ odpověděl Štístko. „Je to spíš jako… další varování. Z budoucnosti. Mám děsivý pocit, že se nám dostává ukázky toho, jak bude vypadat náš svět, jestli něco neuděláme…“

	Melody se ostře podívala na Štístka. „O co jde? Co vidíš, co my nevidíme?“

	„Myslím… že teď je řada na mně,“ odpověděl Štístko. „Ty jsi viděl svou budoucnost venku na parkovišti, J. C. A já jsem pak viděl Melodyinu, na horní chodbě. Víme, co se stane s vámi dvěma. Mrtvý a hůř než mrtvá. A na druhé straně skla, v tom jiném světě, teď cítím svou přítomnost. Tohle je zpráva pro mne, moje varování z budoucnosti.“

	„Mohl ten, kdo má tohle na svědomí, odstranit dveře?“ zeptala se Melody. „Aby nás tady uvěznil?“

	„Ano,“ řekl Štístko. „Aby se ujistil, že vzkaz obdržíme a neutečeme před ním.“

	„Vážně to bude tak zlé?“ zeptal se J. C.

	„Podívejte se na svět, který nás čeká!“ opáčil Štístko. „Myslíte si, že by z něj mohlo přijít něco dobrého? V téhle budoucnosti už jsme ztraceni. Prohráli jsme, přišli jsme o své životy a možná o mnohem víc. Můžeme už jen proniknout zpátky v čase a pokusit se sami sebe varovat… No tak, vy parchanti, tady jsem. Mluvte se mnou.“

	A najednou tam byl. Stál tváří k nim, na druhé straně skla. Štístko Jack Palmer. Vypadal normálně. Žádná zjevná zranění. Žádné monstrózní znetvoření. Stejné ošuntělé šaty a odřená kožená bunda. Díval se mlčky na hledače duchů, z jiného místa, z jiného času. Vypadal… strašlivě smutně. Pomalu otáčel hlavou a klouzal pohledem z obličeje jednoho hledače duchů na druhý. Melody vydala tichý, bolestný zvuk a Štístko z budoucnosti se na ni krátce pousmál.

	„Sladká Mel,“ řekl. „Nikdy bych si nepomyslel, že tě ještě někdy uvidím takovou, jaká jsi bývala. A J. C., starý kamaráde. Tolik ses snažil, bojoval jsi tak usilovně – a zahynul jsi tak strašně. A tady jsem já… a vypadám tak vztekle, tak odhodlaně. Vzpomínám si na ten okamžik z minula, když jsem se díval na sebe. Když jsem byl ty. Možná že tentokrát mne poslechneš.“

	„Jak to, že jsi pořád naživu, když jsou všichni ostatní mrtví?“ zeptal se současný Štístko. „Přísahal jsem, že bych raději zemřel, než bych dopustil, aby se z Melody stalo… co jsem viděl!“

	„Snažil ses,“ odpověděl budoucí Štístko. „A zemřel jsi. Co jsi to za hledače duchů, že nepoznáš vlastního ducha? Předělal jsem se na bombu, psychickou trhavinu. Obětoval jsem svůj život a všechny svoje naděje, že budu odpočívat v pokoji; pro nic. Tohle je svět, kde jsme prohráli. Kde všichni prohráli…“

	„Tak mluv!“ zvolal současný Štístko. „Pověz nám, co máme dělat nebo čemu se máme vyhnout, aby se tohle nestalo!“

	„Skoro se mi to povedlo,“ řekl budoucí Štístko. „Oběť. To je klíč. Ale –“

	A pak náhle zmlkl a ostře se ohlédl, jak se na něj něco řítilo z prašného nebe. Blížilo se to neuvěřitelně rychle a temná, tlející povaha té věci rozvlnila povrch světa. Štístko na okamžik vypadal, jako by se chtěl dát na útěk, ale věděl, že není kam prchnout. Chtěl vykřiknout, ale věděl, že to není k ničemu. Ta věc na něj dopadla jako kámen. Příšerná, znetvořená věc, která bývala Melody. Zdeformovaná jako odraz v křivých zrcadlech, obnažené maso zčernalé rozkladem, na rukou drápy a ústa plná ostrých zubů. Budoucí Melody se snesla na budoucího Štístka a roztrhala ho na kusy. Stačil ze sebe vydat jen jediný, zoufalý výkřik děsu. Budoucí Melody, ovládaná jakousi mocí, které nedokázala vzdorovat, z něj rvala cáry masa a rozhazovala je po vyprahlé zemi. Kde už čekali červi.

	Současná Melody vykřikla hrůzou a vzteky, a budoucí Melody se zarazila a podívala se na ni. Jako kdyby si až teď všimla okna do minulosti. Pohlédla na své dřívější já, a nepoznala se.

	Mrtvý svět zmizel. Za oddělovacím oknem byla zase jen vnější místnost studia. Dokonce i dveře byly tam, kde měly být. Melody se odvrátila od okna a vrhla se na Štístka, objala ho a pevně ho k sobě přitiskla. Držela ho, jako by ho nikdy nechtěla pustit. Štístko ji rozpačitě hladil po ramenou, oči upřené do dálky.

	„Já bych ti tohle nikdy neudělala!“ řekla Melody, která se dusila slzami, ale raději by se propadla, než by přiznala, že pláče. „Nikdy!“

	„Ale on říkal, že jsi duch, Štístko,“ řekl J. C. pomalu. „Tak jak ti mohla ublížit, roztrhat tě? Copak je to vůbec možné?“

	„Co my víme o tom, co mohou dělat mrtví v budoucnosti?“ opáčil Štístko. „Co víme o tom, co se stane s mrtvými ve světě, který přijde?“ Přes Melodyino rameno se podíval na J. C. a v jeho tváři se nezračila vůbec žádná emoce. „Říkal jsi… když ses setkal se svým budoucím já, že jsi byl zraněný, umíral jsi. Oslepený… Co se stalo s tvýma očima, J. C.? S těma tvýma velice zvláštníma očima?“

	„Řekl: ‚Vzali si je zpátky,‘“ odpověděl J. C. tak klidně, jak to šlo. „Předpokládám, že tím myslel, že síly Zvenčí, které mi daly moje nové oči, se rozhodly, že je chtějí zpátky. Abych neviděl něco, co jsem vidět neměl?“

	„Tohle nesnáším!“ řekla Melody. „Nesnáším tyhle… K čemu je dobré vidět budoucnost, když ji nemůžeme změnit?“

	„Víš ty co?“ řekl J. C. „Už mám těch kryptických varování plné zuby. Přece musí být něco, co můžeme udělat, proč jinak bychom se snažili se sebou spojit? Proč nám prostě neřeknou, co máme dělat?“

	„Protože nevědí, kdo poslouchá,“ opáčil Štístko.

	„Ale něco udělat musíme!“ trval na svém J. C.

	„Uděláme,“ přikývl Štístko. „Myslím, že právě to je ten problém.“

	Jemně od sebe Melody odstrčil. Popadla ho za ruku a odmítla ho pustit. Štístko otevřel dveře a vyšel ze studia. J. C. se vrátil pro Felicity Legrandovou. Odtáhla se od něj, ale nějak se mu podařilo ji uchlácholit, aby se zvedla ze svého křesla a zamířila s ostatními ke dveřím.

	„Prosím,“ řekla zoufale. „Prosím, já nechci… já nechci uvěřit…“

	„Já vím,“ odpověděl J. C. „Nechcete uvěřit, že je něco z tohohle skutečné. Ani já ne. Ale nemyslím, že máme na výběr.“

	„Bojujte za budoucnost,“ křikl na ně Štístko z vedlejší místnosti. „To není jen heslo na tričko.“

	
SEDM

	ČAS NENÍ NA NAŠÍ STRANĚ

	Štístko a Melody kráčeli dlouhou chodbou ruku v ruce a podezíravě při tom pozorovali všechny dveře, které míjeli. Skoro to vypadalo, jako by oba toužili, aby na ně něco vyskočilo ze stínu a oni tomu mohli jednu pořádnou ubalit. Pokud šlo o Melody, nebylo to nic nového, ale J. C. měl za to, že ve Štístkově případě je to jasný pokrok. Samozřejmě pokud zase nespolykal nějaké pilulky. J. C. šel za nimi, Felicity vedl za ruku a při tom ji konejšil. Ve tváři byla znepokojivě bledá a její vytřeštěné oči tupě hleděly do prázdna. Zdálo se, že vůbec nevnímá svoje okolí, ale tu a tam nadskočila, bez jakéhokoliv důvodu se zastavila a vrtěním hlavy dávala najevo, že dál nepůjde. J. C. na ni musel chvíli mluvit tichým, uklidňujícím hlasem, než se znovu dala do pohybu.

	Horní chodba se zdála velice tichá a klidná, se všemi svými dveřmi bezpečně zavřenými, ale J. C. ničemu z toho nedůvěřoval. Bylo to normální chování skrývající něco jiného. Maska na tváři netvora. J. C. se nedokázal zbavit pocitu, že je pozorován. Nebo že by chodba mohla v kterémkoliv okamžiku zmizet jako ty dveře ve studiu. Byl to znepokojivý pocit vědět, že se nemůže spolehnout, že jeho okolí zůstane jeho okolím. Že nemůže věřit ničemu… Dveře se mohly stát oknem do nějakého děsivého místa. Podlaha se mohla rozplynout v mlhu, a oni by propadli dolů do haly. Ničemu se nedalo věřit, že je opravdu tím, čím se zdálo být. Při té poslední myšlence se neubránil úsměvu. Po tolika letech práce pro Carnackiho institut by si na to už mohl zvyknout.

	Zatímco spěchal za ostatními, povzbudivě stiskl Felicity ruku. Nereagovala, nijak nedala najevo, že si uvědomuje jeho existenci. Čím dříve se dostanou do bezpečí přízemí, tím lépe. Nedokázal se zbavit děsivého pocitu, že jakmile dorazí na konec chodby, schodiště tam nebude. Že budou navěky spěchat chodbou a jaktěživ nikam nedojdou. Rychle tu představu zahnal.

	Ke schodišti se dostali bez dalších potíží. Štístko a Melody už scházeli dolů a zuřivě se při tom kolem sebe rozhlíželi, a J. C. s Felicity je následovali. Jejich nohy hlasitě duněly na holých dřevěných schodech. Normálně by to J. C. bylo jedno, ale teď mu připadalo jako hodně špatný nápad dělat cokoliv, čím by na sebe upoutali nevítanou pozornost. Posunul si sluneční brýle na nose tak, aby viděl svýma zářícíma zlatýma očima, ale Nespatřil nic nezvyklého. Vrátil si brýle zpátky, takže znovu zakryly zlatou záři, která se mu linula z očí, a teprve pak si uvědomil, že je Felicity tak blízko, že by si mohla něčeho všimnout, naštěstí ale dál zírala přímo před sebe a nevěnovala pozornost ani jemu, ani svému okolí. Vlastně si byl vcelku jistý, že kdyby pustil její ruku, zastavila by se a zůstala tam, kde ji nechá. J. C. začal mít ohledně jejího stavu výčitky svědomí. Už si všiml dříve, že lidé s pevnou vírou snášejí dost špatně, když se jim předloží nezvratné důkazy toho, že svět vůbec není takový, jak si mysleli. A nikdy nebyl. A pevné mysli, nezvyklé přizpůsobovat se, se vždycky zlomí nejdříve.

	Měl udělat víc, aby ji ochránil. Proto tady koneckonců byl.

	***

	Když konečně všichni vtrhli zadními dveřmi do vstupní místnosti, všechno se tam zdálo být v dokonalém pořádku. Klid, ticho a mír. Až na lidi, kteří tam čekali a kteří skoro vyletěli z kůže, když se dveře náhle rozletěly. Sally už byla zase za recepčním pultem, Jonathan a Tom seděli bok po boku na židlích, které si přitáhli k sobě, a Kapitán Sunshine stál u otevřených předních dveří a dorážel posledního půl palce ručně ubalené cigarety. Všichni se zase rychle uklidnili, ale vypadali, že byli připraveni dát se okamžitě na útěk, pokud by se ve dveřích ukázal někdo jiný.

	Sally znovu klesla do křesla, mračila se a špulila rty. Kapitán se beze spěchu otočil a dál si dopřával výhledu na svět. Jakmile Jonathan uviděl, v jakém stavu se Felicity nachází, vyskočil ze židle. Rychle k ní doběhl a popadl ji za obě ruce, a J. C. ustoupil stranou. Možná že bude na Jonathana reagovat lépe. Tom pomalu vstal a prohlížel si Jonathana a Felicity s velice zvláštním výrazem ve tváři, Felicity nereagovala, ani když jí Jonathan strčil nos skoro až do obličeje. Několikrát řekl její jméno, pokaždé trochu hlasitěji, pak se otočil a probodl J. C. pohledem.

	„Co jste jí udělal?“

	„Je v šoku,“ odpověděl J. C. „Copak jste neslyšeli, co se přihodilo při její relaci? Viděla spoustu věcí, na které vážně nebyla připravena. Nakonec se z toho dostane. Potřebuje čas, aby… zpracovala, co viděla. Smířila se s tím. Pak bude v pořádku.“

	„Pravděpodobně,“ dodal Štístko.

	„Měli jste na ni dohlédnout!“ řekl Jonathan. „Měli jste ji chránit. Neměl jsem se na vás spoléhat.“

	J. C. se na něj zaraženě podíval. Takhle rozrušeného ředitele rozhlasové stanice ještě neviděl, ani při nadpřirozených útocích na jeho podnik. To, že byla Felicity v nebezpečí, ho ale skutečně rozhodilo. Což bylo… zajímavé. Jonathan pochopil, že mu J. C. nemá co říct. Odvedl Felicity k nejbližší židli a co neohleduplněji ji na ní posadil. Šla s ním, aniž by ho doopravdy vnímala. Jako by jí bylo jedno, kdo je a co se s ní děje. Jako kdyby se stáhla ze světa, který pro ni byl příliš komplikovaný a děsivý, a uchýlila se do sebe, kde jí nemohl nikdo ublížit. Seděla na židli, kam ji Jonathan usadil, a zírala přímo před sebe; a jestli něco viděla, zjevně jí na tom nezáleželo. Jonathan poletoval kolem ní a snažil se, aby se cítila pohodlně.

	Tom hleděl na Melody a Štístka. Štístko jej ignoroval a Melody se na něj zamračila zpátky. Tom pak obrátil svůj hněvivý pohled na J. C.

	„Myslel jsem, že nás máte před zlými věcmi chránit?“

	„Dělali jsme, co bylo v našich silách,“ odpověděl J. C. „Ale v nebezpečných situacích tu a tam někdo nutně přijde k úrazu.“

	Tom obrátil svůj vztek na Jonathana. „Říkal jsem, že odsud máme vypadnout! Není tu bezpečno, pro nikoho z nás.“

	„Ona by nešla,“ řekl Jonathan, aniž spustil oči z Felicity. „A já bych ji tu nemohl nechat…“

	Tom najednou vypadal velice unaveně. „Ach bože, Jonathane, to ne… Řekni mi, že jsi s Felicity nespal. Slíbil jsi mi to! Když jsem sem přišel, abych podpořil tvůj nový podnik, přísahal jsi, že je to už minulost. Slíbil jsi mi, že nebudeš spát s personálem! Po všech těch potížích, které jsi s tím měl posledně…“

	„Tak počkat!“ zvolala Sally, narovnala se za stolem a pátravě se podívala na Jonathana a Felicity. „On ji šukal? Jonathan? Já jsem si myslela, že je gay!“

	Jonathan poprvé vzhlédl od Felicity. „Proč sis pro všechno na světě myslela něco takového?“

	Sally znovu klesla do křesla, odvrátila se a trucovitě vystrčila dolní ret propíchaný piercingem. J. C. si hlasitě odkašlal, aby upoutal pozornost ostatních. Tom ale byl jediný, kdo se na něj podíval. J. C. zvedl obočí.

	„Promiňte, Tome, ale bylo mi řečeno, že Jonathanův předchozí pracovní poměr ztroskotal na jeho zálibě v alkoholu?“

	„No,“ řekl Tom, „byla to spíš záliba v… jiných věcech, co ho dostávalo ustavičně do maléru. On byl vždycky gentleman, vždycky připravený spokojit se s ne jako odpovědí, ale… občas se našla nějaká, která řekla ano. Mladé, bystré kariéristky, které usoudily, že by se jim při jejich cestě na vrchol sešla pomoc a podpora někoho, kdo patří k těm, co rozhodují. Někoho otcovského… Jonathane! Slíbil jsi mi, že to tentokrát bude jiné!“

	„No ano,“ zamumlal Jonathan. Krátce se na Toma podíval a po tváři mu přeletěl úsměv. „Dokážu odolat všemu kromě pokušení. Obvykle lidem říkám tu verzi s pitím, protože tenhle druh zavrženíhodného chování je dneska jaksi přijatelnější. Vlastně je to skoro móda. Nejste nikdo, pokud jste nebyl na odvykačce… Některé formy závislostí jsou vždycky… akceptovanější než jiné. Mohu čestně prohlásit, že jsem nikdy nechtěl nikomu ublížit. A pokud jsem Felicity využil, můžeš mi věřit, že ona přinejmenším stejnou mírou využívala mne.“

	„Aha, takže je vlastně všechno v nejlepším pořádku, že?“ opáčil Tom. „Ježíši, Jonathane! To je zatraceně chladnokrevné…“

	„Ne,“ namítl Jonathan. „Já jsem nikdy chladnokrevný nebyl. To je můj problém. A záleží mi na ní; svým způsobem. Felicity? Felicity, slyšíš mne, lásko?“

	Jestli ano, nereagovala a neodpověděla. Jonathan si přitáhl židli a posadil se vedle ní. Vzal jednu její ruku do obou svých a tiše na ni hovořil. Pokoušel se k ní dostat. Trpělivě čekal, až se k němu zase vrátí.

	„Stalo se tady dole něco zajímavého, zatímco jsme nahoře procházeli peklem?“ zeptal se J. C.

	Tom se rozhlédl, zjistil, že nikdo jiný se odpovědět nechystá, a pokrčil rameny. „Tady byl docela klid, ale já tomu nevěřím. Pořád si myslím, že bychom měli odejít. Dokud můžeme.“

	„Odejít můžete,“ řekl J. C. „Ale já myslím… že by vás ty hlasy pravděpodobně následovaly.“

	Konečně se na něj všichni podívali, kromě Felicity.

	„Cože?“ zeptal se Jonathan.

	„Je zřejmé, že ty hlasy nejsou nijak spojené s touhle rozhlasovou stanicí,“ vysvětlila Melody. Už zase stála za baterií svých drahocenných přístrojů a ani během řeči nepřestala kmitat pohledem z jednoho displeje na druhý. Štístko stál za ní a hleděl do prázdna. Melody přejela rukama několikrát po klávesnici a ujistila se, že všechno je, jak má být. Pak pokračovala v mluvení, aniž jen na okamžik spustila zrak ze svých přístrojů.

	„Ty hlasy, které jste všichni slyšeli, nevycházejí z rádia ani z telefonů. Jsou zaměřeny přímo na vás. Na všechny. Takže když odejdete, myslím, že půjdou s vámi. Nemůžete jim utéct ani je setřást, protože je nepřitahuje tahle stanice, ale vy. Jediná vaše naděje uniknout tomu, co se tady děje, je vypořádat se s tím tady.“

	„Proč bychom měli věřit čemukoliv z toho, co říkáte?“ naježil se Tom. „Po tom, co jste dopustili, aby se stalo Felicity? Jen se na tu ubožačku podívejte… Všichni jsme vás slyšeli! Slyšeli jsme, co se stalo během jejího pořadu! Předhodili jste ji vlkům!“

	„Tak to není,“ řekl J. C. „Nebyla ve větším nebezpečí než my ostatní; jenom se nedokázala vypořádat s tím, co viděla. Co zažila. Každý to nedovede. Proto se může hledačem duchů stát jenom málokdo.“

	„A nemá to nic společného s příšerným platem a pracovními podmínkami,“ dodal Štístko. „A jenom málo s tím, že většina z nás byli poloviční cvoci, už když nastoupili.“

	„Ty vážně nepomáháš, Štístko,“ zamumlal J. C.

	„Já vím,“ řekl Štístko. „To mi jde nejlépe.“

	„K čertu s tím vším!“ zvolal Tom. „Už nevěřím ničemu, co mi tu říkáte. Odcházím! Hned! Nepokoušejte se mne zastavit…“

	„Jestli teď utečeš,“ řekl Jonathan naprosto chladně, „možná už nebudeš mít práci, ke které by ses vrátil.“

	Tom se otočil k řediteli stanice, nevěřícně se na něj podíval a pak se zatvářil mrazivě. „Vážně si myslíš, že tohle je nějaká výhrůžka?“

	Jonathan ho ignoroval, veškerou pozornost věnoval Felicity. Pořád seděla naprosto tiše, s rukama způsobně složenýma v klíně, hleděla do prázdna a všechny ignorovala. Po tom, co zažila, ještě nebyla připravená komunikovat se světem, ještě ne, J. C. si pomyslel, že je docela dobře možné, že nebude už nikdy.

	Melody konečně dokončila kontrolu svých přístrojů a podívala se na Sally.

	„Všechno se zdá být v pořádku… Určitě se nikdo ničeho nedotkl?“

	Sally si hlasitě odfrkla a několik piercingů v jejím obličeji zazvonilo. „Kim a já jsme si důkladně popovídaly, ale ani na chvíli jsme nespustily oči z těch tvých drahocenných hraček. Nikdo se k nim ani nepřiblížil.“

	„Kim?“ řekl J. C. „Kde jsi?“

	„Přímo tady, J. C.,“ řekla duchovitá dívka vesele a najednou tam skutečně byla a kráčela vstupní místností k němu. Personál rádia jí věnoval jen vlažný zájem; vlastně si všimli až teď, že tam není. Lidé Kim vnímali, jen když si to sama přála. Přistoupila k J. C. a věnovala mu hřejivý úsměv.

	„Jsi v pořádku, Kim?“ řekl J. C.

	„Mně se nic stát nemůže, zlatičko. To přece víš. A co ty? Tam nahoře to znělo docela děsivě.“

	„Bylo to dost zlé,“ řekl J. C. „Ale svého času jsme už zažili horší věci. Kolik jsi z toho slyšela?“

	„Dost,“ řekla Kim. „A musím se zeptat, J. C.… jestli jste ty, Štístko a Melody viděli svoje budoucí já, proč ne já?“

	„Možná proto, že jsi z nás jediná, kdo je mrtvý už teď,“ řekl J. C. tiše.

	„No jasně!“ opáčila Kim. „Na to se dá vymluvit vždycky. Dobře víš, že nemám ráda, když jsem z něčeho vynechávána.“

	„Věř mi,“ odpověděl J. C. „V tomhle případě jsi nepřišla o nic, oč bys stála.“

	„Když tedy neodejdeme, co budeme dělat?“ zeptal se Tom provokativně. „Rozhlasová stanice se úplně odmlčela. Jonathan a já jsme to zkontrolovali. Z rádia Svobodný Albion nejde nic ven a nic sem ani nepřichází. Takže co budeme dělat teď, pane Odborníku? Všichni se chytíme za ruce a uspořádáme seanci?“

	„To by nejspíš nebyl dobrý nápad,“ řekl Štístko. „Ne po tom, jak dopadla ta poslední.“

	„S tím rozhodně souhlasím,“ přidala se Melody. „Vzhledem k tomu, že jsme zjevně napáchali víc škody než užitku…“

	Sally se narovnala; tohle upoutalo její pozornost. „Proč? Co se stalo? Co jste udělali?“

	„Všechno se… trochu zamotalo,“ vysvětlil jí J. C. „Ale jsem si jistý, že se to zase rozmotá. Nakonec.“

	„Takové věci se v naší branži stávají,“ řekl Štístko spokojeně. „a jsou to hodně divné věci, co se nám stávají.“

	Tom se vrátil k probodávání Jonathana pohledem. „Ty tady jen tak neseď! Tohle je tvoje stanice! Ty musíš rozhodnout, co bychom měli dělat!“

	„Ano,“ řekl Jonathan. „Nepovykovat.“

	„Jonathane…“

	„Co mi chceš říct, Tome? Jsem unavený, vyčerpaný a bez šťávy. Hledači duchů jsou podle všeho jediní, kdo alespoň tuši, co se tady děje, a tak jsem víc než ochotný řídit se jejich radami.“

	„I po tom, co udělali Felicity?“ zeptala se Sally.

	„To jen dokazuje, jak jsem zoufalý,“ řekl Jonathan. „Já rozumím rádiu a rozhlasovým stanicím; ale nemám páru, co si počít se strašením…“

	Tom rozhodně zavrtěl hlavou. „Ty víš, že já ničemu z těch duchařských keců nevěřím, Jonathane. Pro všechno, co se tady stalo, musí existovat nějaké příčetné, racionální, vědecké vysvětlení. Jestli ho nevidíme, je to tím, že se dost pozorně nedíváme.“

	„Skutečně?“ opáčila Melody. „Racionální vysvětlení? Například?“

	„Sabotáž!“ vyprskl Tom. „Jinou rozhlasovou stanicí! Silnější signál ruší náš a občas ho přehluší.“

	„Signál dostatečně silný, aby to dokázal, a přitom se nedá zachytit žádným z mých velice citlivých přístrojů?“ řekla Melody. „Signál, který se nedá vysledovat k žádnému zdroji?“

	Tom vztekle pokrčil rameny. „Já jsem jenom obyčejný technik, těm vysoce odborným věcem nerozumím.“

	„Zjevně,“ odtušila Melody.

	„A vůbec, proč by měla nějaká jiná stanice chtít sabotovat Svobodný Albion?“ řekl Jonathan. „Nejsme dost velcí, abychom někomu za sabotáž stáli.“

	„Já v nadpřirozeno nevěřím!“ namítl Tom.

	„To říkávala i Felicity,“ odpověděl Jonathan. „A podívej se, jak dopadla… Popírání skutečnosti tě tu může zabít, Tome. Nebo hůř.“

	Štístko ztratil i tu poslední špetku zájmu o konverzaci, kterou ještě měl, a odešel ke Kapitánovi Sunshine, který stál v otevřených venkovních dveřích. Postavil se vedle něj a dívali se ven na parkoviště. Všechno tam vypadalo klidně, bezpečně a obyčejně. Jak pozdní odpoledne přecházelo soumrakem do večera, poslední zbytky světla se postupně vytrácely.

	„Viděl jste tam něco?“ zeptal se Štístko po chvíli.

	„Ne,“ odpověděl Kapitán. Naposledy si potáhl z toho, co zbylo z jeho cigarety, a pak ji odcvrnknul směrem k parkovišti. „Všude klid, člověče. Jako kdybyste mohl odejít do náručí světa a nechat všechny tyhle vyčerpávající starosti za sebou. Až na to, že nemůžete. Jak říkal váš kámoš, musíme tu zůstat a čelit svým démonům.“ Pátravě se zadíval na Štístka. „Vy jste vážně na mraky, člověče. Hodila by se vám nějaká vzpruha. Nechcete, abych ubalil malého spravováka?“

	„Ne, díky,“ odpověděl Štístko zdvořile. „S tím, co mi už koluje v žilách, pochybuji, že by to na mě vůbec účinkovalo.“

	Kapitán pokrčil rameny. „Alespoň by vás to trochu otupilo.“

	„To je to poslední, co potřebuji,“ řekl Štístko. „Musím zůstat nabroušený. Jako břitva. Blíží se sem spousta zlého, Kapitáne.“

	„To vždycky,“ zabručel Kapitán Sunshine.

	Vrátil se k recepčnímu pultu a tam se připojil k ostatním. Štístko se naposledy toužebně zadíval ven, na svůdný klid a mír vládnoucí na parkovišti, pak se otočil na patě a vydal se za Kapitánem. Hlavní dveře ale nechal otevřené.

	~

	Nakonec je J. C. přece jen zorganizoval. To on uměl. Se svou typickou směsicí sebevědomí, šarmu, dobromyslné arogance a všeobecné autority brzy vytvořil kruh ze židlí, na kterých seděli všichni čelem ke středu. Personál rádia se shromáždil na jedné straně a hledači duchů si zabrali druhou. Kim dala jasně najevo, že raději postojí. Musela. Někdo by si mohl všimnout, co se děje, když poleví v pozornosti a začne se vznášet palec nebo dva nad židlí, na které by měla sedět. A ona ještě nebyla připravená všem oznámit, že je duch. Lidé se pak na vás už nikdy nedívali stejně. A tihle lidé nepotřebovali odvádět pozornost od věcí, kterých by se měli bát. Tak se postavila za J. C. židli.

	„Mám pocit, že bych se měl postarat o nějaké pohoštění nebo pití,“ prohlásil Jonathan. „Chce někdo něco? Vždycky můžu zaskočit do kuchyně a podívat se, co je tam v ledničce, možná trochu čaje…“

	„Vážně si myslíš, že potulovat se sám venku je dobrý nápad?“ zeptal se ho Tom.

	„Patrně ne,“ připustil Jonathan.

	„Můžeme si objednat pizzu,“ prohodil Kapitán.

	„Já se těch telefonů nedotknu!“ prohlásila Sally rezolutně.

	„Ve své přístrojové baterii mám zabudovaný mobil,“ řekla Melody.

	„Tady je vážně mizerný příjem,“ řekl Jonathan. „A ano, té ironie jsem si vědom,“

	„Poslyšte,“ prohlásil Tom. „Jestli vážně chceme všechno obšírně prodiskutovávat, měli bychom být vůči sobě upřímní. Já osobně potřebuji nějaký důkaz, skutečný důkaz… že tihle hledači duchů vážně vědí, co dělají. Že chápou, co se tady děje a proč se to děje. A že jsou schopni s tím něco udělat!“

	„Chcete důkaz?“ řekl J. C. „Proč jste to neřekl rovnou? Co třeba tohle…“

	Sundal si sluneční brýle. Když jeho oči v šeru vstupní místnosti zazářily hluboce znepokojivým zlatým světlem, všichni sebou trhli a začali vydávat poplašené zvuky. Nikdo nedokázal vzdorovat jeho pohledu přímo, ani ostatní hledači duchů. J. C. se klidně rozhlížel a oči mu divoce plály, jako kdyby skrze ně hledělo samo slunce. A pak si sluneční brýle zase nasadil a zatlačil si je až ke kořenu nosu, aby kolem nich nepronikl jediný zlatý paprsek. Všem se zjevně ulevilo. Jonathan a Tom na něho fascinovaně zírali. Sally vypadala upřímně vyděšeně, civěla na J. C. s ústy dokořán. Kapitán Sunshine se na něho naopak díval s dětinským potěšením, a jeho rty pomaloučku formovaly slovo žůžo… A Felicity pomalu otočila hlavu a podívala se na J. C. Zlatá záře z jeho očí pronikla tam, kam nic jiného nemohlo. Narovnala se na židli a do její tváře se začaly zase vlévat charakter a osobnost.

	Zatímco personál stanice byl ještě trochu omráčený a dost pokornější než předtím, J. C. se ujal velení. Pomalu a rozvážně vysvětlil všem, co se stalo, a předestřel před nimi aktuální teorii, že to, co slyší, jsou ve skutečnosti hlasy z budoucnosti. Poselství, varování zaslaná zpátky časem. A když domluvil, posadil se zpátky na svou židli a čekal, až si to přeberou. Sally si podle všeho našla úplně nový důvod k rozmrzelosti. Kapitán Sunshine pomalu přikyvoval a trochu nepřítomně se houpal dopředu a dozadu na židli. Tom a Jonathan se dívali jeden na druhého a ani jednomu se nechtělo promluvit. A Felicity zjevně usilovně přemýšlela.

	„Jestli je tohle všechno pravda,“ řekl Jonathan konečně, „vypadá to, že jsi měl od začátku pravdu, Tome. Měli bychom odsud rychle vypadnout. Protože tohle je zcela mimo naši ligu. Musíme uvědomit příslušné úřady. Vtáhnout do toho více lidí. Pustit je do Murdock House… aby to buď zahnali, nebo rozstříleli na kusy.“

	„My jsme příslušné úřady,“ řekl J. C. prostě. „V případech, jako je tenhle, jsou hledači duchů z Carnackiho institutu vždycky Příslušný úřad. Protože se specializujeme na řešení těchto situací.“

	„V tom případě zavolejte víc lidí!“ řekl Tom. „S… lepším vybavením!“

	„Máme přesně tolik lidí a techniky, kolik potřebujeme,“ řekl J. C. „A kromě toho… i kdybychom zavolali posily, jsem si docela jistý, že než by se sem dostaly, bude dávno po všem. Tady jsme daleko odevšad, lidi. Spolehnout se můžeme jen sami na sebe. Čas není na naší straně.“

	„Zítra,“ řekl Jonathan Štístkovi. „Říkal jste, že konec světa nastane zítra.“

	„Cože?“ zeptal se Tom. „Vážně? On to řekl?“ Zamračil se na Štístka. „A kdy jste měl v plánu povědět to nám ostatním? A vůbec, jak si můžete být něčím takovým jistý?“

	„Nejsem,“ odpověděl Štístko. „Mohlo by k tomu dojít už dnes večer…“

	Sally ze sebe vydala hlasitý a velice neslušný zvuk. „Nevěřím ničemu z těch žvástů a nikdy mne nepřimějete, abych jim uvěřila. Já jsem nic neviděla…“

	Všichni chápavě přikyvovali a mluvili jeden přes druhého. Že něco cítí, bylo jasné kvůli všem těm přestávkám, co si vzala; ale také bylo jasné, že by odtamtud vystřelila jako poplašená srna, kdyby něco doopravdy uviděla. Sally se snažila ostatní překřičet, pak to vzdala, založila si ruce na prsou a na všechny se mračila. Kapitán Sunshine se na ni vlídně usmál.

	„Jestliže nejsi součást řešení, jsi součást problému. Jak jsme kdysi říkávali.“

	„Ale… nacpi si to do karmy, ty otravný starý hipíku.“

	Ale nezvedla se a nezamířila ke stále ještě otevřeným dveřím. Diskuse byla sice silně znepokojivá, ale pořád dost zajímavá, aby ji udržela na místě. A pak, v počtu je útěcha, když už ne bezpečí.

	„Můžeme se všichni shodnout na tom, že ty hlasy jsou čím dál zřetelnější a srozumitelnější?“ řekl J. C. „To proto, že se k nim v čase přibližujeme. Čím blíže je budoucnost, ze které přicházejí, tím jsou více… zaostřené.“

	„Na některých z těch hlasů mi bylo něco povědomého,“ řekl Kapitán Sunshine pomalu. „Jsem si jistý, že některé z nich jsem už slyšel, od někoho…“

	Všichni čekali, dokud se neukázalo, že tím jeho poznámka skončila. Vlídně se usmál na všechny shromážděné. Ke vzteku všech vypadal ještě pohodověji než kdy jindy.

	„Možná bychom měli… všechno zavřít,“ řekl Tom. „Myslím natrvalo. Stáhnout rádio Svobodný Albion z éteru. Pořád si myslím, že ty hlasy sem přitahuje stanice. Jako jasné světlo můry. Kdyby světlo zhaslo, odletěly by někam jinam… a my bychom od nich měli pokoj!“

	„Nemůžeme stanici úplně vypnout!“ namítl Jonathan okamžitě. „Naši vlastníci by na to nikdy nepřistoupili.“

	„Pořád na tom visíš?“ opáčil Tom. „Já myslel, že teď jsme už někde úplně jinde.“

	„Oni nevědí, co se tady děje,“ řekl Jonathan zarputile. „Mohli by nás vyhodit, nahradit někým jiným…“

	„Jak můžou doufat, že z téhle stanice vyždímají nějaké peníze, když je většina posluchačů příliš vyděšená, než aby si nás vyladila?“ zeptala se Sally.

	„Já se nemůžu nechat vyhodit,“ vedl si Jonathan svou. „Už ne. Jsem moc starý na to, abych začínal znovu.“

	„Poslouchej se!“ řekl Tom. „Teď bychom si měli dělat starosti s horšími věcmi než je nezaměstnanost!“

	„Mluvíš jako někdo, kdo v životě nedostal padáka,“ odpověděl Jonathan hořce. „Nemůžeme se ke stanici obrátit zády.“

	„I když jsme tady ve vážném ohrožení života?“ zeptala se Melody.

	„Všichni tady umřeme,“ konstatoval Štístko spokojeně.

	„Přestaňte to opakovat!“ utrhl se na něj Jonathan. Pak se zamračil na J. C. „Jestli jsme skutečně v maléru, zavolejte posily! Jestli je sem váš institut nedokáže dostat včas… Musí být někdo jiný! Někdo místní!“

	„Pořád se k tomu musíme vracet,“ povzdechl si J. C. „Chcete, aby sem přišly autority, které znáte, a zachránily vás. Ale co byste jim řekl, kdybych je sem dostal? Pokud se jim pokusíte vyložit, co jste zažili, čím jste prošli, neuvěří vám. Buďto vás zavřou, že marníte jejich čas, nebo se vám postarají o svěrací kazajku. Oni nejsou vybaveni na to, aby se mohli vypořádat s takovouhle situací. S námi jste na tom mnohem lépe.“

	„A co Felicity?“ zeptal se Jonathan. „Také je na tom líp, protože jste tady?“

	„Až uvidí, že je všechno na dobré cestě,“ řekl J. C. opatrně, „možná že se její stav také zlepší.“

	„Možná?“ opáčil Tom.

	„Ti, kdo se považují za nejsilnější, vždycky snášejí rány nejhůře,“ řekla Kim. „Věřte J. C.! On ví, co dělá. Že to víš, miláčku?“

	„Díky za hlas důvěry, má milá,“ odpověděl J. C. „Podívejte se, všichni byste měli pochopit, co se blíží. Když Štístko řekl, že nastane konec světa, nepřeháněl. Nebezpečí hrozí všem a všemu, co známe.“

	„Od čeho?“ zeptal se Tom. „Od těch hlasů?“

	„Ne,“ řekl J. C. „Od toho, čeho se ty hlasy bojí.“

	„Všichni tady umřeme!“ zabědovala Sally. „Já nechci zemřít!“

	„Pokud jsme v tak bezprostředním nebezpečí,“ prohlásila Felicity, „dělejte něco!“

	Všichni sebou trhli a otočili se na židlích, aby se na ni podívali. Felicity seděla vzpřímená a oči měla jasné. Pořád ještě byla bledá a přepadlá, ruce měla křečovitě sevřené v klíně, aby nikdo nevěděl, jak moc se třese, ale ústa měla pevně sevřená. Jonathan ji stiskl ruku.

	„Vítej zpátky, Felicity. Dělal jsem si starosti…“

	Vytrhla mu ruku. „Ne před dětmi, Jonathane.“

	Usmál se na ni, skoro vlídně. „Nemá smysl skrývat náš… vztah, Felicity. Ta plechovka červů se už otevřela.“

	Vztekle se na něj podívala. „Ty jsi jim to řekl? Zbláznil ses?“

	„Stalo se toho spoustu, zatímco jsi byla… mimo,“ řekl Jonathan omluvně. „Jak se cítíš? Vzpomínáš si, co jsi viděla nahoře?“

	„Ano,“ odpověděla Felicity. „Vzpomínám. Jsem v pořádku.“ Upřela na J. C. mrazivý, tvrdý pohled. „Tvrdil jste, že chápete, co se tady děje. Tak něco udělejte.“

	„Nemyslete si, že mě to nepokouší,“ zamumlal J, C. „Vítejte zpátky, Felicity. Vypadáte… už zase ve své kůži. Ale jak jsem už řekl, nemáme mnoho času na to, abychom udělali, co je třeba. Když to pokazíme, nebudeme jediní, kdo za to zaplatí.“

	„Já chci domů!“ prohlásila Sally.

	„Tohle já říkávám často,“ řekl Štístko. „Ale nikdy mne nepustí.“

	„Nejsem si jistá, že by nám bylo dovoleno odejít,“ ozvala se Melody.

	„Cože?“ naježila se Sally okamžitě. „Ráda bych viděla toho, kdo by se mě pokusil zastavit!“

	„Když jsme byli nahoře ve studiu, dveře spojující vnitřní a vnější místnost, jediný východ, kterým se dá odtamtud odejít, zmizely,“ řekla Melody. „Byli jsme tam uvězněni. Jestli to, co za tímhle stojí, změnilo realitu, jenom abychom spatřili zjevení…“

	„…co by udělalo, aby nám zabránilo opustit Murdock House?“ dopověděl Štístko.

	Všichni se nad tím zamysleli a z výrazů jejich obličejů bylo zřejmé, že se jim ta představa ani trochu nelíbí. Sally divoce pohlédla k otevřeným dveřím a bylo zřejmé, že uvažuje, jestli by jimi raději neměla proběhnout dokud tam ještě jsou.

	„Nemůžete mne tady držet proti mé vůli!“ prohlásila, ale neznělo to tak přesvědčeně jako dříve.

	„My ne,“ odpověděl Štístko. „A ani se o to nebudeme pokoušet. Jenže my nejsme ten, kdo tady v téhle chvíli rozhoduje. Vlastně ani nevíme, jestli ti, kdo se s námi pokoušejí mluvit, jsou hodní nebo zlí; i když to vypadá, že jim představa konce světa dělá starosti. A že jsou přesvědčení, že s tím můžeme něco udělat. Takže je na nás, abychom něco udělali. Nebo něco neudělali. I tahle možnost tu je. Nenávidím, když je do případu zapletený čas. Vždycky je to tak komplikované… snažit se myslet ve čtyřech dimenzích. Bolí mne z toho hlava.“

	„Nejste sám,“ ujistil ho Jonathan. „Já si ani nejsem jistý, jestli jsem něco z toho vůbec pochopil.“

	„Naprosto normální situace,“ utrousila Felicity. „Drž se toho, co znáš, a závažnější rozhodnutí nech na kvalifikovanějších.“

	„Už jsi vážně znovu ve své kůži,“ odsekl Jonathan. „Jak milé.“

	„Potřebovala jsem si chvíli odpočinout,“ ohradila se Felicity.

	„Ten pocit znám,“ zamumlal Jonathan.

	„Ty ji vážně šoustáš?“ zeptala se Sally. „Jsi dost starý, abys byl její fotr! A některé… Není divu, že měla tak rychle vlastní program. Nutí tě v posteli dělat oplzlé, ponižující věci?“

	„Kdybys jen tušila,“ povzdechl si Jonathan. „A já zbožňuji každičký okamžik…“

	„Měl sis promluvit nejprve se mnou,“ řekl Tom. „Mohl bych ti vyprávět věci… Vůbec netušíš, kolik toho má za sebou. Nebo čeho všeho je schopná…“

	„Kdybyste se laskavě soustředili na akutní problém,“ řekla Felicity chladně. Podívala se na J. C. „Kdo jsou vaši lidé? Doopravdy? Co všechno dokážete?“

	„Jsme profesionálové,“ odpověděl J. C. klidně. „O těchhle věcech neví nikdo víc než my.“

	„Znamená to, že jste se s takovouhle situací už setkali?“ zeptala se Felicity.

	„No, to ne,“ připustil J. C. „Ne přímo s takovou.“

	„Ale víte, co dělat, jak to zastavit,“

	Melody ze sebe vydala zvuk, který naznačoval, že o tom silně pochybuje.

	„Víte alespoň, jak nás ochránit?“ vyptávala se dál Felicity.

	„Tak daleko bych nezacházel,“ řekl Štístko.

	„Co vám tedy dává právo nazývat se profesionály!“

	„Koho jiného máte?“ opáčil J. C. „Na koho jiného se můžete obrátit? Interview už skončilo, Felicity. Smiřte se s tím… že o těchhle věcech víme dost, abychom chápali, v jakém jsme teď maléru. A to už je něco.“

	„Najednou se cítím mnohem bezpečněji,“ podotkl Kapitán Sunshine.

	Sally se vymrštila z křesla. „Mně je to jedno. Je mi jedno, co kdo říká! Já se tady necítím v bezpečí a už to v téhle místnosti déle nevydržím. Odcházím! A nic, co řeknete, moje rozhodnutí nezmění.“

	Právě v tu chvíli spustily všechny alarmy vestavěné do Melodyiny přístrojové baterie najednou. Zvonky, sirény a blikající světla. Melody okamžitě vyskočila ze židle a hnala se ke svému zařízení se Štístkem těsně v patách. Rychle přeběhla prsty po klávesnici a oči jí těkaly od jedné obrazovky k druhé. Sally zůstala, kde byla, přimražená na místě. Nebyla si jistá, jestli se rozběhnout tryskem k otevřeným dveřím, nebo raději hledat něco, za co se schová.

	„To jsem udělala já?“ zeptala se. „Já jsem nic neudělala!“

	„Co je to?“ zeptal se J. C. a přitom zvýšil hlas, aby ho v tom rámusu bylo slyšet. „Co se děje, Mel?“

	„Vzpomínáte si na tu věc, co se jí říká tachyony, ale ve skutečnosti to tachyony nejsou?“ zeptala se Melody.

	„Víceméně,“ opáčil J. C.

	„Jsou všude!“ řekla Melody. „Masivní nárůsty energie, sršící časové výboje a více druhů podivného záření, než jsem kdy viděla na jednom místě najednou!“

	„Ale co to znamená?“ zeptal se Jonathan.

	Štístko náhle trhl hlavou a upřel oči do stropu. „Přichází!“

	Odnikud se začaly zhmotňovat předměty, které padaly ze stropu. Byly jich stovky a nejprve padaly jen sporadicky, ale rychle jich začalo přibývat. Zpočátku se na ně nedalo podívat přímo a úplně se zaostřovaly, až když prolétávaly vzduchem. Než dosáhly podlahy, byly už pevné a těžké a dopadaly rychle. Některé zasáhly leštěnou podlahu tak silně, že její prkna popraskala, zatímco další se do ní zabodávaly a zlověstně při tom drnčely.

	Všichni v místnosti se rozprchli v okamžiku, když Štístko vykřikl varování. Rozběhli se na všechny strany a v příštích chvílích se tiskli zády ke zdem a s očima vytřeštěnýma se dívali, jak déšť věcí zaplavuje místnost a bombarduje podlahu. Dokonce i Melody byly přinucena opustit svoje milované přístroje, protože jí bylo jasné, že ony se dokážou ochránit samy, zatímco ona ne. Jenom Kim zůstala, kde byla, a rozhlížela se kolem sebe s dětinskou zvědavostí a úžasem. Věděla, že jí se nic stát nemůže. Nakonec na ni musel J. C. křiknout, aby sebou hodila. Protože nechtěl, aby kdokoliv z nezasvěcených viděl, jak pevný předmět prolétá jejím duchovitým tělem. Obvykle to znamenalo prozrazení. Kim se k němu tedy připojila a pak se u zdi krčili společně. Aniž se doopravdy dotýkali.

	Víc a víc předmětů se objevovalo v naprosté tichosti, zhmotňovaly se pod stropem a pak padaly do místnosti. Nejrůznější věci všech tvarů a velikostí; některé okamžitě rozpoznatelné, ale většina ne. Padaly a odrážely se od podlahy jako krupobití ze secondhandu. Jako kdyby se všechny věci, které jste kdy poztráceli nebo vyhodili, objevily všechny najednou. Nebyly ani příliš velké, ani příliš malé. Dopadaly na jednu velkou hromadu, která brzy zakryla celý střed podlahy vstupní místnosti.

	Až se konečně přestaly objevovat další. Posledních pár kousků plesklo na hromadu a bylo po všem. Umlkly i Melodyiny alarmy a v hale zavládlo ticho. Dokonce i blikající světla zhasla. A všichni, jeden po druhém, se odlepili od stěn a opatrně zamířili k velké hromadě předmětů.

	„Už to nepadá,“ řekl Štístko. „Já jsem věděl, že si s sebou mám vzít deštník.“

	Melody spěchala zpět ke svým přístrojům. Žádný z předmětů se k nim ani nepřiblížil. Začala na své miláčky chlácholivě mumlat pro případ, že by byli vyděšení.

	Jonathan poodstoupil od stěny jen o několik váhavých kroků. Podíval se na J. C. „Je bezpečné vyjít? Už je po všem?“

	„Ano,“ odpověděl J. C. „Jedině že by nebylo – v tom případě ne.“

	„Odborníci,“ zabručela Felicity s despektem.

	Už se nakláněla nad velkou hromadou předmětů a pečlivě je studovala. Jonathan pomalu zamířil k ní. Tom a Kapitán Sunshine hromadu pomalu obcházeli a pozorovali ji ze vzdálenosti, o níž doufali, že je bezpečná. Kim se držela vedle J. C., který zamyšleně zvažoval situaci.

	„Melody?“ řekl. „Máš pro mě něco užitečného?“

	„Utišilo se to,“ odpověděla Melody, jejíž oči kmitaly od jednoho displeje k druhému. „Energetické špičky opadly, nezaznamenávám žádné exotické záření… na celé frontě je klid. Ať už to bylo cokoliv, skončilo to. Prozatím.“

	„Ale co to bylo?“ zeptala se Sally. Svářila se v ní touha utéct a fascinace všemi těmi věcmi, které se objevily odnikud.

	„Říká se tomu apport,“ vysvětlila Melody. „Staré technické označení z oboru okultismu pro věci, které se objevují nebo padají odnikud. Typický případ, kdy je fenomén sice pojmenován, ale stejně ho nikdo nedokáže popsat ani pochopit.“

	„Jako ty tachyony?“ zeptal se J. C. nevinně.

	„Já tě praštím,“ varovala ho Melody.

	Jonathan se zamračil na Kapitána Sunshine. „Jestli se jen zatváříš, že bys chtěl říct žůžo… jednu ti fláknu.“

	„Chápu,“ přikývl Kapitán. „Ale je to…“

	Jeden po druhém se přiblížili k hromadě předmětů, dávali si načas. Pořád se při tom chvílemi dívali ke stropu. Nahromaděné předměty si prohlíželi s opatrnou zvědavostí a dávali si dobrý pozor, aby se ničeho nedotkli. Nakláněli se dopředu s rukama v kapsách nebo za zády, aby měli jistotu. Ale zvědavost brzy zvítězila nad obezřetností a jeden po druhém se natahovali, aby se dotkli různých věcí na hromadě, pak si je brali a prohlíželi si je zblízka. Obraceli je v rukou ze všech stran, čím dál jistější, když se pořád nic zlého nedělo, snažili se pochopit, co jsou zač a odkud se vzaly. A proč skončily v jejich hale.

	J. C. šťouchl opatrně do několika předmětů prstem, aby se ujistil, že jsou skutečně skutečné, pak pokrčil rameny a začal se v nich přehrabávat jako ostatní. Kim mu nahlížela přes rameno. Jakmile se Melody ujistila, že jí její krátkodosahové skenery nic užitečného neřeknou, vyšla zpoza svých přístrojů. Poklekla vedle hromady, strčila do ní obě ruce a začala pátrat po něčem, co je hodno jejího zájmu. Štístko stál těsně vedle ní a nebránil jí v tom. Sám se ničeho nedotkl, ale projevoval zdvořilý zájem o všechno, co vybrala. Felicity dělala grimasy pokaždé, když na něco sáhla, ale nedokázala odolat a nezapojit se. Tom a Jonathan brali věci jednu po druhé a vzájemně si je podávali. A tak dále, dokud nezačali nacházet to, čeho neměl nikdo chuť se dotknout.

	„J. C.,“ řekl Jonathan, „nepřipadá vám tohle jako… lidské kosti?“

	„Ano,“ přikývl J. C. „Jsou rozhodně lidské. Všeho druhu. Spálené, polámané i roztříštěné. Ohryzané… a docela zuřivě.“

	„Jsou tohle… stopy po zubech?“ zeptal se Tom.

	„Řekl bych, že ano,“ odpověděl J. C. „A opravdu velkých zubech. Vlastně bych těžko svedl jmenovat tvora z tohoto světa, který by dokázal způsobit odpovídající zranění…“

	„Možná že nebyli odsud,“ řekl Štístko. „Možná jsou z budoucnosti…“

	Všichni nechali toho, co dělali, a podívali se na něho. A pak se podívali na hromadu věcí, které se objevily. A na ty, které drželi.

	„Apport z času, který ještě nenastal,“ řekl Štístko. „To dává svým způsobem smysl. Jestli mohou překonat čas hlasy, proč ne předměty? A kdo ví, jací tvorové budou žít ve světě, který nahradí ten náš? Vzpomeň si na ty odporné zvířecí zvuky, co jsme slyšeli, J. C., jak ses mě ptal, co mi připomínají. Nezněly jako zvuky tvorů, které bychom znali nebo se s nimi chtěli setkat.“

	„Našel jsem pár věcí, které poznávám,“ řekl Tom. „Části staničního zařízení. Je to rozbité na kusy, ale stále identifikovatelné.“

	„Jsi si tím jistý, Tome?“ zeptal se Jonathan.

	„Měl bych být,“ řekl Tom. „Na téhle rozhlasové stanici jsem všechno rozebral a zase složil vlastníma rukama, a to ne jen jednou. Abych to tady udržel v chodu s rozpočtem, který by pořádný technik s kapkou sebeúcty jaktěživ nepřijal. Některé z těch věcí jsou nouzová řešení, která jsem zflikoval, abych udržel Svobodný Albion v chodu. Protože na pořádnou náhradu nebyl čas ani prostředky. Odkud to všechno sakra přišlo?“

	Sally se objala rukama, ze všech sil se držela. Stála kousek stranou a nedokázala se přinutit čehokoliv se dotknout. „Nechtěl jsi říct, ze kdy to přišlo? Nelíbí se mi to. Nic z toho se mi nelíbí!“

	Kim se na ni podívala s pochopením. „‚Vedeš si skvěle, zlato! Vypořádáváš se se vším hezky!“

	„Já se s tím nechci vypořádat!“ odpověděla Sally žalostně. „Já chci odsud pryč. Chci zpátky normální život.“

	„Takhle se cítím dost často,“ řekl Štístko.

	J. C. poklekl a začal rozhrabávat věci poškozené ohněm. Kusy oblečení, roztrhané a nasáklé krví, některé pořád ještě na dotek vlhké. Většina toho byla příliš poničená, než aby se to dalo identifikovat. Dřepl si a zamyšleně hleděl na hromadu.

	„To jediné, co ty věci mají společného,“ řekl pomalu, „je, že všechny by mohly pocházet z Murdock House.“

	„To rozhodně ano,“ řekla Felicity. Držela kus ohořelého plakátu. Dost velký, aby v něm poznali plakát na protější stěně, za recepčním pultem. Stálo na něm VÍTEJTE V RADIU SVOBODNÝ ALBION. Plakát na stěně tam stále byl, naprosto nepoškozený. Všichni se začali dívat sem a tam, z plakátu na zdi k útržku ve Felicityině ruce. Stejný plakát na dvou různých místech. Ten, který držela Felicity, se už drolil a začínal se rozpadat. Příliš křehký, než aby vydržel dlouho. Felicity se zašklebila a pustila na podlahu i ten zbytek.

	„Ale proč je to tady?“ zeptal se Kapitán Sunshine. „Proč je cokoliv z toho tady? To nedává smysl.“

	„Jsou to vodítka z budoucnosti,“ řekla Melody. „Varování před tím, co se má stát. Patrně začnou dávat větší smysl, až se přiblížíme k podmínkám, které je vytvořily.“

	J. C. zvedl rozbité a popraskané sluneční brýle. Poznal je okamžitě. Byly přesně jako ty, které nosil, až na to, že jejich temná skla byla rozbitá a potřísněná krví.

	Co se stalo s tvýma očima? řekl. Vzali si je zpátky, odpovědělo jeho budoucí já.

	Pečlivě rozbité brýle složil a strčil si je do kapsy svého saka. Hned vedle toho krvavého otisku.

	„Mám to!“ zvolala Melody.

	Vyskočila na nohy a rozběhla se ke své baterii přístrojů. Všichni se se zájmem dívali, jak zběsile buší do klávesnice a pohled jí těká z jedné obrazovky na druhou. Pak, aniž vzhlédla od toho, co dělala, začala mluvit na ostatní. „Klíč jsou ty tachyony! Za vším je čas… Moje počítače celou dobu testují různé nahrávky hlasů, používají na ně nejlepší filtry a komparační programy… Všechno špičkové.“ Náhle se podívala na Kapitána Sunshine. „Napadlo mě, když můžeme mít dvě různé verze stejného předmětu, proč ne dvě verze stejného hlasu? Není divu, že jste měl pocit, že poznáváte hlas, který vám telefonoval, Kapitáne. Byl to váš vlastní hlas.“

	Upravovala nastavení a přehrávala záznamy přes reproduktory svých přístrojů. A bez dřívějšího zkreslení najednou všichni okamžitě poznali oba hlasy. Teď už věděli, co mají poslouchat. Kapitán Sunshine stál jako přimražený. Poprvé za celou dobu vypadal upřímně šokovaný a otřesený, když naslouchal dvěma verzím svého hlasu, jak hovoří jedna s druhou.

	Uklidněte se, člověče. Buďte v pohodě; Kapitán je tady s vámi. A pak mu odpověděl jeho vlastní hlas: Vypadni odtamtud! Ach Bože, poslouchej mě…

	„To jsi ty,“ řekla Felicity fascinovaně. „To byl tvůj hlas, v obou případech. Vzpomínáte si na tu starou ženu, která předtím telefonovala do mého pořadu? Říkala, že hlas poznala…“

	„Tak tohle mě vážně vyděsilo,“ řekl Kapitán a měl co dělat, aby se držel v pohodě. „Co si myslíte, že to znamená?“

	„Že se stane něco doopravdy zlého,“ řekla Melody. „Něco tak zlého, že to vysílá vlny předivem času. Z budoucnosti do současnosti. Jako strašení naopak.“

	„Dá se téhle budoucnosti zabránit?“ zeptala se Sally. „Nebo alespoň vyhnout?“

	„Kdybychom to zarazili,“ ozvala se Felicity, „nestalo by se nic doopravdy zlého, co tlačí na čas a vysílá vlny zpátky do minulosti. Naší současnosti. To, že jsme ta varování obdrželi, znamená, že tahle budoucnost je nevyhnutelná.“

	„Všichni tady umřeme!“ zabědovala Sally. „Já nejsem připravená umřít!“

	„Takhle čas nefunguje,“ prohlásila Melody. „Vysvětli jim to, J. C.“

	„Počet časových proudů je nekonečný,“ řekl J. C. sebevědomě. „A tudíž je nekonečné i množství potenciálních budoucností.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se Jonathan.

	„Ne tolik, jak bych si přál,“ připustil J. C. s pohledem upřeným na hromadu apportu z budoucnosti. „Předpokládám, že bychom se měli dát na útěk. Ale jestli je budoucnost, která se blíží, skutečně tak zlá, nebude patrně kam utéct…“

	„Zítra nastane konec světa,“ dodal Štístko.

	„Přestaňte to pořád opakovat!“ utrhla se na něj Felicity. „To nemůžete vědět jistě.“

	„Ano, můžu,“ odpověděl Štístko. „Viděl jsem svět, který nadchází. A myslím, že je jen poctivé říct, že kdybych nebyl nacpaný po uši pilulkami, dělal bych si vážné starosti. Nemyslím, že chci být u toho, až k tomu dojde…“

	„Pořád ještě to můžeme zastavit,“ prohlásil J. C. pevně. „Můžeme spolupracovat, rozluštit ta varování a zjistit, co máme dělat.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se Jonathan.

	„Samozřejmě,“ řekl J. C. „Musím. Protože ostatní alternativy jsou neakceptovatelné.“
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	HLEĎME, CO PŘICHÁZÍ

	Nakonec musel J. C. křičet, aby všichni začali poslouchat, co jim říká. Když konečně zavládlo vzdorovité ticho, zamračeně se po nich rozhlédl.

	„Pochopili jste, co jsem právě řekl?“ zahřímal. „Protože je to doopravdy důležité! Všechny ty hlasy, které jste slyšeli, jsou vaše vlastní hlasy. Hlasy vašich budoucích verzí. Vy jste ti duchové, kteří straší v rádiu Svobodný Albion.“

	Felicity jej probodávala pohledem a otevřeně napadala všechno, co říkal, i jeho právo to říkat. „To tvrdíte vy, pane Odborníku! Racionalitě a příčetnosti do obličeje. Ale i kdyby tomu tak bylo… co navrhujete s tím udělat?“

	J. C. si povzdechl, tiše a pro sebe. Věděl, že tohle někdo řekne. Jako kdyby to všechno byla jeho chyba a tudíž bylo na něm, aby to uvedl do pořádku. Zhluboka se nadechl a pečlivě volil slova.

	„Zamyslete se nad tím: všechny ty hlasy z budoucnosti, které pronikly časem, se nás zoufale snažily varovat. Ale pořád není jasné před čím. Nebo co chtějí, abychom udělali. Takže se ptám, proč se jich nezeptat? Navažme kontakt s těmi lidmi z budoucnosti, s našimi staršími verzemi, a přimějme je, aby nám to řekli. Přesně nám popsali, co se blíží a co musíme udělat, abychom tomu zabránili.“

	„Jak to uděláme?“ zeptal se Jonathan. Zněl jako někdo, kdo se velice usilovně snaží být tváří v tvář krajní provokaci racionální.

	„Někteří z nás se už s budoucími verzemi sama sebe setkali,“ vysvětlil J. C. pečlivě. „Štístko, Melody a já jsme viděli, co nás čeká.“

	„Tady?“ zeptal se Tom, „V Murdock House? Proč jste něco neřekli?“

	„Protože všechna ta setkání byla… znepokojivá,“ řekla Melody. „Nebyly to věci, o kterých chce člověk mluvit.“

	„Vy jste vážně mluvili se svými budoucími já?“ zeptala se Sally. „Řekla vám něco?“

	„Nebyl to ten druh setkání,“ odpověděl Štístko. „Všechno, co jsme viděli, bylo příšerné. Nezemřeli jsme hezky, žádný z nás. Vždycky jsem byl přesvědčen, že to patří k věci, když se jednou upíšete Carnackiho institutu. Ale stejně to byl dost šok a pořádně to s člověkem zacloumá, když se vidí mrtvý a ví, že nespočine v pokoji.“

	„Pořád ještě máme příležitost to změnit,“ řekl J. C. tak přesvědčeně, jak dokázal.

	„Ale jak se můžeme spojit s budoucností?“ zeptala se Sally. Hlas se jí chvěl, ale stále si ještě držela sebekontrolu, i když už jen konečky prstů. „Je to vůbec možné? Tedy pokud nemáš mezi těmi svými udělátky někde i stroj času, Melody…“

	„Ne, to tedy nemám,“ řekla Melody. „Mám dost problémů vypořádat se s přítomností, než abych si ještě zadělávala na další. Myslím, že to můžeme udělat jednoduše. Mluvili na nás, takže možná i poslouchají. Čekají, že nějak zareagujeme, že odpovíme. Takže potřebujeme někoho, kdo dokáže křičet dost hlasitě, aby upoutal jejich pozornost.“

	Podívala se na Štístka a o chvíli později se na něj už dívali všichni. Štístko se narovnal a zamračil se na ně.

	„A určitě se mi to nebude líbit, že ano?“

	„Copak tomu bylo někdy jinak?“ opáčil J. C. „Jak to myslíš, Melody?“

	„Potřebujeme, co má v hlavě,“ řekla Melody. „Náležitě zaostřené a zesílené… Moje skenery už nějaký čas hlásí emise tachyonů. Ano, já vím, že to doopravdy nejsou tachyony, ale předstírejme, že jsou… Jsou pořád tady, spolu s nepřirozenými energiemi, které je produkují. Jsem si docela jistá, že dokážu svoje přístroje přimět, aby se na ty energie napojily a reprodukovaly podmínky, za nichž je možné spojení s budoucností. Vytvořily něco jako most nebo tunel mezi tady a teď a tím, co je před námi. A pak ty, Štístko, tím mostem vyšleš úzce směrovanou telepatii k tomu, kdo na druhé straně poslouchá.“

	„Už teď vidím problém,“ odpověděl Štístko. „I kdybych dokázal křičet tak hlasitě, aniž by mi moje malé šedé mozkové buňky vystříkly z uší, neupoutám pozornost jenom svého budoucího já. Takový telepatický výkřik uslyší i všechny možné ohavnosti Zvnějšku. Bytosti, u kterých vážně nechceme, aby si nás všimly.“

	„Proto jsem řekla úzce směrovanou,“ odpověděla Melody.

	„Ty si vážně myslíš, že jsem schopen vytvořit telepatický výkřik dost silný, aby byl slyšet v budoucnosti?“ zeptal se Štístko. „Měl bych co dělat, abych se odsud spojil s Londýnem. Za příznivých podmínek! A jak stárnu, příznivé podmínky začínají být pomalu a jistě nedostatkové zboží.“

	„Můžeme tvůj signál zesílit,“ řekla Melody opatrným tónem. „Správnou chemickou podporou a stimulem.“

	„Drogy svou práci odvedou,“ připustil Štístko. „Ale ty následky…“

	Personál rozhlasové stanice se po sobě rozpačitě díval. Bylo zřejmé, že se nechytají. Hledači duchů je ignorovali, soustředění na vlastní záležitosti.

	„Já to nechci udělat,“ řekl Štístko. „Vážně nechci, J. C. Už jsem tak nacpaný pilulkami, že se mezi sebou jednotlivé části mého mozku perou. Dokonce i můj systém má svoje meze, co ještě snese. Zatím jsem na ně ještě nenarazil, ale logika věci říká, že nějaké být musí.“

	J. C. se zamyšleně zamračil. „Myslíš, že je to dobrý nápad, Melody?“

	„Myslím, že je to nezbytné,“ odpověděla. „Ano, je to nebezpečné. Nemáme ani představu, jak velkou dávku bude Štístko potřebovat. Pomůžu na tom zapracovat, ale…“

	„Ale konec světa se blíží,“ řekl J. C. „Očekává se zítra.“

	„No dobře!“ řekl Štístko. „Tak já to udělám…“

	„Ne, neuděláš,“ namítla Melody. „Nedokážeš náležitě zhodnotit všechna rizika s tím spojená, protože jsi nikdy nic takového nezkusil. J. C., potřebuji trochu času na výpočty. Stanovit optimální dávky a kombinace drog… Vymyslet nějaké pojistky! Abych mu poskytla co největší šanci to přežít.“

	„Nemáme čas,“ odpověděl J. C.

	„Nedopustím, abys ho k tomu nutil!“ vybuchla Melody.

	„Byl to tvůj nápad,“ opáčil J. C.

	Melody jej probodla pohledem. „Nemůžeme… riskovat poškození jeho mozku bez příslušných bezpečnostních opatření!“

	„Ano, můžeme,“ řekl Štístko. „Nezapomínej, že jsem viděl, co tě v budoucnosti čeká. Přísahal jsem, že budu riskovat život, že budu riskovat smrt, abych se ujistil, že tahle budoucnost nikdy nenastane. A myslím to vážně. Udělám cokoliv, budu riskovat cokoliv, abych tě před tím ochránil. Takže už žádné řeči, Mel. Jdeme na to.“

	Melody přistoupila k němu a zadívala se mu do očí. A pak ho vzala do náručí a přitiskla se k němu. Štístko nic nenamítal, jen ji konejšivě hladil po zádech. Dokud ho takto neobjala, Melody si neuvědomila, jak moc se třese. Po chvíli jej pustila a ustoupila od něho. Vyměnili si krátký úsměv a pak ho vzala za ruku a odvedla k recepčnímu pultu. Znovu se spolu posadili a Štístko začal na stůl vykládat lahvičky a krabičky. Jakmile byly všechny venku, Melody se jimi začala probírat.

	„Co se to k čertu děje?“ zeptala se Felicity hlasitě. „To jsou drogy?“

	„To je příliš krotké slovo pro všechno, co ta moje malá děťátka dokážou,“ odpověděl Štístko, aniž vzhlédl od toho, co dělal. „Klidně jim říkejte léky, jestli se pak budete cítit lépe.“

	„Já to chápu,“ ozval se Kapitán Sunshine. „Tohle jsem už dělal… Nasyť svou mysl, rozšiř svoje nevědomí, že? Je to jako vstříknout raketové palivo do motoru své mysli. Moje generace tomu říkávala pravé osvobození mysli.“

	Došel k recepčnímu pultu a fascinovaně pozoroval, jak se před Štístkem pomalu shromažďovala obrovská sbírka pilulek. Naklonil se dopředu, aby si mohl lépe prohlédnout zamítnuté lahvičky a krabičky, jeho rty se pomalu pohybovaly, jak si četl ručně psané nálepky. A pak se narovnal a pochybovačně se podíval na Štístka.

	„Zatraceně, člověče, myslel jsem, že jsem ve své době vyzkoušel skoro všechno, ale polovina těchhle věcí mi vůbec nic neříká. Kořen mandragory? Povíjice počistivá? Červená smrt, Zelený červ, Modrý zlosyn. Za mých časů to byla akorát tak hnědá kyselina a purpurová srdce…“

	„Mohla bych vám dodat chemické vzorce,“ zamumlala Melody, aniž vzhlédla.

	„Pro mne by to byla škoda,“ odpověděl Kapitán vesele.

	„Nepotřebuji vědět, jak funguje televizor, abych ho uměl zapnout. Ale stejně se zeptám… některé z těch pilulek jsou doopravdy nebezpečné, je to tak?“

	„Je to tak,“ odpověděla Melody.

	Kapitán si smutně odfrkl a odešel od stolu. „Kdyby lék nechutnal odporně, nevěděli bychom, že je pro nás prospěšný…“

	Melody přistrčila na hromádku několik posledních pilulek a její rty se při tom tiše pohybovaly, jak se snažila vypočíst dávku z hlavy. Chvíli uvažovala ještě dvě přidat, ale pak to zamítla. Potom se ona i Štístko zamyšleně podívali na to, co měli před sebou. Štístko se pousmál.

	„Tohle na mě vážně dělá dojem. Ještě před několika lety bych se vůbec neodvážil zkusit některou z těch věcí, co tu jsou, natož abych je vzájemně kombinoval. Duhová sbírka a chemický roh hojnosti. Kluci a holky, prostě řekněte: Sakra, ne!“

	„Nemusíš to dělat,“ řekla mu Melody.

	„Ano, musím,“ odpověděl Štístko.

	„Nemusíš to dělat pro mne, Štístko!“

	„Ano, musím, Mel. Pro tebe a pro svět. Možná proto, že bych nechtěl žít ve světě, kde bych tě neměl. Budoucnost by z tebe udělala monstrum, Mel. Stvůru toužící jen po zabíjení. V tom budoucím světě jsem už byl mrtvý a Bestie tě nutila zabíjet mne stále znovu a znovu. Dokážeš si pro nás představit lepší definici pekla?“

	Melody pomalu zavrtěla hlavou. „Jak jsme se do tohohle dostali?“

	„Patří to k práci,“ odpověděl Štístko. „To jsem věděl vždycky.“

	Oba se podívali na hromadu pilulek. Štístko natáhl ruku a do několika z nich dloubl prsty. Jako kdyby tak docela nevěřil, k čemu se to rozhodl.

	„Myslíš, že to je dost?“ zeptala se Melody a pokusila se o úsměv. „Myslíš, že to bude stačit?“

	„Myslím, že je tady dost chemického dynamitu, aby vytrhl dveře vnímání z pantů a odhodil je až k sousedům na zahradu,“ odpověděl Štístko. „Dost lékového masakru, abych po něm spatřil Boha a měl dost odvahy plivnout mu do tváře. Když tohle spolykám, uslyší mne úplně všichni. Ale neexistuje žádný způsob, jak tímhle zasvinit svůj systém a nenést následky. Ty pilulky vyšlou mou mysl na cesty, ale je dost pravděpodobné, že se už nedokáže vrátit. Takže mi musíš slíbit, Mel. Nenech mě v tom. V nějakém nemocničním zadním pokoji, napojeného na přístroje. Slib mi to. Že když budeš muset, uděláš, co je třeba.“

	„Takhle nemluv,“ řekla Mel.

	„Musím. Komu jinému mohu věřit?“

	„Slibuji,“ odpověděla Melody. „A teď už ty zatracené pilulky spolkni.“

	„Na tohle budu potřebovat hodně velkou sklenici vody,“ řekl Štístko.

	„Zajdu ti pro ni.“

	~

	Zatímco se tohle dělo, Jonathan a Felicity spojili svoje síly, aby vyslechli J. C. Nebyl to snadný úkol, protože vlastně vůbec netušili, co se děje a jaké otázky mu mají klást. J. C. přikyvoval a zdvořile se usmíval, poskytoval jim tolik pravdy, kolik si myslel, že dokážou unést, a ohledně zbytku zůstával patřičně vyhýbavý. S tím, že i kdyby jim dokázal vysvětlit všechny důsledky a možné dopady toho, co se chystají udělat, skoro určitě by mu za to nepoděkovali.

	„Takže tohle je ten váš skvělý nápad?“ zeptala se Felicity konečně, když jim J. C. všechno vysvětlil už potřetí. „Máte v úmyslu silně předávkovat toho svého feťáckého telepata, aby dokázal zakřičet do budoucnosti?“

	„Pochopila!“ odpověděl J. C. šťastně. „Věděl jsem, že k tomu jednou musí dojít.“

	„A opravdu si myslíte, že to bude fungovat?“ otázal se Jonathan.

	„Teoreticky to nemá chybu,“ odpověděl J. C. opatrně. „Pokud máte nějaké jiné nápady, rozhodně jsem ochoten si je vyslechnout… Ne? No tak to se divím. Podívejte se, lidi, musíme to udělat prostě proto, že nic jiného nemáme. A doopravdy příšerná budoucnost se na nás žene jako rozjetý vlak s doopravdy velkými rohy vpředu. Doufejme, že jestli se nám skutečně podaří do budoucnosti dovolat, bude tam někdo na druhém konci linky. Někdo, kdo by nám řekl, co bychom k čertu měli udělat.“

	Náhle zmlkl. Všichni se otočili za zvukem ženského pláče. Kapitán Sunshine držel v náručí Sally, která vzlykala jako zraněné dítě, a dělal, co uměl, aby ji uklidnil. Mladá recepční měla obličej zabořený do Kapitánovy hrudi a po tváři se jí koulely slzy, vyrývající cestičky do make-upu. Visela na Kapitánovi jako visí na svém rodiči malé dítě, vyděšené něčím, co přišlo ze tmy.

	„Já chci jít domů,“ kvílela žalostně mezi vzlyky. „Já tady nechci být… Tady je to strašné.“

	„Psst, psst,“ chlácholil ji Kapitán. „Zůstaň tady, děvče. Brzy bude po všem.“

	Střelil pohledem po J. C., který přikývl. Brzy bude po všem. Ano. Ať tím či oním způsobem.

	Kapitán Sunshine usadil Sally na nejbližší židli a zůstal ochranářsky stát nad ní. Pořád ji při tom držel za jednu ruku, protože ho odmítala pustit. Plakat nepřestala.

	Jonathan a Tom poodstoupili a tiše se o něčem dohadovali. Felicity kolem sebe vrhala vražedné pohledy, ale jedovaté poznámky jí už došly. J. C. se tiše díval, jak Melody krmí Štístka pilulkami a on každou zapíjí spoustou vody.

	Telepatův ohryzek křečovitě poskakoval, jak je jednu po druhé polykal. Melody ho držela za volnou ruku a dělala, co mohla, aby mu byla nápomocna. Ústa měla pevně sevřená a v očích se jí leskly slzy, které odmítala prolít. Mlčela. Už nebylo co říct.

	Krmila ho jedem, smrtí po malých dávkách, a oba to věděli.

	Štístkovi se z obličeje vytratila všechna barva. Na čele mu vyrazily kapičky potu, pak mu začal stékat po obličeji na tváře a nos. Ruka, za kterou ho Melody držela, se mu třásla. Ale spolykal všechno a pak jen seděl na židli a zhluboka dýchal. Jako běžec po závodě, jako válečník před bitvou, jako muž, který je na smrt vyděšený z toho, co dělá, ale dělá to stejně.

	Ne pro svět, ani pro budoucnost. Pro ženu, kterou miluje.

	„Jak se cítíš, Štístko?“ zeptala se Melody.

	„Já nevím… Vzrušeně. Mizerně. Rozjařené a osvíceně. Všechno jako by mi bylo hrozně vzdálené. Včetně mne samotného. Raději bychom to měli udělat brzy, Mel. Dokud si ještě pamatuji, co vlastně mám udělat.“

	„Musím si na chvíli promluvit s J. C.,“ odpověděla Melody. „Nebudu daleko.“

	„To si jen myslíš,“ řekl Štístko.

	„Člověče,“ řekl Kapitán Sunshine s úctou. „Tohle by požehnaný Timothy Leary nazval skutečně heroickou dávkou. Jste si jistý, že z toho tripu najdete cestu zpátky?“

	Štístko mu neodpověděl. Nevypadal, že Kapitána vůbec slyšel. Obličej měl brunátný, třásl se a tekl z něj pot. Pohled měl upřený na něco hodně vzdáleného, na něco, na co se nechtěl dívat. J. C. se přesunul ke Kapitánovi.

	„Štístko bude mít záchranné lano,“ řekl. „Melody ho právě vytváří.“

	Melody usilovně pracovala za svými přístroji, tu něco utrhla a tamhle zase připojila, divoce improvizovala, jak se snažila narychlo sflikovat něco, co, jak doufala, splní účel. Ostatní se chtěli dívat, ale J. C. věděl, že Melody dobře nesnáší, když ji okukují, a tak všechny zahnal, aby se posadili k recepčnímu pultu, do půlkruhu obráceného proti Štístkovi. Jediný pohled do jeho napjatého obličeje a vytřeštěných očí stačil, aby všichni okamžitě znervózněli. Sally by tam nejraději nebyla vůbec, ale Kapitán ji přesvědčil a postaral se, aby se posadila vedle něj. Jonathan a Tom se neustále dívali na J. C., jako by doufali, že je něčím uklidní. Felicity se na něj mračila a dávala najevo, že jak to vidí ona, všechno, co se teď stane, je jen a jen jeho chyba.

	„Přístroje pracují,“ prohlásila Melody konečně. „Obnovují potřebné podmínky pro řízený časový průlom, přímou linku mezi přítomností a budoucností, vyřezávají vše, co je mezi, a slepují okraje dohromady.“

	„Jak?“ zeptal se Tom, který se zoufale snažil pochopit. „Jak je tohle možné?“

	„Nic by vám to neřeklo, ani kdybych vám to vysvětlila, což bych nejspíš stejně nedokázala, tak jaký to má smysl?“ odpověděla Melody racionálně. „Většinou to bastlím za pochodu. Úžasné, jak často to funguje… Haló, něco dostávám.“

	Všichni se na ni podívali. Přístroje v její baterii se třásly a houpaly, rachotily na stojanech a poskakovaly nahoru a dolů. Monitory zaplavovala podivná světla a ve vzduchu nad nimi tancovaly temné, praskající energie připomínající kapky inkoustu ve vodě. Melody opatrně sundala ruce z klávesnice.

	„Tak to je vážně zajímavé. Vypadá to, jako by počítače dokončily práci samy a zvládly všechno programování. Mazané mašinky, tohle přede mnou tajily. Dobře, nastal čas na fázi dvě. Klidně si dělejte starosti, jestli musíte.“

	Vzala svoje narychlo sestrojené zařízení a odnesla ho před baterii, přičemž ho držela, jako kdyby bylo velice křehké a velice nebezpečné zároveň. Poklekla a opatrně jej umístila na motorizovaný vozík, který si pro sebe hlasitě a důležitě hučel. Melody pak rozvinula elektrický kabel, jeden konec zapojila do své přístrojové baterie a druhý do zařízení na vozíku. Vrátila se k přístrojům, pleskla jeden vzpurnější počítač přes monitor, až se umravnil, a potom dlouze studovala údaje. Spokojeně, ale pořád ještě dost nervózně přikývla a naťukala na hlavní klávesnici sérii bezpečnostních příkazů. Vozík se pomalu rozjel doprostřed vstupní místnosti a těžký kabel rozmotával za sebou. Když dosáhl svého cíle v bezpečné vzdálenosti od všeho ostatního, zastavil se.

	„Tak,“ řekla Melody. „Tenhleten konkrétní kousek techniky bude fungovat jako naváděcí signál nebo maják, podle kterého se bude Štístkova mysl orientovat. Není to můj nejhezčí výrobek, ale na druhou stranu to ani není tak špatné na něco, co jsem vyrobila narychlo. Vlastně ani přesně nevím, jak to funguje… Mám pocit, že jsem potřebné informace dostala přímo od téhle místnosti. Štístko říkal, že je éter nasycený informacemi. Myslím… že naše budoucí verze nám poslaly všechno, co jsem potřebovala, spolu se svými hlasy, a mně stačilo to jen sebrat. Budeme to ale čímani… Jakmile budeme připraveni, vytvořím přemosťovací tunel. A pak může Štístko začít hulákat. Štístko… Štístko! Posloucháš mě?“

	„Ano, poslouchám,“ odpověděl Štístko. Jeho hlas se zdál stejně vzdálený jako jeho pohled. Nepodíval se na ni.

	„Tohle zařízení je tvoje kotva, Štístko! Nepusť ji, bez ohledu na to, jak daleko své myšlenky vyšleš. Je to tvoje jízdenka domů.“

	„Jak se cítíš, Štístko?“ zeptal se ho J. C.

	„Kéž by se mě na to lidi přestali ptát. Copak to není vidět?“

	„No, vlastně ne,“ odpověděla Melody.

	Vypadal příšerně. To viděli všichni. Ale nikdo z nich to nechtěl říct.

	„Jsem obrovský,“ řekl telepat. „Mám v sobě celé davy. A všichni běhají v mé hlavě dokolečka a snaží se odtamtud dostat.“ Pomalu obrátil hlavou sem a tam a pak se zatvářil, jako by si poprvé všiml lidí sedících před ním. Oči měl velké, temné a nehybné. „Vidím vás všechny… záříte tak jasně. Kdybyste jen viděli, jak nádherně všichni záříte v temnotě světa… Jdeme na to.“

	Melodyiny ruce se rozběhly po klávesnicích. Motorový vozík popojel o několik metrů dopředu, chvilku jezdil dokola a pak se zastavil na přesně správném místě. Důležitě zapípal a přístroj, který nesl, se najednou rozzářil sérií jasných pulzů.

	Všichni kolem recepčního pultu se narovnali a začali se rozhlížet kolem sebe. Cítili, že se v místnosti něco formuje, nabývá to na síle a účelu. Rostoucí přítomnost, jako kdyby tam s nimi najednou byl někdo jiný. Štístkova chemicky posílená mysl se roztáhla do nových směrů, které vnímal, ale nedokázal pojmenovat. Štístko, pomysleli si všichni. To je Štístko. To on to dělá. On to vážně dokázal.

	Melodyiny přístroje řvaly a štěbetaly a při tom zalévaly místnost barevnými světly. Některá z nich byla tak jasná, že se musela odvrátit. V nejvzdálenějších koutech recepce se vytvořily hluboké, neproniknutelné stíny, jako kdyby se něco blížilo. Vozík poskakoval na místě, ale přístroj, který nesl, nedělal navenek vůbec nic. Podmínky ještě nebyly správné. Štístko seděl bez hnutí na své židli, obličej bez jakéhokoliv výrazu, ale všichni cítili tu moc, která se kolem něj sbírala. Nic, co by viděli nebo mohli doufat, že pochopí, ale bylo jim jasné, že to tam je. Byl to pocit… otevírající se propasti. Jako kdybyste pohlédli do hluboké, přehluboké studny a něco na dně vám pohled oplatilo.

	„To je ono, lidi,“ řekl Štístko najednou. Dokonale normálním hlasem. „Je to tady. Zapněte si pásy. Bude to divoká jízda a věřte, že nechcete vypadnout.“

	Místnost se otřásla, jako kdyby budova dostala přímý zásah. Murdock House se zhoupl z jedné strany na druhou a zase zpátky. Podlaha se zvedla a dopadla na místo. Všichni vykřikli a chytili se židlí nebo jeden druhého jako cestující na lodi, která nečekaně do něčeho narazila. J. C. se honem posadil na židli a pevně se chytil recepčního pultu.

	„Co to bylo?“ zeptala se Felicity.

	„Časotřesení!“ zaječela Melody.

	„A co to znamená?“ otázal se Jonathan.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ řekl J. C. „Zatněte zuby a držte se.“

	A pak byly jejich hlasy přehlušeny kakofonií děsivých zvuků, které se ozývaly všude kolem nich. J. C. je poznal okamžitě. Byly to stejné příšerné zvířecké zvuky, které slyšeli předtím, ve studiu. Chrochtání a vytí, křik a jekot umírajících. Zvuky lovu, zabíjení a hodování. Ve vzduchu pulzoval příšerný hlad, těžký a ochromující, tak fyzický, že všichni cítili, že by stačilo natáhnout ruku a mohli by se ho dotknout. Nebo se on mohl dotknout jich.

	Bylo to tolik hladové.

	Zvířecí zvuky se ozývaly všude kolem nich, blížily se a zase se vzdalovaly, jako když noční tvorové vylézají ze stínu džungle, aby si prohlédli kořist u táborového ohně. Narůstala děsivá moc, která se hromadila nepřirozeným způsobem. Všichni, kdo seděli kolem pultu, teď mimoděk křičeli – vydávali ze sebe nekontrolovatelný ryk hrůzy a strachu. Dokonce i J. C. a Melody, přes všechny svoje zkušenosti.

	Ale Štístko ne. Ten seděl velice klidně na své židli, ruce volně položené v klíně. Oči měl křečovitě zavřené; buďto aby neviděl, co se děje, nebo protože to vidět nepotřeboval. Usmíval se. Divokým, šíleným šklebem smrtihlava.

	Jejich hlavy naplnily míhající se obrazy, krátké záblesky jiných světů se objevovaly a hned zase mizely, jak se nová realita snažila přepsat svými podmínkami tu jejich. Budoucnost odstrčila přítomnost stranou. Po celé vstupní místnosti vzplály burácející ohně, divoké, ale chladné. Zatím. Plameny nebyly dost zřetelné, ještě nebyly dost skutečné. Stěny místnosti tiše explodovaly, ustoupily do všech směrů a stáhly se od nich dál. Jako kdyby už nedokázaly udržet všechen ten prostor mezi sebou. Podlaha a strop zmizely, odstraněné novou realitou, která je už nepotřebovala. Protože jen bránily tomu, aby si všichni mohli prohlédnout ten nový svět.

	Svět, který nastával. Budoucnost.

	Kamkoliv pohlédli, zuřil požár. Gigantické plameny šlehaly vzhůru k nebi, ze kterého pršela krev, fekálie a proudy červů. Oblohu dělily dlouhé zubaté trhliny, takže Něco mohlo z druhé strany nahlížet dovnitř. Města explodovala, budovy byly trhány na kusy divokými vichry. Celé bloky domů se propadaly do země, pohlcené propastmi, které se pod nimi náhle otevřely. Silnice se rozpadaly nebo kroutily a uzlovaly. A všude kolem padali lidé i věci do bezedných jam, nebo byli sebráni a odneseni, nebo z ničeho nic vzpláli a shořeli na popel.

	Byl to konec všeho, konec světa, který existoval. Rodila se příšerná budoucnost.

	Nový soubor operačních podmínek nahradil ty staré. Světlo se sráželo a kazilo se, až bylo horečnaté a odporné, pro pouhé lidské oči skoro nesnesitelné. Z popraskané země vyrůstaly mohutné stromy a odhrnovaly půdu na všechny strany, jak explodovaly v hnijícím vzduchu. Vyrážely ven stejným způsobem, jako jsou hřebíky zaráženy dovnitř. Země získala pokryv z masa a kůže, napjatý a lesklý potem, vlnící se v pomalých, rytmických pulzech. Stromy byly velké jako budovy nebo větší, a celé z masa. Jejich větve divoce šlehaly do vzduchu, bičovaly ho jako chapadla. Masovými lesy běhali živí tvorové, děsivé stvůry, které lovily a byly loveny. Obří, malé i všechno mezi tím se vrhaly na sebe navzájem s bezmeznou nenávistí a hladem. Zabíjely a byly zabíjeny, požíraly a byly požírány, pořád dokola.

	Protože smrt tady nebyla konec všeho.

	Rozpoznatelně humanoidní stvoření utíkala, skrývala se a bezmocně křičela, když se na ně vrhaly nepopsatelné příšery. Lidé byli trháni na kusy a požíráni… umírali strašlivými způsoby. Protože to bylo to jediné, co jim v tomto nově zrozeném světě budoucnosti zbývalo. Neměli nejmenší šanci. Byli kořist, hračky lovců.

	„Ach bože,“ řekla Melody. „Tohle znám…“

	Její tichý hlas přehlušil všechno to šílenství. Možná proto, že byla o tolik blíž, nebo skutečnější, nebo něco jiného.

	„Vy to znáte?“ zeptala se Felicity.

	„J. C., tohle místo jsme už viděli!“ řekla Melody.

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl J. C. „Ti studenti a jejich seance. Tohle je svět Bestie.“

	„Chcete říct, že jste tu už byli?“ zeptal se Jonathan hystericky ječivým hlasem. „Jak k čertu…“

	„Jsme zcestovalí,“ řekl J. C. „Při jiném případu jsme se museli nabourat do tohohle světa, abychom odsud zachránili unesené duše. Přivedli jsme je bezpečně domů a zabouchli jsme za sebou dveře. Vím, že jsme to udělali. Ale začínám si myslet… že jsme je patrně nezamkli.“

	„Mluvte jasněji!“ utrhl se na něj Tom, který použil svůj vztek, aby potlačil strach. „Povězte nám, co se děje! Musíme pochopit, co se s námi děje!“

	„Svět, do kterého jsme pronikli, nebyl přesně tento svět,“ řekl J. C. „Tehdy to nebyla budoucnost. Byl to jiný svět, jiné místo. Porazili jsme Bestii a já měl za to, že tím celá věc skončila.“

	„Tohle je teď naše budoucnost,“ řekla Melody. „Pokud něco neuděláme. Štístko? Štístko! Už jsi navázal spojení?“

	„Zavřeli jsme za sebou dveře, ale ty dveře tam pořád byly,“ řekl Štístko. Nedíval se na ni, nedíval se na nic konkrétního. „Zanechali jsme za sebou cestičku z drobečků a Bestie nás po ní sledovala až domů. A svůj domov si vzala s sebou. Čas neznamená vůbec nic pro tyhle bytosti, které ho vidí z opačné strany. Bestie přišla, přijde, dveřmi… a s sebou přivede zákony své vlastní reality. Chce se nám pomstít, J. C., a je tak hladová…“

	„Soustřeď se, Štístko!“ řekl J. C. drsně. „Vzpomeň si, co děláš a proč! Přemosťovací tunel je vytvořený. Zakřič na naše budoucí verze! Upoutej jejich pozornost! Přiměj je, aby si s námi promluvily!“

	„Už jsem navázal spojení,“ řekl Štístko. „Jsou tady.“

	Hlavní dveře za jejich zády se zabouchly. Všichni se otočili na židlích, překvapeni, že tam nějaké dveře vůbec ještě jsou. Ale byly, stály tam jen tak v dveřním rámu. Zeď kolem nich zmizela. Dveře se otevřely a zase zabouchly a pak se otevřely znovu a objevil se v nich J. C. z budoucnosti. Hrdě vzpřímený ve svém neposkvrněném bílém obleku. Neměl na sobě ani stopu po smrtelných ranách, ještě ne. Jenom prázdné oční důlky v místech, kde dříve zářily jeho zlaté oči. Po obličeji mu stékaly krvavé slzy, zanechávající na tvářích krvavé stopy. J. C. cítil ve své vnitřní kapse rozbité sluneční brýle, které vzal z hromady; cítil je na srdci pod krvavým otiskem. J. C. z budoucnosti kráčel přímo ke skupině sedící kolem recepčního stolu. Najednou se zastavil a otočil svou slepou tvář k J. C.

	„Trvalo ti to, než jsi navázal spojení,“ řekl J. C. z budoucnosti. Hlas měl chraptivý a napjatý, jako kdyby jen stát tam před nimi vyžadovalo nesnesitelné úsilí. „Dávejte pozor, lidi. Nemáme mnoho času. Musíme to zvládnout, než si Bestie uvědomí, co se děje, a zarazí to.“

	J. C. vstal ze židle a opatrně vykročil kupředu, naproti své budoucí verzi. Cítil, jak mu srdce v hrudi bolestivě buší.

	„Jak dlouho?“ zeptal se. „Jak daleko v budoucnosti tohle je? Kolik času jsme urazili, abychom se setkali? Víš to?“

	„Samozřejmě že to vím,“ odpověděl budoucí J. C. „Na tohle setkání si vzpomínám, jako by to bylo včera. Pamatuji si tenhle rozhovor od poprvé, když jsem byl ty. Tohle je zítřek. Den po tomto setkání. Ano… Vážně šlo všechno k čertu hodně rychle… Takže vás tím teď provedu, ať už vám to k něčemu bude nebo ne. Bestie objevila dveře, z druhé strany. Zavřel jsi je… ale dveře, nebo spíš možnost dveří, tam pořád byly. Bestie měla k jejich otevření veškerý čas světa, protože tady plyne čas jinak. Tahle Bestie je velice stará a velice mocná a není zvyklá, že jí někdo vzdoruje. Je tak hladová… protože jsi v ní vzbudil hlad po pomstě…“

	Melody se dívala na budoucího J. C., ale zůstávala za hradbou svých přístrojů. „Co Nehynoucí tělo? Jak ho Bestie přemohla?“

	„Bestie Nehynoucí tělo požírá,“ odpověděl J. C. „Tohle ona dělá – žere maso. Pořád a pořád.“

	„Co se ti stalo, J. C.?“ zeptal se Štístko. Jeho hlas byl naprosto klidný a soustředěný.

	„Štístko…“ řekl budoucí J. C. a otočil svůj slepý obličej telepatovým směrem. „Ano, vzpomínám si, že jsi tady byl. Když jsi ještě žil. To ty jsi to všechno umožnil. Jak ti jen mohu dostatečně poděkovat?“

	„Nech toho!“ zvolala Melody. „Může za to Bestie!“

	„Ne,“ odpověděl J. C. z budoucnosti. „Neměli jsme se do toho plést, neměli jsme si s Bestií nikdy začínat. Ale k čertu s tím, buďme velkorysí. Viny je více než dost pro všechny.“

	„Co se ti stalo s očima?“ zeptal se J. C. Musel to vědět.

	„Vzaly si je zpátky,“ odpověděl budoucí J. C. „Protože jsem měl vědět, že se to blíží, a neviděl jsem to. Byl jsem příliš zahleděný sám do sebe a snadno jsem se nechal rozptýlit. Síly Zvnějšku svou pomoc z tohoto světa stáhly. Odepsaly ho do ztrát. Jejich vyvolení agenti je zklamali… Tak se rozhodly, že lidstvo za záchranu nestojí.“

	„Jak může být Bestie tak mocná?“ zeptala se Melody.

	„Protože je Bestie,“ odsekl budoucí J. C.

	„Co se stalo?“ zeptal se Štístko. Jeho hlas zněl poprvé rozzuřeně. „Ukaž nám, co se stalo. Ukaž nám, jak jsme se dostali tam, kde jsi ty, odtud, kde jsme my.“

	„Vize?“ řekl budoucí J. C. „Chceš vize od slepého? Inu, proč ne? Začneme třeba s Melody, co? Ubohá Mel, tak přesvědčená, že ji její milované přístroje zachrání.“

	Objevilo se zjevení Melody stojící v troskách Murdock House. Na mýtině v džungli masa. Byla tam sama, za svou baterií přístrojů, obklopená smečkou divokých příšer. Horečně bušila do klávesnic, chráněná tetelícím se silovým polem. Praskající energie už jen tak tak držela děsivé netvory zpátky, ale oni ani na chvíli nepřestávali útočit, hnáni vztekem, hladem a jinými, mnohem horšími chutěmi. Vrhali se proti smrtící energii silového pole, znovu a znovu, a jak umírali, další se okamžitě tlačili na jejich místa, aby je vystřídali. Naráželi do štítů a pokaždé je o kousíček zatlačili. Až se štíty nakonec nevyhnutelně zhroutily, přetíženy jejich množstvím.

	Melody začala pálit z automatické pistole. Hlavy praskaly a hrudníky explodovaly, krev tryskala do vzduchu a ty příšernosti se stále tlačily kupředu, hnané vůli, která nebyla jejich. Nekonečnou nenávistí Bestie. Chvíli si je držela od těla a jejich mrtvoly se vršily na hromadu. Hájila svou pozici, neutíkala. Nebylo kam. Až stvůry přelezly její baterii přístrojů, navzdory její palbě. A pak se najednou stáhly, když Cosi nestvůrně velkého vyšlo z džungle masa. Bylo to příliš obrovské, než aby se to dalo obsáhnout pohledem, příliš odporné, aby to lidská mysl přijala. Bestie přicházela a pod jejími kroky praskala zem.

	Melody na ni vystřelila, ale Bestie si toho ani nevšimla. Tyčila se nad ní a armádou svých stvůr. Shlédla na Melody a ta se zhroutila a skrčila pod tíhou její pozornosti. Její fyzická přítomnost byla změněna a přetvořena, a když bylo po všem, pokřivená, zmrzačená stvůra, která kdysi bývala Melody, poklekla u nohou Bestie a kořila se jí.

	A všichni, kdo se dívali, nějak věděli, že v té stvůře zůstalo dost vědomí na to, aby věděla, co dělá, a nenáviděla se za to.

	„Kde je Štístko?“ zeptala se Melody. „Proč mne nechránil? Udělal by to, já vím, že ano… pokud se mu něco nestalo. Tak mluv, sakra, co se stalo mému Štístkovi?“

	Scéna se změnila. Štístko stál sám na mýtině uprostřed džungle masa. Díval se přes masité stromy na Bestii, která stála nad ním. Probodával ji pohledem, odmítal sklopit zrak. Přestože ho to muselo zraňovat víc než kohokoliv jiného, protože ji Viděl jasněji. Všichni cítili, čím za svůj vzdor platí. Pak zvedl hlas k Bestii.

	„Zničila jsi mou Mel, ty parchante! Varoval jsem tě! Varoval jsem tě, co se stane, když mi vezmeš to jediné, na čem mi záleží. Existuje jeden starý trik, to první, co institut učí všechny espery, než je pustí do terénu. Poslední špinavý trik jako pomsta nepříteli, když je všechno ztraceno. Psychická bomba. Opravdová sebevražedná puma. Vezmeš všechno, co máš, všechno, co jsi, a vrhneš to proti nepříteli. K čertu s tebou, Bestie.“

	Soustředil se, zkoncentroval svoje myšlenky v jedinou a pak explodoval v mohutné erupci uvolněné psychické energie. Zaplálo světlo tak oslnivé, že se i Bestie musela odvrátit. Masové stromy byly vyrvány ze země a roztrhány na kusy. Jiné vzplály, škvařily se v žáru, černaly a rozpadaly se. Každičký živý tvor přihlížející ze stínů byl v mžiku roztrhán na kusy nebo stráven plameny. Štístko udělal, co bylo v jeho silách, aby svým posledním vzepětím sil zničil ten prohnilý svět.

	Nedokázal to.

	Když světlo konečně pohaslo, mýtina byla mnohem větší, ale hlavní džungle zůstala netknutá. Všude kolem byla smrt a zkáza, ale Bestie stála vzpřímeně. Nedotčená a nezraněná. Protože byla pánem svého vlastního světa – světa, který si stvořila pro sebe. Bestie se pomalu rozhlédla a všude, kam dopadl její pohled, džungle ožívala. Všechny stromy, všechny stvůry a také Štístko. Duch Štístka se vrátil, hmotný a uvězněný proti své vůli v tomto světě, v dosahu moci Bestie.

	Štístkův duch se náhle otočil, pohlédl do minulosti a promluvil k lidem, kteří na něj hleděli. Viděl je, přestože bylo zřejmé, že Bestie ne.

	„Energie uvolněná mou psychickou sebevraždou nám dovolila otevřít dveře v čase, takže jsme vám mohli poslat varování. Abyste mohli vytvořit přemosťovací tunel. Umožnit toto setkání, tento rozhovor. Umřel jsem, abych vám dal šanci. Nepromarněte ji.“

	„Co se stalo se mnou?“ zašeptala Felicity. „Kde jsme v budoucnosti my ostatní? Co s námi Bestie udělá?“

	„Nic, co bys chtěla vědět,“ odpověděl jí J. C. z budoucnosti. „A rozhodně nic, co bys chtěla vidět.“

	„Ukažte nám to!“ požádal ho Tom. „Máme právo to vidět!“

	„Někteří lidé se nikdy nepoučí,“ povzdechl si J. C.

	Vize se opět změnila, aby jim ukázala osud zaměstnanců rádia Svobodný Albion v hořících troskách haly. Jonathan Hardy byl naražený na pokroucenou větev stromu. Ta se v něm kroutila a napínala ho, až konečně vyrazila ven jedním jeho zkrvaveným očním důlkem. Jonathan byl stále naživu, stále při vědomí, a strašlivě trpěl. Tom byl přišpendlený zlomeným trámem ke stěně. Hořel, řval bolestí, věčně stravovaný plameny. Felicity byla natažená, její tělo se rozprostíralo přes celou jednu stěnu. Neskutečně napjatá pokožka jí bez přestání praskala a trhala se, a zase se hojila. Rozpoznatelný byl jen její obličej, plačící navěky.

	„Ten zvuk znám,“ řekla Sally. „Ten pláč jsem už slyšela, Vzlykající žena, přímo tady v této místnosti. Slyšela jsem plakat tebe, Felicity.“

	Scéna se opět změnila a objevila se velká hmyzí nestvůra s dýňovitou hlavou a složenýma očima, tyčící se nad recepčním pultem. Držela Sallyinu utrženou hlavu tak, aby mohla vidět všechny hrůzy odehrávající se kolem. Tu a tam jí přejela přes obličej ostrým chitinovým drápem a zanechala jí tam dlouhý, krvácející šrám. Utržená hlava ječela a ječela. Ten zvuk se rozléhal kolem, přestože už neměla plíce, které by ho napájely.

	Melody tu utrženou hlavu už viděla, jak visí ve vzduchu nad stolem. A křičí bez konce. A teď už věděla proč.

	„A co já?“ ozval se Kapitán Sunshine. Jeho hlas byl překvapivě silný a pevný. „Co se stalo mně?“

	Scéna se opět změnila a objevila se rudě a fialově žilkovaná věc, pomalu se plazící po podlaze, slizká a beztvará, se všemi orgány na povrchu. Kapitán byl obrácen naruby a ponechán tak.

	A pak se znovu ozval hlas Bestie, pulzující ve zkaženém vzduchu, líný a pobavený. Vy všichni máte zásluhu na mém triumfu! Vy a ta vaše milovaná rozhlasová stanice! A takhle se vám všem odvděčím. Navždy!

	~

	Všechno se zastavilo. Okamžik zmrazený v čase, A pak vize zmizela a vstupní místnost byla zase taková jako dřív. Všichni v ní tam stáli v šoku, neschopni jediného slova. Až na J. C., který probodával své budoucí já mrazivým pohledem.

	„No dobře,“ řekl. „Jak tomu zabráníme?“

	„To nemůžete,“ odpověděl J. C. z budoucnosti.

	„Cože?“ řekl J. C. „V tom případě… proč jsme tady? Proč všechna ta varování?“

	„Ta nepocházela od nás,“ odpověděl budoucí J. C. „Nás všechny vlastní Bestie; děláme, co si přeje. A ona si s námi tak ráda hraje, tu a tam. Tolik si to užívá… Jenomže… nemyslím, že skutečně věřila, že tohle můžeš dokázat. Tak se pouč z toho, co jsi viděl. Vrať se, vypadni odsud co nejrychleji. Utíkej, dokud ještě můžeš.“

	Hlas se mu zlomil, když se v dálce znovu ozval řev Bestie, který na ně dolehl v těžkých, ochromujících vlnách.

	Malý tvorečku, tohle není to, co jsem ti poručil říct. Všichni teď existujete jen díky mé vůli, mluvíte jen proto, že vám to dovoluji.

	„Víš ty co?“ opáčil budoucí J. C. „Jdi se bodnout.“ Svými prázdnými, zkrvavenými očními důlky se podíval přímo na J. C. „Vrať se do svého času. Do včerejška. Já ji zadržím, jak dlouho to půjde. A jakmile se vrátíš, okamžitě znič ten tunel.“ Krátce se zašklebil. „Popřál bych ti hodně štěstí, ale oba víme, že to zřejmě na pořadu dne není. Ale možná vymyslíš něco, co já ne, a na poslední chvíli přece jen zachráníš situaci. V tom jsme koneckonců byli vždycky nejlepší.“

	Bestie zařvala nevolí – ohlušující, odporný zvuk, který rozvibroval vzduch jako úder kladiva. Naklonila se přes místnost bez stropu. Budoucí J. C. vyrazil vpřed, aby se postavil mezi Bestii a minulost. A ta monstrózní, zmrzačená stvůra, která bývala Melody Chambersovou, se na něj vrhla z potrhané oblohy. Narazila do něj vší svou váhou a rozervala ho na kusy svými drápy. On tam jen stál a snášel to, zaměstnával pozornost Bestie, aby se minulost stačila stáhnout. Nemohl ustoupit, nemohl couvnout ani o jediný krok, přestože umíral znovu a znovu.

	J. C. se otočil ke Štístkovi, který stále seděl nehybně na židli. „Přeruš kontakt! Zruš ten most!“

	„Nemůžu,“ odpověděl Štístko. „Ztratil jsem se… Nedokážu najít minulost. Nemohu najít svou kotvu, nikde tu není…“

	Melody vystartovala zpoza své baterie. A pak najednou přístroj, který ležel na vozíku, explodoval a rozletěl se v ostrých šrapnelech kolem. Bestie se posměšně zasmála. Melody se otočila a objala rukama Štístka na židli. Držela ho pevně, tiskla se k němu, ústa těsně u jeho ucha.

	„Já jsem tvoje kotva, Štístko. Jsem tady. Vrať se domů, ke mně!“

	„Nikdy tě neopustím,“ odpověděl Štístko.

	A najednou byla budoucnost pryč. Všechno bylo zase jako dřív.

	~

	Štístko se skácel na židli a skoro z ní sklouzl na zem. Zachránilo ho jen to, že jej zachytila Melody. Oči měl zavřené a chraptivě dýchal. Všichni ostatní naopak ze židlí vyskakovali a ustupovali od pultu, jako by cítili potřebu co nejvíce se vzdálit od toho, co viděli. Celá recepční místnost se vrátila, všechno bylo tak jako dřív. Žádné požáry, žádná zkáza; nikde ani památky po všech těch strašných věcech. Personál rádia se potácel kolem a nikdo se nedokázal ostatním podívat do očí. Všichni se snažili nějak vypořádat s tím, co právě viděli.

	„Jak mu je, Melody?“ zeptal se J. C. „Jak je Štístkovi?“

	„Ztratil vědomí,“ odpověděla Metody. Zkontrolovala Štístkovi tep a pak ho na jeho židli narovnala co nejpohodlněji. „Dech nepravidelný, pulz nitkovitý, má doopravdy špatnou barvu a je studený na dotek. Bůh ví, co s ním ta zkušenost udělala, a natož všechny ty pilulky, co jsme ho přinutili spolykat. Říkal, že se možná nevrátí… Takže musíme počkat, a uvidíme.“ Ponuře se zadívala na J. C. „No? Stálo to za to?“

	„Je ještě brzy to říct,“ odpověděl J. C. „Ale bylo to… zajímavé. Dozvěděli jsme se užitečné věci.“

	„On je houževnatý chlapík,“ řekla Melody něžně a jemně odhrnula Štístkovi vlasy z obličeje. „Každého jiného by taková dávka drog zabila.“

	„Dopřej mu odpočinek,“ řekl J. C. „Zasloužil si ho.“

	Felicity vyrazila vpřed a postavila se před něj, ve tváři skoro zuřivý výraz. „Udělejte něco! Vymyslete něco! Nemůžeme dopustit, aby se ta noční můra stala skutečností!“

	Přišel Jonathan, vzal ji za ruku a odvedl ji stranou, přitom ji tichým hlasem konejšil. Neměla sílu mu odporovat.

	„Musí existovat nějaký způsob, jak tomu zabránit,“ řekl J. C. spíš sám pro sebe než někomu konkrétnímu. „Jinak by Bestie nebyla na konci tak odhodlaná nás zastavit.“

	„Při tom případu se studenty jsme zavřeli dveře,“ uvažovala Melody. „Vím to. Všechny moje přístroje to potvrdily.“

	„Možná našla jiné dveře,“ řekl J. C. „Nebo si nějaké udělala. Měla k tomu všechen čas světa… aby vymyslela jak…“

	Stál tam – mračil se, soustředil se, usilovně přemýšlel, zatímco všude kolem něj hleděli lidé tupě jeden na druhého. J. C. věděl, že by měl udělat něco, aby jim pomohl, aby je utišil. Byla to jeho práce. Ale všechno, co pro ně teď mohl skutečně udělat, bylo něco vymyslet. Jonathan a Felicity se tiskli k sobě jako někdo, kdo přežil děsivé ztroskotání lodi. Tom se potácel dokola a něco si mumlal. Kapitán Sunshine odvedl třesoucí se Sally k židli a tam ji usadil. Oběma rukama ho popadla za ruku a nechtěla ho pustit.

	„Nenechávej mne samotnou. Prosím, nenechávej mne samotnou…“

	„Neboj se, děvče,“ konejšil ji Kapitán vlídně. „Jsem u tebe.“

	Melody se vrátila ke své přístrojové baterii, ale zdálo se, že se na ni nedokáže soustředit. Podívala se na J. C.

	„Pořád si myslíš, že nás sem šéfka poslala jen tak?“

	„Neměli jsme poradu, k případu nebyla složka,“ řekl J. C. „Pokud tohle věděla, měla nám říct… něco. Připravit nás, abychom mohli lépe bojovat. Ne, byla příliš zaměstnaná Nehynoucím tělem a všemi jeho agenty. Myslím, že Bestie proklouzla kolem ní. Kolem nás všech…“

	Jonathan na chvíli pustil Felicity. S odhodlaným výrazem zamířil k J. C. „Co se stalo? Co to všechno znamená?“

	Celý personál rozhlasové stanice se podíval na J. C. a on se ze všech sil vynasnažil z toho vymluvit, ale když skončil, vyčetl jim z tváří, že nejsou o nic moudřejší ani šťastnější. Možná naštěstí byl vyrušen Kim, která k nim přispěchala skrze zeď nalevo. Všichni zaměstnanci rádia naskočili a Felicity tiše vyjekla. Kim se na ně podívala spatra.

	„Ano! Jsem duch! Jsem jediný duch u hledačů duchů. Tak se s tím smiřte. Teď si musíme promluvit o důležitějších věcech.“

	„Kde jsi byla, Kim?“ zeptal se J. C. „A proč jsem si nevšiml, že jsi s námi nebyla v budoucnosti?“

	„Kolikrát ti to mám opakovat, J. C.?“ opáčila Kim. „Nikdo mne nevnímá, pokud si to sama nepřeji. Cítila jsem, jak se Bestie blíží, tak jsem se schovala a nepozorovaná jsem všechno sledovala. Vzpomínáš si, jak jsme sebou poprvé prostoupili?“

	J. C. přikývl a rozhlédl se po zaměstnancích rádia, aby jim vysvětlil, o čem je řeč. A pak se rozhodl to nedělat. Nevypadali na to, že by dokázali strávit další vysvětlování.

	„Je duch, ale je na naší straně!“ řekl hlasitě. „A přišla se skutečně dobrým nápadem. S něčím, co bychom mohli udělat…“

	Felicity se vrhla vpřed a vrazila ruku do Kiminých nehmotných zad. Zakývala jí a pak ji zase vytáhla.

	Kim se otočila a probodla ji pohledem. „Jestli tohle zkusíš ještě jednou, budu tě po zbytek tvého života strašit ve všech zrcadlech.“

	Felicity odskočila tak rychle, že při tom málem zakopla o vlastní nohy. Jonathan ji objal rukou a ona ho nechala. Kim odplula k recepčnímu pultu, postavila se vedle Melody a smutně se zadívala na Štístka. Nehýbal se a stěží dýchal.

	„On umírá, že?“ zeptala se Melody.

	„Byl tak statečný,“ odpověděla jí duchovitá dívka. „Ale ani jeho systém nemohl snést takové předávkování. Žádný člověk by to nesnesl.“

	„Já vím,“ řekla Melody. „A pomohla jsem mu to udělat. Chtěla jsem po něm, aby to udělal. Možná že teď najde odpočinek. Zasloužil by si ho.“

	„Jestli nám nepomůže zastavit Bestii, tak ne,“ řekla Kim. „Viděla jsi, co se mu stalo v budoucnosti.“

	Melody se prudce otočila a podívala se na ni. „Tak počkat. Je to tohle? Je tohle ten paradox, který potřebujeme, abychom přerušili řetězec událostí mezi teď a tehdy? Jestli teď Štístko zemře, Bestie jej nemůže zabít znova. A bez jeho psychické sebevraždy by se nic z toho nestalo! Jeho smrt, tady a teď, nás může všechny zachránit. To by se mu líbilo.“

	„Ne, nelíbilo,“ odpověděla Kim. „Mnohem raději by žil s tebou. To mi věř. Štístkova smrt by nás jen oloupila o zbraň, kterou bychom mohli použít proti Bestii! J. C., pojď sem. Potřebujeme tě.“

	J. C. k nim přispěchal a Kim mu v posledním okamžiku vykročila vstříc a prostoupila ho. Ti dva byli spolu spojeni na mnoha úrovních a J. C. obklopila měkká zlatá záře. Personál stanice opět vykřikl, tentokrát překvapením a úžasem. Do místnosti jako kdyby vstoupilo něco skvělého, a všichni to ucítili. J. C. s Kim v sobě si sundal sluneční brýle a upřel svůj divoce zářící zlatý pohled na Štístka. A Štístko se zhluboka nadechl, posadil se a překvapeně vytřeštil oči.

	„Já se cítím dobře!“ prohlásil hlasitě. „Vážně dobře! Páni, to je darda… Co to k čertu bylo? Cítil jsem se, jako kdybych konečně pořádně spal, a propadal jsem se hlouběji do sna, když tu náhle někdo zavolal moje jméno. Jako bůh, který si mne vyvolil ze zástupu mnohých. Tak jsem zpátky. Ahoj, Mel. Jak se vede? Proč bulíš?“

	Melody zavýskla radostí, popadla ho za obě ruce, zvedla jej ze židle a začala s ním tancovat kolem místnosti, přičemž divoce dupala nohama a vesele se šklebila. Štístko tančil s ní a z plných plic se chechtal.

	„Já jsem zpátky! Já jsem v pořádku!“ křičel. „Cítím to. Co se stalo?“

	„My jsme se stali,“ odpověděla Kim a vystoupila z J. C. Záře, která ho obklopovala, zmizela. J. C. zamžoural zářícíma očima na Štístka a znovu si nasadil brýle.

	Štístko přestal tančit a dlouze se zadíval na Melody. „Něco si pamatuji… Něco, co Bestie řekla o tom, že její triumf umožnila rozhlasová stanice.“ Podíval se na Jonathana. „Dělaly se tu v nedávné době nějaké změny? Nainstalovali jste nějaké nové zařízení?“

	„No ano,“ odpověděl Jonathan. „Ve sklepě je spousta nového zařízení. Noví majitelé na tom trvali, když tu stanici koupili. Mělo zvětšit výkon vysílače, abychom pokryli větší oblast a získali víc posluchačů.“

	„Tomu se říká ukryté přímo na očích,“ prohlásila Melody. „A vás nenapadlo zmínit se o tom dřív, protože…?“ Jonathan rozpačitě pokrčil rameny. „Nepřipadalo mi to důležité, se všemi těmi divnými věcmi, které se děly.“

	„Potřebuji si to zařízení pořádně prohlédnout,“ prohlásila Melody rázně. „Zjistit, co se tady doopravdy děje. Budu mít pravdu, Jonathane, když řeknu, že vaše problémy začaly poté, co to sem nainstalovali?“

	„No, ano. Ale…“ řekl Jonathan.

	„Myslím, že vaši noví majitelé jsou skoro určitě zástěrka pro Něco jiného,“ řekl J. C. „Jestli vůbec jako takoví existují. Bestie měla spoustu času, aby intrikovala za scénou.“

	„Něco muselo změnit rádiový signál, aby vysílal na nepřirozených frekvencích,“ řekla Melody. „To přivedlo Bestii sem. Jako maják; bylo to něco, na co se mohla zaměřit. Myslím, že všechna ta varování se ve skutečnosti týkala právě toho. Až signál dosáhne jisté síly nebo možná jisté frekvence, otevřou se dveře pro Bestii a ona jimi bude moci projít. My jsme naše dveře uzamkli, J. C., a tak si zřídila jiné! Všechno, k čemu došlo tady, ty hlasy, vize, nás jen mělo zaměstnat. Abychom nepřišli na to, co bylo důležité doopravdy – na zařízení ve sklepě! J, C., myslím, že bychom měli sejít dolů a začít používat násilí.“

	„Bylo načase,“ přisvědčil J. C.

	
DEVĚT

	NĚCO BESTIÁLNÍHO VE SKLEPĚ

	„Sklep?“ podivil se Kapitán Sunshine. „Murdock House má sklep?“

	„Za celé ty roky, co jsi tady, sis nevšiml, že máme sklep,“ řekl Jonathan. „Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Ty máš co mluvit,“ ozval se Tom. „Kolikrát jsi tam byl od chvíle, co jsme se sem nastěhovali?“

	„Já jsem generální ředitel,“ odpověděl Jonathan povýšeně. „Takové věci přenechávám personálu.“

	„Všímám si, že tam pořád ještě nejsme,“ přerušil je J. C. „Je v tom nějaký problém?“

	Jonathan střelil pohledem do zadní části místnosti. „Nevím proč, ale sotva pomyslím, že bych měl jít do sklepa, naskočí mi husí kůže. Cítí to někdo stejně?“

	„Ne,“ odsekla Felicity.

	„Mně se nelíbí ani tady nahoře,“ řekla Sally. „Poslyšte, mě tam dole ve sklepě nepotřebujete. Někdo by měl zůstat tady a všechno tu ohlídat.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Štístko. „Budu vám dělat společnost. Kdyby něco, můžeme se schovat jeden za druhého.“

	„Dolů jdeme všichni,“ prohlásil J. C. neúprosně. „Nemyslím, že by bylo pro kohokoliv bezpečné zůstat tady sám, až tam dole začneme dělat potíže.“

	„Jaké potíže máš na mysli?“ zeptala se Melody.

	J. C. se na ni zašklebil. „Jako obvykle. S ničivými dopady a pro padouchy velice nepříjemné.“

	„Aha,“ usmála se Melody. „Normální potíže.“

	„Já vás povedu,“ nabídl se Jonathan. Ale nezdálo se, že by z toho byl kdovíjak šťastný.

	Vyrazili za ním ke dveřím v zadní části místnosti. J. C., Štístko a Melody se drželi těsně za Jonathanem, aby se ujistili, že nezmění názor, zatímco všichni ostatní zůstávali trochu pozadu. S rozdílnou mírou sebejistoty. Felicity vypadala fascinovaně, Tom spíš rezignovaně. Sally a Kapitán Sunshine se kvůli morální podpoře drželi za ruce. Kim tam někde byla také, ale nikdo nevěděl kde přesně. Nyní, když konečně přikročili k akci, měli všichni alespoň obecný pocit účelnosti.

	Jonathan otevřel dveře a zabočil ostře doleva, a pak je vedl dolů po úzkém a špatně osvětleném schodišti. Kovové schody pod jejich nohama hlasitě duněly, jako by varovaly to, co je dole, že se blíží společnost.

	První, čeho si J. C. všiml, byl puch. Tvrdě ho zasáhl, hned jak začal sestupovat: hutný, odporný a zkažený puch… neodbytně připomínající mrtvoly, které někdo naházel na hromadu a nechal je tam. Bezděčně se zašklebil a nakrčil nos. Ostatní začali vydávat hlasité zvuky znechucení a odporu, když pach dorazil i k nim.

	„Říkal jsem, že bychom sem měli někoho poslat, aby zkontroloval odpady,“ řekl Tom Jonathanovi. „Smrdí to tu, jako by dole bylo něco vážně ucpaného.“

	„To se ti snadno řekne,“ odpověděl Jonathan. Mžoural před sebe do šera a dával si hodně velký pozor, kam šlape. „Máš tušení, kolik si instalatér účtuje za hodinu? No dobře, měl jsem tě poslechnout, neuvědomil jsem si, že to zašlo takhle daleko. Ale dokud ten puch zůstával tady dole a nepronikal nahoru, aby obtěžoval nás ostatní, měl jsem na starosti důležitější věci.“

	„Tohle nejsou odpady,“ řekl J. C. „Páchne to jako… zvěřina, kterou někdo zapomněl na hácích, až shnila… jako mršiny.“

	Štístko se zhluboka nadechl. „Cítím… organické látky, fosfáty a dusičnany, ušlechtilou plíseň a podivnosti,“ odříkával, jako kdyby degustoval dobré víno. „Co necítím… je cokoliv, co by jen vzdáleně připomínalo zařízení rozhlasové stanice.“

	„Musím připustit, že mne samého zajímá, jak to nové vybavení vypadá,“ řekl Jonathan.

	„Vy jste ho nikdy neviděl?“ podivila se Melody.

	„To nikdo z nás,“ ozval se Tom. „Noví majitelé poslali vlastní instalační tým a ten udělal všechnu práci. Nenechali mne ani pomoct jim vyložit zařízení z kamionů. Nebo jít dolů a dívat se, co dělají – prý bychom se jim pletli pod nohy. Citlivé přístroje, tvrdili. Velice náladové. K čertu, měl jsem něco tušit.“

	„A vám to vůbec nepřipadalo podezřelé?“ zeptal se J. C. „Že vás nenechali ani dohlédnout na zapojení? Ve vaší vlastní rozhlasové stanici?“

	„Připadalo mi, že vědí, co dělají,“ bránil se Tom.

	„Dokud nešly náklady na instalaci z mého rozpočtu, nechtěl jsem nic vědět,“ řekl Jonathan.

	„A nevšimli jste si potom nějakých rozdílů?“ zeptala se Melody. „Nějakého zlepšení dosahu nebo kvality vysílání?“

	„Ne…“ odpověděl Tom. „Ale ve skutečnosti nebylo na mně, abych se k tomu vyjadřoval…“

	„Já jsem se vyptával,“ řekl Jonathan. „Ale…“

	„Nechtěl jsi říct nic, čím bys na sebe nové majitele upozornil,“ řekla Felicity. „Nebo čím bys je naštval.“

	„Přesně,“ přikývl Jonathan. „Dokud mě nechali dělat mou práci, o nic jiného jsem se nestaral. Ty snad ano?“

	„Ne,“ připustila Felicity. „Na ničem jiném mi nezáleželo.“

	Už došli skoro na konec schodiště, když se najednou zastavili na místě, jako by je zadržela nějaká neviditelná zeď. Nikdo z nich nevykřikl, neprotestoval ani se na nic neptal. Všichni se báli a nikdo nevěděl proč.

	Všem jim sevřel hrdlo bezejmenný strach a najednou byli přesvědčeni, že kdyby udělali ještě jeden jediný krok, dávali by svůj život všanc. Že na ně tam dole čeká něco zlého, něco se zlými úmysly. Nevěděli co nebo proč, ale věděli to bez nejmenších pochyb. Někteří ze členů rozhlasového týmu se už začali v úzkém prostoru otáčet nebo couvat do schodů, ale J. C. je zastavil a držel je svým silným, neúprosným hlasem na místě.

	„To je v pořádku! Nepropadejte panice! Tohle známe. Hrozba není skutečná, žádné akutní nebezpečí nám nehrozí, všechno je to jen ve vaší hlavě. Říkáme tomu odpudivé pole. Psychický ekvivalent plotu z ostnatého drátu a cedule NEVSTUPOVAT! Když se tomu nepoddáte, nebude to na vás působit.“

	Všichni se postupně uklidnili. Jakmile se nad tím zamysleli a uvědomili si, že tam ve skutečnosti není nic, čeho by se měli bát, ten pocit už nebyl ani zdaleka tak zlý. Ale pořád tam byl. Všichni se neustále ohlíželi a rozhlíželi, jako by čekali, že se na ně každou chvíli něco vrhne.

	„Chceš, abych se vrátila nahoru a přinesla nějaké přístroje?“ zeptala se Melody J. C. „Určitě bych našla něco, co by odrušilo toho, co vysílá to odpudivé pole.“

	„Já nic necítím,“ prohlásila Kim. A většina lidí nadskočila leknutím, když si náhle uvědomili, že tam je s nimi.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl jí J. C. vlídně. „Tyhle věci působí jenom na živé. A ty zůstaň s námi, Melody. Nechci, aby se skupina rozdělila. Štístko, myslím, že tohle je spíš tvůj obor. Mohl bys nám o tom poli něco říct?“

	„Z toho, jak je cítit, ho nevytváří žádný přístroj,“ řekl Štístko. „Tohle má příchuť něčeho, co pochází ze živé mysli. Telepatické vysílání. Rozhodně můj obor. A přichází to odněkud zblízka.“

	„Ze sklepa?“ zeptal se J. C.

	„Nepřekvapilo by mě to,“ řekl Štístko. Zamračil se, soustředil se. „Je to tak… rozptýlené, že je těžké to uchopit. Ale jelikož to pochází ze živé mysli, dokážu to zasáhnout svou myslí.“

	A zamířil na to brutálně přímý mentální útok. Odpudivé pole se otřáslo dostatečně na to, aby všichni pocítili ten rozdíl. A pak se znovu ustálilo a sebralo síly, načež se na ně vrhlo jako vzteklý pes. Všichni bezděčně vykřikli, jak na ně dopadlo plnou tíhou, sevřelo je a drželo na místě jako tlustá vrstva neviditelných pavučin. Ozvaly se výkřiky překvapení i hnusu, jak se všichni vzpouzeli proti síle pole, které je drželo. Štístko zavřel oči a zaútočil znovu, tentokrát do toho vložil všechnu svou energii a zatlačil pole zpátky. Dokud se nenatáhlo natolik, že prasklo a zmizelo, odváté silou jeho mysli.

	Všichni na schodech ulehčeně vydechli a začali se osahávat, aby se ujistili, že je ve skutečnosti nic nedrží. Jakmile bylo odpudivé pole zažehnáno, nedokázali si ani vzpomenout, jaký to byl pocit nebo proč nad nimi mělo takovou moc. Ale úlevu cítili.

	Štístko se opřel ramenem o chladivou kamennou stěnu a hlava mu vyčerpaně padla na prsa, oči stále zavřené. Melody přistoupila těsně k němu.

	„To je v pořádku, Mel,“ řekl, aniž by otevřel oči a podíval se na ni. „Jsem unavený. Dneska jsem dostal pořádně do těla a nevím, kolik sil mi ještě zbylo. Dochází mi pára.“

	„Chceš nějaké pilulky?“ zeptala se ho Melody opatrně.

	„Kdykoliv,“ odpověděl Štístko. „Ale právě teď ne.“

	„Veď nás, Jonathane,“ zavelel J. C. „Už jsme skoro tam. Podíváme se, co je ve sklepě a co Něco tak moc nechce, abychom viděli.“

	~

	Konečně dorazili na konec schodiště a všichni se natěsnali v úzkém prostoru před zavřenými kovovými dveřmi. Nebylo tam mnoho světla, zato hojně stínů. Vzduch byl dusný, parný a tísnivý. Puch tu byl ještě silnější. Hutný a ostrý, všepronikající. J. C. připomínal zoo v čase krmení.

	„Páchne to tu, jako kdyby tu byl zvěřinec,“ konstatovala Melody. „A ne malý.“

	„Myslím, že toho bychom si přece jenom všimli,“ namítl Jonathan.

	Všichni se dívali na dveře před sebou. Pořádný kus solidní oceli, který jim blokoval cestu. Z jejich naleštěného povrchu na ně hleděly jejich deformované odrazy. Na dveřích nebyla klika, jen elektrický kombinační zámek na stěně vedle nich. Jonathan na dveře zatlačil, jen pro jistotu, ale ani se nehnuly. Překvapeně vyjekl a rychle ruku zase stáhl. Kov byl na dotek nepříjemně teplý.

	„Já to zkusím,“ řekl Tom.

	Důležitě se sklonil nad klávesnicí a naťukal svůj bezpečnostní kód. Dveře se stále nechtěly hnout. Tom se zamračil a zkusil to znovu, přičemž na každou klávesu pořádně přitlačil, ale pořád nic. Otočil se k Jonathanovi,

	„Přísahali mi, že ten kód dveře odemkne.“

	„Lhali,“ řekl Jonathan. „Koho by to napadlo?“

	„No dobře,“ řekl Tom. „Zkus svoje ředitelské heslo.“

	Jonathan naťukal svůj kód, ale dveře ho neznaly. Pořádně je nakopl a pak odskočil dozadu, obličej zkřivený bolestí, jak si skopl palec. Tlumený zvuk, který dveře vydaly, svědčil o tom, že jsou mnohem pevnější, než vypadají.

	„Tenhle kód by fungovat měl!“ namítl Jonathan. „Já bych měl mít neomezený přístup kamkoliv v této stanici!“

	„Vtip je zjevně v tom, že co bylo to speciální nové zařízení nainstalováno, nemá dovnitř přístup nikdo,“ řekl J, C, „Kdybyste viděli, co je uvnitř a co to dělá doopravdy, nemuselo by se vám to líbit.“

	„Jak se tam dostaneme?“ otázala se Felicity. „Tyhle dveře vypadají, že by se vysmály i dynamitu.“

	„Dveře,“ odfrkla si Kim opovržlivě. Vykročila kupředu a prošla solidní ocelí. Zaměstnanci rádia se usilovně snažili sebou tentokrát neškubnout. Kim zmizela za dveřmi a dlouho se nedělo vůbec nic. J. C. se zamračil. Nelíbilo se mu, když Kim chodila na místa, kam ji nemohl následovat a pomáhat jí. Myslela si, že když je mrtvá, nemůže se jí už stát nic zlého. A pak se najednou Kim zase objevila, vyběhla ze zavřených dveří a zastavila se před J. C. Měla vytřeštěné oči a šokovaný výraz. Pokoušela se něco říct a pak jen bezmocně potřásla hlavou.

	„Co se děje?“ naléhal J. C. „Co jsi tam viděla?“

	„Je to zlé. Doopravdy zlé,“ řekla Kim. „Už jsme leccos zažili, J. C., a leccos viděli, ale to, co je tam… Je to živé. Zlé. A odporné. A tím myslím doopravdy odporné.“

	„Je to nebezpečné?“ zeptal se Štístko okamžitě. „Jasně, vím to i bez ptaní.“

	„Pořád se tam musíme dostat!“ zvolala Felicity.

	„Vážně?“ opáčila Sally. „Zatím jsem neslyšela nic, co by mne o tom přesvědčilo,“

	„Zítra skončí svět,“ řekl Štístko. „Pokud se nedostaneme dovnitř a něco s tím neuděláme.“

	„No,“ zamyslel se J. C. „Vždycky můžeme zkusit být zdvořilí. Jestli je na druhé straně něco živého, je tu jistá šance, že bude reagovat na rozumný přístup.“

	„Vsadíš se?“ zeptala se Melody.

	J. C. přistoupil ke dveřím a zaklepal na ně. V odpověď zevnitř něco okamžitě narazilo na dveře – silně, divoce a zlověstně. Masivní dveře při tom nadskočily a otřásly se v rámu. J. C. opatrně poodstoupil.

	„Dobře…“ řekl Štístko. „To není dobré. Není to dobré žádným způsobem, tvarem ani obsahem, a ani to není nápomocné. Něco je doma a skutečně si to nepřeje být rušeno,“

	„Ty jsi telepat,“ odpověděl J. C. „Tak nám pověz, co je tam.“

	Štístko se pousmál. „Věděl jsem, že tohle řekneš.“ Soustředěně se zamračil na dveře, oči se mu zúžily a čelo nakrabatilo. „Je to… rozhodně živé. Ale neptejte se mě, co to je. Skutečnou povahu toho nedokážu pochopit. Rozhodně to není lidské, J. C. Žádným způsobem.“

	„Tak co je to?“ zeptala se Melody. „Mimozemšťan? Mutant? Něco Odjinud?“

	„Možná,“ přisvědčil Štístko. „Jaktěživ jsem nevnímal nic, co by se tomu vzdáleně podobalo; a to jsem už něco zažil. Když se s tím snažím navázat kontakt, naskakuje mi husí kůže epických rozměrů. Řeknu vám tohle: ví to, že jsme tady, a nebojí se nás to. Ani maličko.“

	„Mohl by to být některý z tvorů Odjinud‘?“ zeptal se J. C. „Něco ze světa Bestie?“

	„Ano… a ne,“ odpověděl Štístko váhavě. „Bestie ne. Tu bych poznal ve vteřině. Ale trochu to po ní přece jenom cítit je.“

	Melody vytáhla svou automatickou pistoli, tak rychle, že si nikdo z ostatních nedokázal všimnout, odkud vlastně. Namířila na klávesnici a všichni spěšně ustoupili tak daleko, jak jim to stísněný prostor dovolil. Zvuk výstřelu byl v uzavřeném prostoru až bolestivě hlasitý a zbytky roztříštěné klávesnice proletěly vzduchem a všechny zasypaly. Dveře se o několik centimetrů pohnuly.

	„Na co mají hledači duchů pistoli?“ zeptala se Felicity stroze.

	„To má být nějaký chyták?“ opáčila Melody. Pak kývla hlavou k rozbité klávesnici. „Považujte to za nejlepší paklíč.“

	Nechala pistoli zmizet někde na své osobě, vykročila dopředu a dlaní se opřela o dveře. Zapřela se a zatlačila. Dveře se pohnuly. Puch byl náhle o tolik horší, hutný, odporný a kyselý, valil se ze dveří v mohutných vlnách. Všichni se rozkašlali a odvraceli se. Melody zůstala na místě a dál tlačila proti dveřím. Ze sklepa se ozývaly hlasité mlaskavé zvuky a pomalý, rytmický šelest, jako kdyby tam dýchalo něco obrovského, Melody se ohlédla po J. C. Přikývl a tak se do dveří opřela vší silou.

	Tom přistoupil k J. C. „Kde přesně schovává tu pistoli?“

	„Věřte mi,“ odpověděl J. C. „Nechcete to vědět.“

	„Vy to nevíte, že?“ opáčil Tom.

	„Zeptejte se Štístka,“ poradil mu J. C. „Ten s ní spí.“

	Tom se podíval na Štístka, který ho obdařil zneklidňujícím úsměvem. Tom se krátce otřásl.

	„Odvážný chlapík…“

	„To jsem si myslel vždycky,“ přikývl J. C.

	„Já vás slyším!“ křikla Melody, aniž se ohlédla.

	J. C. došel k ní a společně dveře přinutili otevřít se naplno. Do chodby se vlilo krvavě rudé a purpurové světlo. Puch byl skoro nesnesitelný. Štístko došel k Melody a pak všichni tři hledači duchů pomalu vstoupili do sklepení. Velice pomalu a neochotně následováni zaměstnanci rádia.

	~

	Sklep byl od zdi ke zdi a od podlahy ke stropu zaplněný příšernostmi. Lidé stáli ve dveřích v semknuté skupince a cítili se malí a bezvýznamní, ochromeni velikostí toho, co viděli před sebou. Sklep se táhl do všech směrů a svou rozlohou si nijak nezadal se vstupní halou nahoře, a přesto v něm stěží zůstaly centimetry volného místa. Podivné organické formy natísněné jedna na druhou, živé a bující naprosto nepřirozeným způsobem. Nezemským, pomyslel si J. C. Ne z tohoto světa. Zaoblené povrchy mokvaly temnou, térovitou tekutinou, která kypěla, vzdouvala se a splaskávala. Tu a tam trčel nějaký výrůstek, ale větší smysl těm formám nedodával. Bylo to jako prohlížet si mimozemské orgány vytržené z nějakého nepopsatelného těla, které se jaksi naučily přežít samy o sobě. Některé mohly být pomalu bijícími srdci, jiné zase mohly mít něco společného s dýcháním. To, co bylo vidět z podlahy, bylo pokryté tlustou vážkou vrstvou jakéhosi bahna připomínajícího krvavé zvratky.

	Na zaměstnance rádia to zapůsobilo nejvíce. Tiskli se k sobě a vydávali vyděšené zvuky. Hledači duchů byli otrlejší.

	„Už jsem viděl horší,“ konstatoval J. C.

	„Doopravdy?“ opáčila Melody. „Kdy? Rozhodně ne u případu, na kterém jsme pracovali společně.“

	„Tohle vysoce převyšuje naši platovou třídu,“ řekl Štístko. „My se máme zabývat duchy. Připadá vám snad tohle nějak duchovité? Navrhuji, abychom velice opatrně vycouvali a zavolali SAS. Nebo někoho jiného s pořádnými bouchačkami a bezstarostným přístupem k trhavinám.“

	„Co je to?“ zeptal se Jonathan. Obě ruce měl přitisknuté na ústa a nos a snažil se dýchat co nejméně.

	„Je to odporné,“ konstatoval Tom. „Viděl jsem ty přístroje, jak je vykládali z kamionů, a takhle rozhodně nevypadaly. To bych přece něco řekl… Odkud tohle pochází?“

	„Já bych řekl, že to tady vyrostlo,“ usoudil J. C. „Pravděpodobně z předprogramovaného semene. Biotechnologie. Organické stroje. Jakmile je sem umístili, rostly, dokud nezaplnily celý prostor.“

	„A vy jste se s podobnými věcmi už setkali?“ otázala se Felicity.

	„Ne,“ připustil J. C. „Ale četl jsem některé spisy –“

	Nedořekl. Několik nejbližších útvarů se náhle nafouklo, jejich lesklý povrch se znepokojivě napjal. Pak se protrhly a ven do vlhkého vzduchu se vysunuly temné výrůstky. Znepokojivě lidské oční bulvy na konci dlouhých, chvějících se tykadel, mokvající hustou, vážkou tekutinou. Oči záštiplně zíraly na nově příchozí.

	„Říkal jsem to,“ prohlásil Štístko. „Ví to, že tu jsme.“

	„Ty jsi prostě musel zaklepat,“ řekla Melody J. C.

	Po celém sklepě se nadouvaly a bobtnaly podivné živé tvary. Svíjející se výrůstky se postupně prodlužovaly a sílily. Všechno mělo barvu jako čerstvá modřina, rudou a purpurovou, a odnikud a přitom odevšad zároveň to ozařovalo ponuré načervenalé světlo. V něm to vypadalo ještě… masitější. J. C. musel myslet na shnilé ovoce, muchomůrky a přezrálé houby. Bobtnající útvary se vzájemně tísnily a občas ty větší pohlcovaly menší, jako by je polykaly.

	Všechno to bylo vzájemně propojené dlouhými, bradavičnatými hadicemi, které pulzovaly a chvěly se jako spojovací nervová vlákna. Ze stropu visela chapadla podobná liánám, která se pomalu svíjela a houpala jako ve větru. Nebo ve snu. Další oči na stopkách vyrážely z rudé masy a jejich bulvy se obracely z jednoho člověka na druhého. Jedno oko se vysunulo dopředu, přímo k Felicity, a začalo si ji prohlížet se zlověstným zájmem. Žena se po něm ohnala rukou. Oko snadno uhnulo a o několik stop se stáhlo.

	Další oko se zaměřilo na Kapitána Sunshine. Ten strnul na místě, jakoby přimražený jeho upřeným pohledem. Sally rychle přiskočila a postavila se mezi něj a oko. Rozmáchla se a tvrdě oko udeřila pěstí. Ruka se jí zabořila dovnitř, ale povrch bulvy se nijak nenarušil. Oko se rychle stáhlo mimo dosah. Sally se podívala na svou oslizlou ruku, zašklebila se a utřela si ji do Kapitánova saka. Neprotestoval.

	„Některé tripy jsou dost zlé samy o sobě,“ řekl pomalu. „Ale když po vás najednou sáhnou a chtějí se vás dotknout…“

	„Cítíte, jaké je tady vedro?“ ozvala se Melody. „Já se potím jako prase. Je to tu jako v pařeništi; nebo ve skleníku pro něco háklivého, co potřebuje podporovat a chránit…“

	„Organické stroje,“ řekl J. C. „Živé počítače. Které sem umístili, aby… něco. Co?“ Podíval se na Jonathana. „Jak jste mohl nevědět, co se tady dole děje? Přímo pod vašima nohama?“

	„Nevěděl jsem to! Jasné?“ odsekl Jonathan vztekle. „Neměl jsem o tom ani tušení. Nikdo z nás!“

	„Vzpomeň si na to odpudivé pole, J. C.,“ řekla Melody. „Je docela pravděpodobné, že tyhle věci vysílaly i výzvu Nepřemýšlej o tom. Proto je nikdy ani nenapadlo udělat něco s tím puchem.“

	Po zdech se plazila dlouhá, vlnící se chapadla a natahovala se mezi a kolem bobtnajících tvarů, proplétala se prostorem mezi nimi nemožně komplikovanými způsoby. Jako nákresy cesty do pekla. Každičký čtvereční centimetr stěn byl pokrytý tlustou vrstvou hmoty jako masitým plazivým břečťanem. Chapadla se svíjela a kroutila kolem sebe a odkapávala z nich temná, olejnatá tekutina. Hustá vrstva na zemi hlasitě mlaskala, jak po ní J. C. a ostatní pomalu kráčeli vpřed. Při každém kroku z ní vytahovali nohy jako z lepkavého bahna a měli co dělat, aby při tom nepřišli o boty. Oči na stopkách před nimi pomalu ustupovaly. J. C. uviděl ve změti kypící hmoty obří tvar, přesně uprostřed sklepa. Temně purpurový sud, tyčící se až ke stropu a pokrytý výrůstky a výčnělky, které se zvedaly a klesaly ve složitém rytmu. Vycházel z toho zvuk, který nebyl tak docela tlučením srdce a nebyl tak docela ani dechem.

	„Na co se to díváme?“ zeptal se Jonathan. „K čemu to slouží?“

	„Miluji, jak mi pořád kladete otázky, jako bych vám na ně mohl odpovědět,“ povzdechl si J. C.

	„Jste údajně odborník,“ přisadila si Felicity.

	„Na tohle není odborník nikdo,“ řekl Štístko. „Na tomhle výletu jsme všichni turisté.“

	„Ale proč to sem noví majitelé vlastně nainstalovali?“ zeptal se Tom. Podíval se na podlahu na cosi, do čeho šlápl, a zašklebil se. „Koneckonců, určitě to nějaký důvod má, i když ne ten, který nám oznámili…“

	„Je to příšerné,“ řekla Sally prostě. „Nenávidím to. Když se na to dívám, naskakuje mi husí kůže. Nepatří to tady, ne do našeho světa. Vzbuzuje to ve mně touhu… na to dupnout! Všechno to rozdupat, rozdrtit to podpatkem! Zapálit to tu a nechat to všechno shořet… Stačí se na to podívat, a hned je vám jasné, že tohle není na naší straně.“

	„Stroje z masa…“ zamyslel se J. C. „Řekl bych, že tady poznávám podpis Nehynoucího těla…“

	„Takže ne Bestie?“ opáčila Melody.

	„Možná že Bestie ze svého místa mimo čas uviděla, co se tady děje, a rozhodla se toho využít,“ řekl J. C. „Strašně ráda intrikuje ve svůj prospěch. Vzpomínáte si, jak jsme si mysleli, že tohle celé je past nastražená na nás? Možná že to… je past uvnitř pasti. Nehynoucí tělo vytvořilo tohle, aby nás přilákalo, a Bestie toho využila, předělala to… aby vytvořila dveře mezi svým a naším světem. A také příležitost se nám pomstít.“

	„Vy vážně všechno vymýšlíte za pochodu, že?“ ozval se Jonathan. „Vy to nechápete o nic víc než my!“

	„Možná hádáme, ale přinejmenším to je odborný odhad,“ odpověděl J. C. „Jestli máte lepší vysvětlení pro to, co se tady děje, poslouchám.“

	„Předpokládejme, že máš pravdu, J. C.,“ řekla Melody. „Jen abychom se nehádali. Předpokládejme, že ta ústřední hmota se snaží vytvořit dveře nebo spíše tunel mezi naší realitou a Bestiinou. Co uděláme?“

	„Vrazíme tomu do srdce kůl,“ navrhl Štístko. „Nebo to zapálíme. Oheň je vždycky dobrý.“

	„To byl můj nápad!“ ozvala se Sally.

	„Promiňte,“ ozvala se Felicity. „Ale zmínili jste něco, co jste nazvali Nehynoucí tělo. Už jste o tom mluvili prve. Co je to, sakra, Nehynoucí tělo?“

	„Přísně tajné,“ odpověděl J. C. Obdařil ji úsměvem a pak se otočil k Jonathanovi. „Ti vaši noví šéfové. Setkal jste se s nimi někdy?“

	„No, osobně ne,“ připustil Jonathan. „Ve chvíli, kdy jsem se o tom dozvěděl, byl prodej a převod rozhlasové stanice hotová věc. Dostal jsem na výběr podřídit se, nebo si hledat jiné zaměstnání. Viděl jsem vždycky jenom e-maily z mateřské společnosti, Výhradně náhražkových párečků. Ta společnost existuje, díval jsem se na to. Ale jejich představitelé nás nikdy nenavštívili a ani jsem nikdy s nikým z nich nemluvil po telefonu. Což je dost divné, když o tom teď přemýšlím. Vždycky jsem předpokládal, že si udržují profesionální odstup pro případ, že by se nás rozhodli zavřít. A říkal jsem si, že dokud nás nechávají na pokoji, bude lépe moc nehoupat s loďkou…“

	„Za tím by mohl být Projekt Crowley,“ řekla Melody. „Ti často využívají existující společnosti, aby za ně skryli svoje nečisté machinace.“

	„Co je to Projekt Crowley?“ zeptala se Felicity.

	„Ještě přísněji tajné,“ řekl jí J. C. „Nechcete to vědět.“

	„Ale ano, chci,“ namítla Felicity. „Proto jsem se zeptala.“

	„Tak hele, jestliže my jsme ti hodní, musí být i nějací zlí, jasné?“ řekl Štístko. „My věci napravujeme, oni je ničí. Až na to…“ podíval se na J. C. „Zajímalo by mě, jestli s tím nemají něco společného frakce uvnitř Carnackiho institutu. Jestli tam má Nehynoucí tělo svoje agenty…“

	Felicity okamžitě nastražila uši. „Ta věc má svoje agenty? Uvnitř neuvěřitelně tajného Carnackiho institutu? Tak to je čím dál tím lepší! Chcete říct, že ty konspirační stránky, které jsem tak tepala, doopravdy na něco narazily? Institut je skutečně do něčeho namočený? Do znepokojivých, tajemných… ilegálních a nemorálních věcí?“

	„Dalo by se říct,“ odpověděl J. C. „Ale já bych to nedělal.“

	K jeho překvapení se Felicity široce usmála. „Jen vás dráždím…“

	J. C. se odvrátil. „Musíme to zničit. Do posledního kousíčku, tvrdě a bez milosti. Když zničíme dveře, Bestie se do našeho světa nedostane. A ta strašná budoucnost, které jsme byli svědky, nikdy nenastane.“

	„To mi připadá jako plán,“ přikývla Melody. „Měla bych tu mít nějaké zápalné prostředky…“

	„Oheň!“ zvolala Sally. „Oheň jsem navrhla já!“

	„A časovač?“ zeptal se Štístko. „Abychom se mohli nejprve stáhnout do bezpečné vzdálenosti?“

	„Detailisto,“ opáčila Melody opovržlivě.

	„Uvědomujete si,“ řekla Felicity, „že jestli tohle skutečně přežijeme a při tom zachráníme celý svět, nemilosrdně vás ogriluji ohledně Bestie, Nehynoucího těla a Carnackiho institutu? A pak povím celému zatracenému světu, k čemu tady došlo. Tohle je špičkový příběh a já ho chci slyšet do poslední podrobnosti!“

	„I kdybychom vám to řekli,“ odpověděl J. C., „stejně by vám nedovolili o tom mluvit. A i kdyby ano, nikdo by vám to neuveřejnil.“

	Felicity si odfrkla. „Dneska je tu taková věc, co se jí říká internet.“

	„Tam nebudete nic než jeden hlas z mnoha volající na poušti,“ řekl J. C.

	„Možná,“ připustila Felicity. „Na tom nezáleží. Někdy… potřebuji vědět pravdu. Jen kvůli sobě. I když musím říct, že mě hřeje u srdce, že teď už vím zaručeně, že jsem se nemýlila a skutečně existují síly za scénou, které tají věci před námi ostatními! Bože, je to tak uspokojivý pocit…“

	„Vítejte do mého světa,“ řekl Štístko. „Máme trička s potiskem a tak.“

	„A věřte, že nechcete vědět, co zahrnuje to a tak,“ dodala Melody.

	„Říkala jsi něco velice povzbudivého o zápalných prostředcích,“ ozvala se Sally. „A já už bych to ráda ukončila. Necítím se v bezpečí, dokud to tady všechno nevyhodíme do povětří a tenhle hnus se neuškvaří na uhel. Dobrovolně se nabízím, že osobně udupu všechno, co přežije a bude to větší než opravdu hodně maličké.“

	„Mohl bych vyrobit Molotovův koktejl,“ nabídl se Kapitán Sunshine. „Je to už dost dávno, ale takové věci se nezapomínají…“ Všiml si, že na něj všichni hledí, a omluvně se usmál. „Jedna z věcí, které jsem ve své době pochytil. Všichni to dělali… Nepotřebujete být meteorolog, abyste věděli, kterým směrem fouká vítr a to všechno…“

	„Tyhle organické stroje jsou skoro jistě mnohem houževnatější a lépe chráněné, než vypadají,“ řekl J. C. opatrně. „Bestie by nevsadila na něco, co se dá tak snadno zničit. Nebo se o sebe nedokáže postarat… Ale máte pravdu, Sally. Všechno musí pryč.“

	„Všechno musí vyletět do vzduchu!“ zajásal Štístko.

	„Tohle všechno funguje jako přístroje,“ řekla Melody pomalu. „A předpokládám… že svým odporným způsobem, pod vším tím slizkým povrchem, je to nějaký druh techniky. Takže bych to možná mohla svým počítačem přeprogramovat a vypnout tomu obrany. Je to sice organické, ale pořád to jsou stroje – a o tom, jak stroje přimět, aby dělaly, co po nich chci já, vím úplně všechno. Až na to…“

	„A to sis vedla tak dobře,“ povzdechl si J. C. „Až na co?“

	„Až na to… že nemám ani tušení, kde začít!“ odsekla Melody a zamračila se na něho. „Není tady nic, co by mi připomínalo jakoukoliv techniku. Žádný zjevný operační systém nebo počítačová rozhraní, nic, čím bych se dostala dovnitř… Co já vím, může to klidně pracovat na principu chemických relé…“

	J. C. se otočil ke Štístkovi. „Má tady něco z toho mysl? Nějaký druh umělé inteligence nebo organického vědomí? Něco, co se dá přečíst nebo ovlivnit tvými mimosmyslovými schopnostmi?“

	„Něco vnímám už od chvíle, kdy jsme sem přišli,“ odpověděl Štístko váhavě. „Ale nedává to žádný smysl! Je to jako poslouchat bzučení včel nebo termitů v termitišti… Není to jen nelidské, je to doopravdy cizí. Ať už tyhle živé stroje přišly odkudkoliv, odsud to rozhodně není. Možná to pochází z původního světa Bestie. Vždycky jsem měl silný dojem, že to místo, kde jsme Bestii našli, si vytvořila, aby si měla kde hrát. Proto tam mohla všechno tak absolutně ovládat.“

	„Zadrž,“ řekla Melody. „Bylo by možné… že tohle není práce Bestie ani Nehynoucího těla, ale… něčeho většího, Zvenčí?“

	„Já nevím!“ odpověděl Štístko. „Přestaň se snažit to ještě více zkomplikovat!“

	„Já říkám, vypořádejme se s tím, co máme před sebou,“ prohlásil J. C. opatrně.

	„To beru,“ přikývla Melody vesele. „Začněme rozsévat zkázu a smrt.“

	A najednou měla znovu v ruce automatickou pistoli. Pečlivě zamířila na tu sudovitou věc uprostřed a spustila palbu.

	Jenže ani jediná kulka se k té věci ani nepřiblížila. Jakmile Melody začala pálit, veškerá masitá hmota obklopující tu věc uprostřed se okamžitě stáhla a zakryla ji jako živý štít. Houževnatě rosolovitá masa kulky prostě pohltila a nijak ji to nepoškodilo. Zato všechna ostatní organická hmota ve sklepě se začala vztekle třást a vlnit, nadouvala se a vytvářela nová chapadla a výrůstky. Všechno ve sklepě jako by se pohnulo vpřed, proti lidským vetřelcům. Melody mířila svou automatickou pistolí hned sem a hned zase tam, zasypávala pulzující hmotu těžkou palbou a trefovala všechno, na co zamířila, ale nebylo to nic platné. Chapadla visící ze stropu po ní začala šlehat a natahovat se jejím směrem.

	Melody sklonila pistoli a podívala se na J. C. „Čas eskalovat věci, co dělají prásk.“

	„To mi připadá jako dobrý plán,“ přikývl J. C.

	Personál rádia už spěchal úzkým průchodem zpátky k otevřeným dveřím. Hledači duchů se nehnuli z místa, aby ostatní ochránili. Melody udržovala nepřetržitou palbu a trhala na kusy chapadla a výrůstky, které ji ohrožovaly. Vzduchem stříkala černá krev a ustřelené kusy sebou divoce zmítaly na podlaze. Štístko zaměřil na nejbližší organické tvary svoje mimosmyslové schopnosti a zasáhl je divokým telepatickým úderem. Některé se rozpadly, neschopné odolat jeho soustředění. Pár jich vybuchlo, roztrhaných vnitřním tlakem, který náhle zešílel. J. C. si sundal zrcadlové brýle, a kamkoliv se podíval, blížící se organická hmota okamžitě znehybněla. Nezdálo se, že by jí jeho zlatě zářící oči nějak ublížily nebo ji poškodily, ale dokud se díval přímo na ni, nedokázala se pohybovat. Všude jinde ale dál bobtnala a stahovala se kolem něj.

	Zajímavé bylo, že se ty organické věci úzkostlivě vyhýbaly Kim. Stála dál na místě, rozhlížela se kolem sebe a organická hmota ji obcházela širokým obloukem. Přestože Kim byla nehmotná. Nebo možná právě proto.

	Felicity se ocitla mezi prchajícími úplně vzadu; částečně proto, že dost rychle nezareagovala, když se kolem nich začala organická hmota stahovat, ale také protože byla stále fascinovaná vším, co se dělo, a nechtěla vyklidit pole, dokud nebude absolutně muset. Otočila se, aby se ještě jednou rozhlédla, a tucet tlustých chapadel se náhle snesl od stropu a ovinul ji. Divoce sebou zmítala, ale ruce měla pevně přitisknuté k tělu, a tak byla rychle zvednuta ze země a odnášena k ústřední mase.

	Melody uslyšela její výkřik a ohlédla se. Okamžitě spustila na chapadla nad Felicity palbu, ale za každé, které prostřelila, vyrostlo ze stropu nové. Jonathan vyběhl ze dveří a hnal se Felicity na pomoc. Vyskočil a popadl ji za nohy, a jeho váha stačila k tomu, aby ji stáhl zpátky na podlahu. Holýma rukama z ní začal strhávat jednotlivá chapadla a vztek mu dodal takovou sílu, že je při tom trhal na kusy. Nakonec chapadla Felicity pustila a ta dopadla na podlahu, kde lapala po dechu. Chapadla se místo ní ovinula kolem Jonathana a táhla ho pryč. Přestože se vzpouzel a kopal kolem sebe, brzy zmizel v mase organických tvarů, tažený k ústřednímu sudovitému útvaru.

	J. C. a Štístko se rozběhli za ním a přitom zatlačovali organickou hmotu silou své vůle, ale bylo jí tolik, že neměli šanci to stihnout. Melody dál pálila po chapadlech, dokud jí nedošly kulky, a musela přestat, aby znovu nabila. To už se ústřední masa rozdělila odshora dolů, její poloviny se svinuly jako velké, masité okvětní lístky nestvůrně květiny a vytvořily něco jako ústa nebo rozšklebenou ránu. Jonathan spatřil tu temnou tlamu, která na něj čekala, a bránil se ještě zuřivěji. Marně. Chapadla ho hodila do čekajícího otvoru a ústřední masa jej polkla. Felicity vykřikla šokem a rychle se vyškrábala z masitého bahna pokrývajícího podlahu na nohy.

	Rozběhla se k ústřední mase. J. C. ji popadl a zadržel ji. Zápasila s ním a při tom křičela Jonathanovo jméno.

	„Jemu už nepomůžete!“ řekl J. C. „Musíme odsud rychle vypadnout a vymyslet nějaký způsob, jak se k němu dostat…“

	Felicity se přestala zmítat a podívala se na J. C. „Já to nechápu! Proč se kvůli mně obětoval?“

	„Protože tě miloval, ty hloupá huso,“ zabručel Tom. I on se vrátil, aby Jonathanovi pomohl, ale když zjistil, že už nemůže nic dělat, zastavil se.

	„Já jsem ho nemilovala,“ odpověděla Felicity.

	„To on věděl,“ řekl Tom.

	J. C. je začal popohánět k východu, ale všichni se zarazili, když se velký sud ústřední masy náhle rozevřel a Jonathan z něj vyšel ven. Nebo spíš to, co z Jonathana zbylo. Byl uvnitř ústřední masy předělán, přetvořen, aby posloužil svému účelu. Cizí tkáň jej celého obalila, takže teď byl dvakrát tak velký. Nepohyboval se jako lidská bytost, ale klouzal a plazil se, napůl pohřbený pod cizími orgány, obličej ukrytý pod tlustou šarlatovou vrstvou. Z boků mu vyrazila chapadla svíjející se ve vzduchu. Z čela mu hledělo jediné nemrkající oko, a když otevřel ústa, zvuk, který z nich vyšel, nebyl ani trochu lidský. Štístko zamrkal a pak si zakryl obě uši dlaněmi. J. C. ucítil divoké pulzování nové přítomnosti. Ve sklepě se rodilo něco nového a pokoušelo se mu to dostat do hlavy. Melody energicky potřásla hlavou, jak se snažila zbavit vlivu té věci. Tom a Felicity strnuli na místě a z tváří jim vyprchaly veškeré známky vědomí.

	Sally a Kapitán Sunshine se odvrátili ode dveří a zamířili zpátky do sklepa. Něco v těch zvucích, které Jonathan vydával, se dostalo do myslí jeho přátel a kolegů a ochromilo je. Vysílal signály jako živoucí rádio a ty signály zaměstnance rádia ovládaly.

	J. C., Štístko a Melody s tím signálem bojovali, odmítali se mu poddat. Kim na ně překvapeně hleděla a vůbec nic necítila, nevěděla, co se děje. Protože ten signál působil pouze na živé. Personál rádia postupoval vpřed, brodil se organickou hmotou na podlaze a zjevně se chystal zabít nepřátele živých strojů.

	Ale hledači duchů z Carnackiho institutu byli důkladně vycvičeni, jak se takovým psychickým útokům ubránit. J. C., Štístko a Melody jeden po druhém odblokovali signály živých vysílačů a obrátili se proti postupujícím zaměstnancům rádia. Jejich pohyby byly trhané a v obličejích měli prázdný výraz, ale vpřed je hnala jediná vůle a účel. Nezůstalo v nich nic lidského, co by jim zabránilo dělat nepřátelům živých strojů strašlivé věci.

	„Co budeme dělat, J. C.?“ zeptala se Melody. „Přece je nemohu odstřelit! Nebo spíš nechci. Vymysli něco!“

	„Přemýšlím, přemýšlím!“ odsekl J. C. Zoufale se rozhlížel kolem.

	„Jiná cesta odsud není,“ řekl mu Štístko okamžitě. „To jsem už prověřil. No tak, šéfe – už jsou doopravdy hodně blízko!“

	J. C. zaměřil na postupující zaměstnance rádia svůj zlatý pohled a to je trochu zpomalilo, ale pouze když se díval na konkrétní osobu. Ostatní postupovali dál. Rychle těkal pohledem z jednoho na druhého, ale brzy začalo být zřejmé, že to nebude stačit. Melody zvedla svou automatickou pistoli a pak ji zase sklonila. Štístko jim vykročil vstříc a ze stropu se sneslo chapadlo a ovinulo jej. Stěží měl čas vykřiknout… než od něj chapadlo zase prudce odskočilo. Ve vzduchu se chvíli křečovitě svíjelo a házelo sebou a pak dopadlo mrtvé k zemi. Hledači duchů se na ně podívali a pak se J. C. a Melody podívali na Štístka.

	„No dobře,“ řekl J. C. „Co jsi mu udělal, Štístko?“

	„Já to nebyl!“ bránil se Štístko. „Prostě se mne dotklo a chcíplo!“

	„To ten tvůj pot!“ řekla Melody. „V tomhle vedru se všichni potíme jako vepři, ale tvůj pot je pořád plný účinných látek ze všech těch pilulek, co jsi spolykal! Ty jsi to otrávil!“

	„Ale no tak,“ bránil se Štístko.

	„Ne!“ zvolal J, C. „To je řešení! Teď to posuňme na další úroveň. Živé stroje jsou ve své podstatě cizí, ale pořád fungují na základě chemických procesů. Které můžeme narušit těmi tvými příšernými léky. Nacpeme to té ústřední mase násilím do chřtánu a celý ten fujtajbl se rozloží ve všeobecném zmatení,“

	„U mě to tak obvykle funguje,“ připustil Štístko. „Až na všechny ty případy, kdy ne…“

	Kim zastoupila postupujícím členům rozhlasového personálu cestu, aby svým přátelům získala trochu času.

	„Dej mi všechny pilulky, co máš, Štístko,“ řekl J. C. „Já je dopravím dovnitř ústřední masy.“

	„Ne,“ řekl Štístko. „Musím to být já. Protože jediný způsob, jak je tam dostaneš, je, že je spolykáš a pak se sám necháš spolknout. Jako se to stalo Jonathanovi. A ty nevydržíš ani zdaleka tak silnou dávku jako já. No tak, J. C., přece víš, že kdo se dostane dovnitř té věci, se už pravděpodobně nevrátí.“

	„Vím,“ přisvědčil J, C. „Proto to musím být já. Jsem vedoucí týmu. Já nesu odpovědnost.“

	„Ne,“ namítl Štístko. „Musím to být já. Protože už stejně umírám,“

	„Ne!“ vykřikla Melody.

	Štístko se otočil a usmál se na ni. „Ty přece víš, že je to pravda, Mel. A jestli už mám zemřít, tak ať je to pro dobrou věc.“

	„Já ještě nejsem připravena o tebe přijít,“ řekla Melody.

	„To nebudeš nikdy,“ řekl Štístko.

	„Nikdo tady umírat nebude!“ prohlásila Kim. „Existuje lepší způsob.“

	Všichni se otočili a podívali se na ni. Oslnivě se usmála a pak se rozběhla a vstoupila do J. C., srovnala své tělo s jeho. Oba se spojili a z jejich těl vytryskla zlatá záře. Zaměstnanci rádia couvli, neschopni na ně byť jen pohlédnout, a proměněný Jonathan a veškerá organická hmota také.

	„Nebojte se,“ řekla Kim ústy J. C. „Já vám ho vrátím v pořádku.“

	„Dej mi ty pilulky,“ řekl J. C. Štístkovi.

	Štístko vyprázdnil kapsy, pozotvíral všechny lahvičky a krabičky a jejich obsah sesypal do J. C. čekajících dlaní. J. C. sevřel směs pilulek v zářící pěsti a otočil se k ústřední mase. Pak se vydal k ní a živé stroje nemohly dělat nic jiného než se mu stáhnout z cesty. Proměněný Jonathan se mu pokusil zahradit cestu, ale nešlo to. J. C. mu položil ruku na rameno a jeho zářící prsty se zabořily hluboko do masité vrstvy, pak ho od sebe jemně odstrčil. Došel až k ústřední mase, která se pomalu, jakoby váhavě rozevřela, neschopná vzdorovat jeho zářící přítomnosti. J. C. a Kim společně vstoupili dovnitř. Pak se kolem nich masité okvětní lístky zavřely a uvěznily je v sobě.

	~

	Uvnitř Kim a J. C. zjistili, že tam na ně čeká úplně jiná realita. Za nimi – dveře zpátky do světa, který znali. Před nimi – vstup do světa Bestie. Stáli v prázdném prostoru bez jakýchkoliv charakterových rysů, umělém konstruktu, jediné, bezbarvé krychli. Byl to pouhý abstraktní tvar bez jakýchkoliv podrobností, vytvořený jen pro daný účel. J. C. vrhl pilulky nadlidskou silou na stěny kolem sebe a ony se do nich zabořily jako kulky do masa. Krychle vstřebala nové chemikálie jako stroj, kterým ostatně byla.

	Před nimi se něco změnilo. J. C. a Kim viděli, jak se dveře otevírají a Bestie vchází dovnitř. Odhodlaná bránit tunel, který vytvořila, spojení své reality s lidským světem.

	Zpočátku vypadala Bestie skutečně majestátně. Ale jak se blížila ke vchodu, zmenšovala se křečovitými, trhanými pohyby, až byla sotva větší než normální člověk. Bylo to nutné, aby mohla vstoupit do tunelu. Musela se proměnit, aby mohla existovat v přemostění, kde pořád ještě vládly zákony a realita lidského světa. Bestie byla stále strašná, ale už byla velká jen asi jako J. C. A stejně jako stroje, které vytvořila, nedokázala vzdorovat zlaté záři. Teď už nevypadala tak impozantně. Její maso klouzalo a viselo na kostech, jako by se nemohla rozhodnout, čím chce být. Pořád měla drápy a tesáky a stejné oči, když zlobně hleděla na J, C.

	„Co jsi to udělal, mrňavý tvore?“ zeptala se lidským hlasem.

	„Zasel jsem semínka,“ odpověděl J. C. „Zasel jsem šílenství a zmatení.“

	Krychle se teď kolem nich třásla, jak ústřední masa vstřebala silné psychoaktivní drogy, které Štístko denně polykal jako bonbóny. Její stěny se prohýbaly a kácely na stranu, protahovaly se a nafukovaly, ztrácely tvar, jak principy, na kterých byla vystavena, propadaly chaosu. Bestie se přiblížila o další krok.

	„Ke zničení mého báječného předmostí je třeba víc než jen trochu jedu! Vydrží přinejmenším tak dlouho, než vstoupím do vašeho světa a vnesu tam zákony toho svého. A potom, ach, to ale bude legrace! Budu si s vámi a vaším druhem hrát tak dlouho, dokud se nerozbijete…“

	„Já vím, že takový byl tvůj plán,“ přerušil ji J. C. „Ale nastal čas plány změnit.“

	„Nemůžeš mne zastavit!“ zvolala Bestie. „To já řídím svůj svět, vládnu mu i všemu, co je v něm!“

	„Ale teď už ve svém světě nejsi,“ odpověděla Kim hlasem J. C. „A my jsme otrávili spojovací tunel, takže tady nemáš žádnou sílu. Tak pojď a pozdrav náš svět.“

	Oba společně Bestii popadli. Vykřikla, když se jí jejich zářící ruce zaťaly do masa a táhly jí krychlí ke dveřím do lidského světa. Bojovala s nimi, ale když byli spolu, na tomto místě, byli mnohem silnější než ona. Nikdy neměla opouštět svět, v němž vládla, který stvořila. J. C. a Kim dovlekli Bestii ke dveřím a vyhodili ji ven do sklepa.

	~

	Jakmile byla Bestie vystavena vědeckým zákonům reality, zhroutila se do sebe. Jako tvorové vytažení z hlubin oceánu, zničení svým vlastním vnitřním tlakem. Její moc ji opustila a to, co z ní zbylo, bezmocně dopadlo na podlahu. Pokusilo se to doplazit zpátky k ústřední mase, ale J. C. a Kim mu zastoupili cestu. Z Bestie drcené neúprosnou logikou lidského světa vyprchala všechna zbývající síla. Znehybněla a z očí se jí vytratilo světlo. Maso jí začalo odpadávat z kostí a současně už se rozkládalo. Protože v našem příčetném a zdravém světě Bestie nemohla existovat.

	A když zemřela, zahynuly i organické stroje, které vytvořila. Nebyly schopné existovat bez hnací vůle, která je napájela, dávala jim formu a cíl. Nabobtnalá organická masa se začala po celém sklepení hroutit a propadat se do sebe, velké tmavé cáry odporného masa padaly na zem. Všechno se to rozpadlo, rozložilo a změnilo se to na vrstvu hustého organického bláta na podlaze. Včetně toho, které obalilo Jonathana. Teď se past rozpadla a on byl zase volný. Zmatený, ale zase člověk. A jelikož utichl i ochromující signál, který vysílal, probudil se z transu i zbytek personálu rádia.

	Kim vystoupila z J. C. a zašklebili se jeden na druhého. Štístko a Melody se k nim připojili a pak se všichni podívali dolů na to, co zbylo z Bestie.

	„Nakonec je to tak malé,“ řekla Melody.

	„Bestie byla velká jen v realitě, kterou si sama vytvořila,“ řekl J. C. „Nikdy se neměla pokoušet přijít sem, pronásledovat nás do tak nekompromisního světa.“

	„Tak! Takže nakonec přece jen neumřeme,“ konstatoval Štístko. „Dobře, dobře…“ Zamračil se na J. C. „Musel jsi mi vzít všechny moje pilulky?“

	„Určitě máš další schované v autě,“ odpověděl J. C.

	Štístko se usmál. „Jak dobře mne znáš.“

	J. C. se rozhlédl po zaměstnancích rozhlasové stanice. Felicity držela Jonathana pevně v náručí.

	„Nikdy nepochopím,“ říkala mu, „proč jsi to pro mě udělal.“

	„Já vím,“ odpověděl Jonathan.

	Tom mu poklepal na rameno. Kapitán a Sally se už zase drželi za ruce.

	„Konečně se to stalo!“ zajásal J. C. „Všichni přežili!“

	„Co budeme dělat se vším… tím?“ zeptal se Jonathan.

	„Pohřbít,“ navrhl Štístko.

	„Spálit!“ zvolala Sally.

	„Nejprve spálit a pak pohřbít,“ rozhodl J. C. „A pak to místo pořádně prosolit, pro jistotu.“

	„Tradicionalisto,“ řekla Melody.

	
DESET

	CO BUDEME DĚLAT TEĎ?

	O něco později seděli zase všichni v recepci. Uvelebení na židlích sbírali síly a snažili se chytnout mentální druhý dech. V místnosti vládlo ticho a klid, většinou proto, že nikomu nebylo do řeči. Zaměstnanci rozhlasové stanice vypadali, jako by prošli válkou, což byla v podstatě pravda. Hledači duchů se pořád ještě tak docela nevypořádali s tím, že viděli v budoucnosti vlastní smrt a následně zabránili, aby k ní došlo. Za otevřenými hlavními dveřmi zahalovala noční tma obyčejný, všední svět.

	„Takhle běžně vypadají vaše případy?“ zeptala se Felicity nakonec.

	„Víceméně,“ přisvědčil J. C.

	„Ať už vám Carnackiho institut platí, kolik chce, není to ani zdaleka dost,“ konstatoval Tom.

	„Tohle říkávám často,“ souhlasil Štístko.

	„I když jsou s tím spojené i různé benefity,“ řekla Melody.

	Štístko se na ni usmál. „To je ta nejhezčí věc, co o mně kdy kdo řekl.“

	Jonathan se zavrtěl na židli. „Jestli majitelé této stanice doopravdy nejsou, čím se zdáli, co to znamená pro rádio Svobodný Albion?“

	„Že je mrtvé jako dodo,“ odpověděl mu Tom okamžitě. „No tak, Jonathane, myslím, že mluvím za všechny, když řeknu, že jakmile trochu popadneme dech, padáme odsud. Tryskem zamíříme k nejbližšímu horizontu a ani jedinkrát se neohlédneme.“

	„Přesně tak,“ přikývla Sally. „Ráda bych na tohle všechno zapomněla a posunula se dál.“

	„No dobře,“ řekl Jonathan. „Takže poslední dárek pro tebe, Sally. Za to, že jsi to tady vydržela tak dlouho. Máš padáka. Dokonce ti to dám písemně. To by ti mělo usnadnit jednání s lidmi od sociálky, že?“

	„Díky, Jonathane,“ řekla Sally. „Jsi na mě tak hodný.“

	„Já odsud také vypadnu,“ řekl Kapitán Sunshine, „Na tomhle místě je příliš mnoho zlé karmy. Je čas přesunout se zase někam jinam a být někým jiným.“

	„Vy to máte dobré,“ povzdechl si Jonathan. „Ale co budu dělat já? Rádio Svobodný Albion bude těžko chtít někdo koupit. I kdyby se nám podařilo uklidit ze sklepa všechno to divné svinstvo tak, aby si toho nikdo nevšiml, naše reputace je beznadějně v troskách… A naše posluchačstvo traumatizované. Ještě celé roky budou lidi pronásledovat noční můry už jen při vyslovení jména tohohle místa. A mě už v rádiu nikdy nikdo nezaměstná a na to, abych se učil nové kousky, jsem už moc starý pes. Tak co mám dělat?“

	„Klídek,“ řekl J. C. „Prodáte svůj příběh médiím.“

	„Cože?“ Felicity se narovnala na židli. „Myslela jsem, že jste říkal něco v tom smyslu, že nemáme šanci udat někde pravdu o tom, co se tady stalo?“

	„Pravdu ne,“ přisvědčil J. C. „Carnackiho institut nevidí rád, když se na veřejnost dostane pravda. Ale příběh – to je něco jiného. Pokud chcete vyprávět divokou historku o tom, jak v rádiu Svobodný Albion strašilo a mrtví vám volali přímo do živého vysílání… v tom vám nikdo bránit nebude. Institut vítá, když si lidé vymýšlejí pohádky a kalí vodu…“

	„A pokud bude každý z vás vyprávět odlišnou verzi, tím líp,“ dodala Melody. „Mohli byste si zařídit celkem slušné živobytí z toho, že budete jezdit po přednáškách a panelech a hádat se před publikem, jak to bylo doopravdy.“

	„Vy už jste to dělali, co?“ zeptal se Tom.

	„Já bych mohl vyprávět,“ odpověděl Štístko.

	„Knižní práva,“ řekla Felicity zasněně. „Filmová práva… Podle skutečné události…“

	„To mi připadá jako dobrý plán,“ souhlasil Jonathan. „Samozřejmě bych potřeboval někoho, kdo takovým věcem rozumí, aby mi do začátku pomohl.“

	„Myslím, že bych věděla, kde bys někoho takového našel,“ prohlásila Felicity.

	A usmáli se na sebe.

	Jeden z telefonů na recepčním pultu se rozezvonil. Všichni se narovnali, oči upřené na něj.

	„Já ho nezvednu,“ prohlásila Sally. „Už tady nepracuji.“

	Jonathan se neochotně zvedl ze židle a zamířil ke stolu. Zvedl sluchátko, chvíli poslouchal a pak se podíval na J. C.

	„To je pro vás.“

	„Samozřejmě,“ povzdechl si J. C. rezignovaně. „Nic jiného jsem ani nečekal.“

	Vstal ze židle a převzal od Jonathana sluchátko.

	„Ano?“ řekl. „Co že chcete? A proč to nemůže počkat?“

	„Předpokládám, že s tím drobným případem jste se už vypořádali?“ řekla Catherine Latimerová. „Dobře. Okamžitě se vraťte do Londýna. Konečně jsme připraveni vyrazit proti Nehynoucímu tělu.“

	„Už bylo na čase,“ odpověděl J. C.
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